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1 Memoria 

1.1 Introducción 

1.1.1 Objeto del estudio 

El objeto del presente proyecto es la definición a nivel de proyecto de construcción y valoración de 

las obras incluidas en el “Proyecto de Construcción de la Reducción de la Congestión en Nodos 

Viarios Metropolitanos y Conexión con la Red Transeuropea. Tramo Rontegi -Cruces”. 

El presente proyecto de construcción se entrega a petición de la Subdirección General de Desarrollo 

de Infraestructuras de la Diputación Foral de Bizkaia, en el marco del Contrato para la prestación de 

servicios de Asistencia Técnica que FULCRUM tiene contratado con dicha Subdirección. 

Este proyecto incluye el desarrollo de la solución E3 del Estudio de tráfico de Rontegi (sentido Oeste) 

redactado por la empresa SyT en noviembre de 2018. 

La configuración a disponer es una redistribución de carriles para contar con 4 carriles hacia 

Santander y Bilbao y 1 carril de salida hacia Barakaldo, tal y como se ilustra en la siguiente imagen. 

 

El proyecto contempla la eliminación del carril exclusivo de salida hacia Barakaldo, realizando una 

redistribución de los 5 carriles a la salida del puente para asignar 1 carril a dicha salida. Se incluye la 

reposición de la capa de rodadura de toda la zona afectadas por las obras, la reposición de la cuneta 

lateral de drenaje o caz en mediana, una actualización de la señalización, balizamiento y defensas y 

la reposición de las canalizaciones de fibra óptica, de la iluminación y otros servicios afectados, todo 

ello exclusivamente en la calzada sentido Barakaldo 

 

Además, se contempla la ampliación de la calzada hasta la bifurcación Bilbao/Santander, lo cual 

conlleva la ejecución de una nueva estructura anexa al Puente del Buen Pastor, y la ejecución de 

voladizos en las zonas de muros de tierra armada existentes. 

El objetivo es mantener los tres carriles actuales habilitando un cuarto carril mediante la ampliación 

de la calzada. Quedando  entre el Puente de Rontegi y la Salida de Barakaldo un tramo con un quinto 

carril. 

Se han considerado carriles de 3,50 m (14 m entre líneas blancas de la calzada principal) (…) y de 1,50 

m pasado el puente hasta la sección final, por debajo de lo establecido en la norma pero más 

coherente con lo existente actualmente en este segundo tramo y en sus prolongaciones hacia 

Santander y Bilbao. 

El paso por el puente de Rontegi no se modifica y mantiene los cuatro carriles continuos actuales con 

sus anchuras y arcenes, inferiores a los establecidos para el resto del tramo pero inalterables dada la 

actual inviabilidad económica de cualquier cambio en ese punto. 
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1.1.2 Datos Básicos del Proyecto

Título: “Proyecto de construcción de la reducción de la congestión en nodos viales metropolitanos y 

conexión con la red Transeuropea. Tramo Rontegi-Cruces Promotor: Diputacion Foral de Bizkaia 

Director del Proyecto: Eva Isa Gutierrez. Ingeniera Caminos Canales y Puertos. 

Emplazamiento: Barakaldo 

Plazo de Ejecución Previsto: 18 meses 

Trabajadores: 20 por término medio 

Máximo Nº Simultáneos: 25 trabajadores 

Coordinador de Seguridad y Salud en fase de Proyecto y Autor del Estudio de S. y Salud: Jose Luis 

Llanos Campo, Técnico Superior en Prevención de Riesgos Laborales.  

Presupuesto E.M.: 5.644.875,11  € 

Presupuesto Seguridad y Salud E.M.: 100.794,15 € 

1.1.3 Descripción de la solución proyectada

El objeto del “Proyecto de construcción de la reducción de la congestión en nodos viarios 

metropolitanos y conexión con la red Transeuropea. Tramo Rontegi-Cruces”. es la definición y 

valoración de las obras necesarias para aumentar la capacidad en la BI-30 (antes N-637) en el tramo 

comprendido entre la salida del Puente de Rontegi y la bifurcación hacia Bilbao o Santander, entre 

los PK 9+650 y 8+920 sentido Bilbao. 

El proyecto define las actuaciones de ampliación de la plataforma para habilitar el cuarto carril entre 

la salida del puente de Rontegi y la bifurcación Bilbao-Santander. A continuación se describen los 

aspectos  

• El primer tramo, comprendido entre el puente de Rontegi y la salida a Barakaldo,  es necesario

ampliar la plataforma para dar cabida al carril de deceleración de la salida de Barakaldo, que se

plantea con un solo carril. La ampliación necesaria en este caso es de en torno a 3 m desde el

borde actual de la plataforma de manera casi constante en toda la longitud. 

• El segundo tramo, el que sigue al desmonte, la plataforma actual está contenida por un muro de

tierra armada de 8 m de altura máxima y 6 m de altura media a cuyo pie se encuentra la

C/Etxatxu de Barakaldo y una zona de jardines anexa a dicha calle. La ampliación en este tramo

es de entre 2,60 y 3 m desde el borde actual del muro, para evitar ocupar la zona de aceras o el

paseo del parque se prevé su ampliación mediante un voladizo micropilotado hasta roca a 

ejecutar en el actual arcén derecho.

• Para ejecutar la estructura es necesario desviar previamente una conducción de abastecimiento

del Ayuntamiento de Barakaldo existente.

• El proyecto contempla la implantación de un sistema de contención normativo mediante pretil

metálico, y de la pantalla acústica a implantar. Ello obliga a la implantación de una estructura–

durmiente auxiliar para alojar ambos elementos.

• El último tramo, anterior a la bifurcación Bilbao-Santander, para albergar el cuarto carril es

necesario ampliar el Viaducto del Buen Pastor. La ampliación se materializa con una losa 

postesada hormigonada sobre cimbra porticada

• La sección tipo del tronco se configura con carriles de 3,50 m de anchura cada uno excepto en el 

tramo inicial que se reducen para conectar con los 3,30 m existentes actualmente en el puente de

Rontegi. Los arcenes son variables teniendo en cuenta las condiciones de contorno existentes

para mantener en todo momento las condiciones de visibilidad de parada para una velocidad de

80 km/h.

• Renovación del sistema de alumbrado en todo el ámbito del proyecto, con la instalación de 

nuevas luminarias tipo LED. Se plantea asimismo una situación provisional para la iluminación

durante las obras.

• El proyecto contempla así mismo la restitución de los sistemas de drenaje que presenta

actualmente el tramo con la adecuación de sus elementos, tanto cunetas, como colectores,

rigolas y bajantes. En la mediana, con la construcción de la barrera de seguridad rígida de 

hormigón, se hace necesaria la instalación de un caz.

• Disposición de un sobreancho accesible para el estacionamiento de los vehículos de

mantenimiento de los dispositivos asociados al ERU 06 ubicado en el talud posterior al

Puente de Rontegi.

• Renovación de los sistemas de contención de la calzada para adoptarlos a normativa. En síntesis,

se ubicará una barrera de hormigón In Situ en la mediana, y un pretil metálico o barrera metalica

en el borde derecho del ámbito de la obra.

• Eliminación de las capas de mezcla bituminosa de tipo drenante subyacentes que generan

problemas de capacidad estructural del firme en la calzada actualmente. Renovación de la capa 

de rodadura en toda la zona de actuación.

• Adecuación de la cartelería–señalética existente, incluyendo la reposición de un pórtico y una

banderola.

• Restitución del servicio de telemática propiedad de Euskaltel, Gobierno Vasco y Diputación Foral

de Bizkaia, que discurre por el margen derecho de la carretera, tanto en la situación definitiva,

como en provisional durante las obras.

• Se ha previsto el mantenimiento del tráfico durante la ejecución de las obras sin reducción del

número de carriles actuales, aunque sí se reduce el ancho de los mismos hasta un mínimo de 

3,30m. 
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1.1.4 Presupuesto estimado, plazo de ejecución y número de
trabajadores 

Presupuesto de Ejecución Material 

El Presupuesto de Ejecución Material asciende a la cantidad de CINCO MILLONES SEISCIENTOS 
CUARENTA Y CUATRO MIL OCHOCIENTOS SETENTA Y CINCO EUROS CON ONCE CENTS. 
 (5.644.875,11 €). 

Presupuesto Base de Licitación 

El Presupuesto Base de Licitación asciende a la cantidad de OCHO MILLONES CIENTO 
VEINTIOCHO MIL CINCUENTA Y CINCO EUROS CON SESENTA Y SIETE CENTS. 
(8.128.055,67€). 
El plazo previsto para la realización de las obras hasta su completa terminación es dieciocho ( 18 ) 
meses. 

En base a la planificación de la obra y dadas sus características, se estima que el número de 

trabajadores que coincidirán a la vez en la obra alcanzará la cifra de veinticinco (25) operarios. 

1.1.5 Accesos, servicios públicos y acometidas

El acceso a la obra tanto de materiales como de servicios y acometidas, no presenta dificultades, ya 

que toda la obra será es accesible desde la BI-30 y desde la calle Lurkizaga  

1.1.6 Centro asistencial más próximo

El centro de Salud más cercano es el de Zuazo situado en la calle Lurkizaga, s/n, 48902 Barakaldo 

con TLF: 946 00 77 00, con horario de lunes a viernes: 08:00h - 20:00h. 

El centro hospitalario con servicio de urgencias más próximo con servicio de urgencias más próximo 

a la obra es el Hospital Universitario de Cuces, situado en Cruces Plaza, S/N, 48903 Barakaldo - 

Bizkaia con TLF: 946 00 60 00, a unos 2 km por la propia BI- 30 (antigua N-637) y la A-8. 

El contratista general y los subcontratistas colocarán en sitio visible el centro asistencial que les 

corresponde para ser utilizado en el caso de accidentes leves, NO URGENTES. 

1.1.7 Prevención de riesgos de daños a terceros.

Dada la naturaleza y extensión del proyecto es posible la colocación de un vallado perimetral que 

evite el paso de personas ajenas a la obra, pero será necesario delimitar en lo posible el paso de 

terceras personas a los lugares en los que se estén ejecutando trabajos de cualquier tipo. 

Quedará a juicio del responsable de Seguridad y Salud de la obra, el determinar el tipo de cierre y la 

ubicación que en cada momento sea necesario. 

La zona que será obligatoria delimitar será donde se coloquen las instalaciones de Higiene y 

Bienestar, con el fin de evitar la entrada de personas ajenas con el consiguiente riesgo. 

En las entradas a los lugares de trabajo, así como en la zona destinada a instalaciones de Higiene, 

será obligatorio la existencia de carteles indicativos de “Prohibido el paso a personas ajenas a la 

obra” y “Uso obligatorio del casco”. 

1.1.8 Servicios de prevención y primeros auxilios

La empresa constructora dispondrá de asesoramiento en Seguridad y Salud. 

Toda persona que comience a trabajar en la obra, deberá pasar un reconocimiento médico previo a 

la contratación. Estos reconocimientos médicos deberán repetirse con una frecuencia máxima de un 

año. 

La empresa constructora dispondrá de un Servicio Médico de Empresa, propio o mancomunado. 

Se debe prever la instalación y adecuación de un lugar para sala de primeras curas, que estará 

atendido por un A.T.S., así como la colocación de varios botiquines colocados estratégicamente a lo 

largo de las zonas de trabajo, para la atención de heridas. 

Estos botiquines deberán estar dotados de todos los productos señalados en las normas de sanidad 

correspondientes y la Ordenanza General de Seguridad e Higiene (O.G.S.H.). 

Se preverá el servicio de una ambulancia a pie de obra, así como un circuito de emergencia por 

donde acceder al lugar del accidente. 

Tanto en la sala de primeras curas, como en todos los botiquines y también en otros lugares claves 

de la obra, se dispondrá en lugar visible la dirección y teléfono de los centros asignados para 

urgencias, taxis, A.T.S, médico, servicios de ambulancias y servicios contra incendios. 

En todos los tajos se dispondrá de algún socorrista para primeros auxilios. 

1.1.9 Instalaciones de higiene y bienestar

La ubicación de las instalaciones de Higiene y Bienestar deberá definirse en el Plan de Seguridad y 

Salud que deberá elaborar el Contratista. 

Dichas instalaciones deberán estar formadas por los siguientes elementos: 

COMEDOR 

• Deberá tener capacidad para las 10 personas que se prevé trabajen simultáneamente.

• Los pisos, paredes y techos serán lisos y de fácil limpieza.

• Tendrán una iluminación, ventilación y temperatura adecuadas.

• Tendrán una superficie mínima de 63 m2. La altura mínima será de 2,6 metros.

• Estarán provistos de siete (7) mesas con capacidad para diez (10) personas, asientos, agua 

potable, y fregaderos para limpieza y hornillos calienta comidas. 

• Se colocará un recipiente para recogida de basuras.

VESTUARIOS Y ASEOS 
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• Los vestuarios tendrán una superficie mínima de 81 m2 y la altura mínima será de 2,30 metros.

• Estarán provistos de asientos y taquillas individuales, con llave, para guardar la ropa y el calzado.

• Los aseos tendrán una superficie mínima de 45 m2. 

• Tendrán un lavabo y una ducha por cada 10 operarios y un inodoro y un espejo por cada 25. 

• Las duchas deberán tener agua fría y caliente, para lo cual, se montará un termo de 50 l.

• Estas instalaciones se mantendrán en perfecto estado de limpieza e higiene. 

1.2 Descripción de la obra

1.2.1 Geología y geotecnia

1.2.2 Movimiento de tierras

El movimiento de tierras es muy limitado ya que la mayor parte de las actuaciones se efectuarán 

sobre estructuras.  

Para los casos de excavaciones temporales se recomiendan pendientes 1(H):1(V) en los suelos. 

Debido a la ausencia de ensayos sobre los materiales que componen los rellenos actuales los 

materiales que constituirán la explanada  de apoyo de los firmes pueden calificarse como 

TOLERABLES.  

En lo que respecta a los coeficientes de paso para la reutilización de parte de las excavaciones a 

realizar se considera que los rellenos antrópicos presentarán un valor de 1 en caso de paso a rellenos 

y de 1.2 para su traslado a vertedero. En el caso de los suelos eluviales no se recomienda su 

reutilización debido a su elevada humedad y su coeficiente de paso a vertedero será de 1.20. 

Se ha determinado la estabilidad en cuanto a deslizamiento y asientos de los principales rellenos a 

ejecutar obteniéndose valores adecuados a largo plazo. 

En la parte inicial del trazado no se efectúan desmontes de importancia, sin embargo se eliminan los 

cunetones del desmonte actual, que servían para evitar la caída de piedras sobre la carretera. A fin 

de evitar este problema se propone la colocación de malla de triple torsión a lo largo de toda su 

extensión. 

1.2.3 Cimentación de estructuras

Voladizo 

La ampliación de calzada prevista en el proyecto obliga además a ejecutar una estructura en 

voladizo de 184,8 m de longitud situada entre el desmonte ubicado tras el puente de Rontegi y el 

ramal de salida de Barakaldo. En esta zona existe en la actualidad un muro de Suelo Reforzado que 

sostiene la calzada dirección Cantabria de la BI-30 (antes N-637) cuya presencia condiciona 

lógicamente la tipología estructural con la cual materializar esta ampliación. La cimentación de este 

muro se resuelve mediante micropilotes debido a la escasa carga admisible aportada por los 

depósitos antrópicos y aluviales de la zona superficial del terreno. 

En este caso la determinación de las resistencia unitarias por punta y fuste se obtiene gracias a las 

indicaciones de la Guía para el proyecto y ejecución de Micropilotes en obras de carretera del 

ministerio de Fomento (2005): resistencia unitaria por fuste de fe,d = 0.30 MPa y una resistencia 

unitaria por punta de qpe,d = 1.38 MPa. 

Ampliación Puente Buen Pastor 

Ha sido estudiado gracias a la campaña realizada por Euskontrol (2015) y a la realización del sondeo 

SRC-3. 

Los materiales cuaternarios presentan una potencia superior a los 12 m, con baja capacidad de 

soporte por lo que se adopta una solución mediante cimentación profunda.  

En el anejo se estudian dos soluciones constructivas, mediante micropilotes o gracias a pilotes. 

La solución adoptada finalmente es la de micropilotes con los siguientes valores unitarios de 

resistencia: una resistencia unitaria por fuste de fe,d = 0.30 MPa y una resistencia unitaria por punta 

de qpe,d = 1.38 MPa 

Muro 1 

Tanto al inicio (Muro 1) como al final (Muro 2) de la estructura en voladizo descrita en el apartado 

anterior resulta necesario disponer unos muros de escollera que permitan realizar, de manera 

adecuada, la transición entre dicha estructura y los extremos del muro de Suelo reforzado existente 

en la zona. La altura máxima de este muro es de alrededor de 5 m 

La cimentación de estos materiales se efectuará sobre el nivel de arcillas marrones, en las que se 

llega a una carga admisible superior a 3 kp/cm2. 

Se ha comprobado así mismo la estabilidad global de la ladera obteniéndose un factor de seguridad 

de 3.50. 

Muro 2 

La tipología para este muro es la de gravedad con escollera.  

Se trata del muro de transición entre la estructura en voladizo y el terreno natural. Su altura máxima 

ronda los 5 m: 

La estratigrafía bajo la cimentación consiste en un primer nivel de 5 m de rellenos antrópicos bajo el 

que aparecen las arcillas marrones aluviales. 

La carga admisible ha sido determinada siguiendo las recomendaciones de la Guía de cimentaciones 

en obras de Carreteras del Ministerio de Fomento a través del método Brinch-Hansen. 

Para una anchura de la base de 3 m la carga admisible resulta ser superior a 2.50 kp/cm2. El factor de 

seguridad al deslizamiento global es de 2.7. 
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1.2.4 Estudio de materiales 

Los materiales presentes en las excavaciones de los materiales cuaternarios aluviales presentan 

características de suelos Tolerables, sin embargo la alta humedad de los materiales hace que su 

puesta en obra sea inviable. 

Todos los materiales a emplear deberán provenir de cantera : Todo-uno, suelo seleccionado, 

escollera, etc y el producto de las excavaciones deberá ser retirado a depósito de sobrantes. 

El coeficiente de paso para los suelos hasta depósito de sobrantes es de 1.20. 

1.2.5 Trazado geométrico 

El proyecto contempla dar continuidad  a los cuatro carriles hacia Bilbao y Santander incorporando 

un carril de deceleración para el ramal sentido Barakaldo. 

El trazado en planta, alzado y sección transversal se mantiene el existente, simplemente se 

reconfigura la distribución de carriles. 

Para conseguir la anchura necesaria se amplía la plataforma por la margen derecha sentido Bilbao, 

en la zonas donde la nueva sección invade el talud existente se plantea la reducción de la cuneta de 

pie de talud, proyectando una cuneta de 1 m y acompañada con medidas de protección del talud. 

El carril de deceleración diseñado tiene 171,2 m,  cuenta con una sección compuesta por un carril de 

3,50m, arcén de 2,55m, berma de 1,30m  donde se situarán las farolas. 

Desde el punto de vista del trazado geométrico en planta y alzado, la nueva configuración mantiene 

el diseño existente. Así se han diseñado dos ejes mediante los que se define todo la actuación: 

RESUMEN DE ELES DEL PROYECTO 

EJE PK inicial PK final LONGITUD Nombre 

2 0+000 0+863,5 863,585 Tronco BI-30 

3 0+000 0+171 171,205 Salida Barakaldo 

 

El eje 2 se apoya en la línea blanca interior actual de la BI-30 a lo largo de todo el tramo, la cual no 

varía entre la situación actual y futura. En planta, el trazado se inicia en una recta que sale del puente 

de Rontegi a la que le siguen dos alineaciones circulares de radio 990m y 445 m unidas por sendas 

clotoides. 

En alzado, el eje 2 cuenta con tres alineaciones de -3,45%, -5.07% y -2,16% enlazadas por curvas 

circulares convexas de KV 5.200 y 4.000.  

Trasversalmente, se mantiene el peralte existente variable entre un 4% y el bombeo 2,5% del 

puente. 

En planta el trazado se inicia en el radio de 1.007,5m para enlazar mediante radios 2500m y clotoide 

de parámetro 300 en su quinto carril. 

1.2.6 Firmes 

El dimensionamiento de los firmes se desarrolla atendiendo a los criterios establecidos al respecto 

en la “Norma para el Dimensionamiento de Firmes de la Red de Carreteras del País Vasco” (versión 

ampliada y revisada de Noviembre de 2012). 

La categoría de tráfico se ha determinado partiendo de los datos de tráfico presentados en el 

apartado Tráfico y Capacidad de la presente memoria. Así la IMD laborable de pesados del año de 

puesta en servicio es la siguiente: 

Tronco BI-30 

IMDp (2019)= 9.547 vh   =>  IMDp (2024)= 10.034 vh 

 

Siguiendo la metodología de la norma, el tráfico de proyecto a utilizar en la determinación de la 

categoría de tráfico en el tronco es de:  

TP=10034*365*22,34*(0.45*1.4*1)= 51.545.490,822 vh 

 

Por tanto una categoría de trafico de T00. 

Del análisis de la categoría de la explanada natural que aparece a lo largo del trazado del presente 

proyecto incluido en el Anejo nº02. Geología y Geotecnia, se tiene mayoritariamente explanada 

natural apoyada en roca en los tramos en desmonte y sobre suelo adecuado sobre terraplén. 

Sección de ampliación de tronco: 

• 21 cm de MB 

 - Rodadura: 3 cm de mezcla bituminosa discontinua en caliente tipo BBTM 11 A (antes F10). 

 - Riego de adherencia modificado 

 - Intermedia: 8 cm de mezcla bituminosa en caliente tipo AC 22 bin S (antes S20) ofítica 

 Malla Hatellit 

 - Riego de adherencia 

 - Base: 10 cm de mezcla bituminosa en caliente tipo AC 32 base S (antes S-25) (en dos capas de 

5 cm cada una con riego de adherencia intermedio) 

 - Riego de adherencia intermedia y riego de curado 

• 25 cm de GC 

• formada por regularización de HM-20 y 20 cm de suelo seleccionado tipo 4 en desmonte/ 20 cm 

de suelo estabilizado Tipo 3 y 100 cm de suelo seleccionado tipo 4 en terraplén. 

Sección de ampliación de tronco en estructuras: 

• 10 cm de MB 

 - Rodadura: 3 cm de mezcla bituminosa discontinua en caliente tipo BBTM 11 A (antes F10). 

 - Riego de adherencia modificado 



 

  Documento nº5 – Estudio de Seguridad y Salud 

X000018000000001-PC-ESS-MEM-00 

6 

 

  

 

 
   

 

 - Intermedia: 7 cm de mezcla bituminosa en caliente tipo AC 22 bin S (antes S20)  ofítica 

 - Riego de imprimación del tablero 

Además, en toda la zona de actuación se procederá al fresado de la capa de rodadura existente y 

extendido de la capa de rodadura formada también por 3 cm de mezcla bituminosa discontinua en 

caliente tipo BBTM 11 A (antes F10) sobre un riego de adherencia modificado. En los casos donde el 

espesor de firmes tipo PA-12 existentes sea superior por múltiples asfaltados, se realizará el fresado 

completo de esta capa y el extendido de capas intermedias de mezcla bituminosa en caliente tipo 

AC 22 bin S (antes S20) hasta completar el espesor necesario. 

El tramo del ramal de salida en el que se actúa se corresponde, en la mayor parte de su longitud, con 

la zona anterior al corazón de arcenes, donde procede disponer la misma sección de firmes del 

tronco. Se ha optado por ello por mantener esta misma sección en toda la longitud, evitando 

cambiar la sección tipo en los metros finales de la actuación sobre el ramal, superado ya el corazón 

de arcenes. 

1.2.7 Drenaje 

La incorporación de un carril al actual tronco de la BI-30 (antes N-637) tras el viaducto de Rontegi y 

adecuación del carril de deceleración para la salida hacia Barakaldo supone la ampliación de la 

plataforma actual y por tanto la modificación del drenaje existente. 

Mediante el análisis de la documentación previa existente, la topografía, la Agenda de Estado y las 

visitas a campo se ha constatado que en el tramo hay: 

• Una obra de drenaje transversal a la altura del PK 9+350 de Ø1000 que es necesario prolongar.  

• El tramo dispone de un colector y varios puntos de recogida de drenaje de la calzada en mediana 

con un colector de Ø300 que no se ve afectado. 

• Un cunetón al pie del desmonte que es necesario reponer mediante una nueva cuneta de 

hormigón revestido de sección triangular y talud 1:V-2:H, con ancho de 1,00 m. 

En base a la cartografía disponible de la DFB y el taquimétrico realizado en la zona de estudio, se han 

dibujado las cuencas vertientes para posteriormente realizar el cálculo de caudales. A continuación 

se describe las características de las cuenca interceptada, con su superficie, longitud y desnivel. 

CARACTERISTICAS CUENCAS DRENADAS 

CUENCA 

ÁREAS LONG. COTAS 
PEND. 

TERRENO CALZADA VAGUADA MÁX. MÍN. 

(Ha) (Ha) (Km) (m) (m) (m/m) 

C-1 0,34 0,00 0,04 65,60 33,00 0,87 

C-2 0,17 0,00 0,03 65,60 33,00 1,09 

 

La cuencas se corresponden con el talud existente y el terreno en la parte superior  

Dado que la ampliación del tronco para la implantación de un carril de deceleración supone la 

afección a la cuneta actual se plantea su reposición. Se plantea una nueva cuneta de sección 

triangular y talud 1:V-2:H, con ancho de 1,00 m. 

Además se plantea la colocación de un caz de 0,4 m para la recogidas de agua de la calzada de la BI-

30 para recoger el agua en la zona de la mediana y se plantea el cambio de la barrera metálica 

existente por un rígida. 

 

1.2.8 Estructuras 

En el anejo nº8 se incluye la descripción pormenorizada de las estructuras que componen el presente 

proyecto. En concreto estas estructuras son la ampliación de la calzada sentido Cantabria del actual 

viaducto del Buen Pastor, una nueva estructura en voladizo adosada a un muro de suelo reforzado 

existente y, situados a ambos lados de ésta, dos muros de escollera con función de sostenimiento de 

la carretera BI-30 (antes N-637). 

Su descripción gráfica detallada se recoge en el apartado 8 del Documento nº2 de planos del 

proyecto en base al siguiente índice: 

1.2.8.1 Ampliación del viaducto del Buen Pastor 

En el presente proyecto surge la necesidad de ampliar la calzada dirección Cantabria del actual 

viaducto del Buen Pastor, el cual está constituido por dos puentes gemelos e independientes, uno 

para cada sentido de circulación, de 79 m de longitud entre apoyos extremos. 

Ambos tableros son de hormigón pretensado resueltos con una losa aligerada postesada y 

presentan una configuración de 3 vanos (21,50 + 36,00 + 21,50) con pilas circulares cimentadas 

mediante zapata conjunta y estribos materializados mediante vigas cargadero apoyadas en muros 

de suelo reforzado. 

El canto de los tableros es variable, desde 0,85 en centro de vano a 1,30 m en las secciones de apoyo 

en pilas, y presenta dos vuelos laterales de 2 m de luz en cuyos extremos se aloja el sistema de 

contención de vehículos y la acera de mantenimiento en el caso del borde exterior. 

Por su parte la calzada presenta un peralte del 4.6 % y en ella se da cabida a tres carriles y sus 

correspondientes arcenes laterales. 
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La ampliación se resuelve estructuralmente por medio de una losa pretensada ejecutada in situ 

sobre cimbra con la misma distribución y longitud de vanos que la existente. El gálibo disponible 

respecto al vial inferior permite la construcción del tablero mediante cimbra convencional y pórticos 

en las zonas de viales para permitir el paso de los vehículos. 

La solución en hormigón pretensado conlleva las ventajas de economía y una relación de rigideces 

con respecto a la estructura existente más equilibrada. Los potenciales problemas asociados a la 

retracción diferencial entre la estructura nueva y la antigua se minimizan mediante un tiempo de 

espera entre la ejecución de la ampliación y la materialización de la conexión entre ambos tableros. 

El tablero de la ampliación se empotra en las pilas, lo que configura una estructura auto-estable, sin 

necesidad de confiar parte de esta estabilidad a la conexión con el puente existente. Otra ventaja de 

esta solución es que se eliminan los aparatos de apoyo en las pilas, lo cual facilita el mantenimiento. 

La cimentación de las pilas se resuelve mediante encepados micropilotados. 

Los estribos se diseñan como elementos huecos en los que la pared interior se hormigona 

directamente contra el muro de Suelo Reforzado existente. La losa superior se prolonga sobre la 

calzada existente para alejar la junta del borde del citado muro y para controlar mejor posibles 

deformaciones diferenciales entre la plataforma antigua y la nueva. El estribo hueco minimiza las 

cargas adicionales en el terreno, que se transmiten a cimentaciones de micropilotes en los extremos. 

1.2.9 Voladizo 

La ampliación de calzada prevista en el proyecto obliga además a ejecutar una estructura en 

voladizo de 184,8 m de longitud situada entre el desmonte ubicado tras el puente de Rontegi y el 

ramal de salida de Barakaldo. En esta zona existe en la actualidad un muro de Suelo Reforzado que 

sostiene la calzada dirección Cantabria de la BI-30 (antes N-637) cuya presencia condiciona 

lógicamente la tipología estructural con la cual materializar esta ampliación. 

La solución adoptada busca ser lo más diáfana y menos invasiva posible de cara a minimizar el 

impacto visual y la sensación de encajonamiento que pueden percibir los vecinos de la zona. 

Así, la estructura proyectada está constituida por unos pórticos metálicos en T, dispuestos cada 4 m 

y resueltos con perfiles HEB, sobre los que se dispone una losa de hormigón armado de 35 cm de 

espesor ejecutada in situ al amparo de unas prelosas de celosía. Esta losa se apoya en la coronación 

del muro de suelo reforzado existente sobre un zócalo de hormigón que hace las veces de 

contrapeso, el cual evita además la aparición de grietas longitudinales en la calzada en la junta 

situada entre la nueva obra nueva y la antigua. 

Los pórticos se apoyan en su base en un muro en L de hormigón armado cimentado mediante 

parejas de micropilotes ext 200 mm c/2,0 m empotrados en roca. En el zócalo de hormigón 

también se opta por disponer micropilotes ext 200 mm c/4,5 m al objeto de evitar que las cargas de 

tráfico incidan directamente sobre la coronación del muro de Suelo Reforzado existente, lo cual 

también contribuye a su función de contrapeso frente a las cargas de viento e impacto accidental de 

vehículos sobre el sistema de contención que tiene que soportar esta estructura en voladizo. Estos 

micropilotes se deben disponer centrados respecto a las escamas existentes para evitar la afección a 

los flejes del muro. 

1.2.10 Muros de escollera 

Tanto al inicio como al final de la estructura en voladizo descrita en el apartado anterior resulta 

necesario disponer unos muros de escollera que permitan realizar, de manera adecuada, la 

transición entre dicha estructura y los extremos del muro de Suelo reforzado existente en la zona. 

La longitud de estos muros es respectivamente de 10,5 y 8,7 m, mientras que su altura máxima 

ronda en ambos casos los 5 m. Su diseño se ha realizado en base a las especificaciones recogidas en 

la “Guía para el proyecto y la ejecución de muros de escollera en obras de carretera” del Ministerio 

de Fomento adoptado una inclinación 1H:3V para el paramento visto (intradós) y una anchura en 

coronación de 1,50 m. En todos los casos se trata de escollera no hormigonada (salvo la zapata, 

como es preceptivo) y la cimentación se realizará directamente sobre el terreno natural, para el cual 

se ha limitado la tensión admisible a 2,5 Kp/cm2. 

En la coronación de ambos muros se dispone un durmiente de hormigón armado donde irán 

ubicados el sistema de contención normalizado y una pantalla acústica. Este durmiente además 

permite realizar la transición entre la obra existente y la proyectada, amortiguando el efecto de las 

nuevas cargas que van a gravitar sobre la coronación del muro de Suelo Reforzado existente y 

minimizando la posible aparición de grietas longitudinales en la calzada. 

1.2.11 Movimiento de tierras 

Se ha procedido a realizar la cubicación de todos los ejes de proyecto con movimientos de tierras o 

demolición de firmes con volumen significativo, que son los siguientes: 

EJE NOMBRE 

2 Tronco BI-30 

3 Ramal Barakaldo 

Una vez realizada la cubicación de la traza y el balance de tierras, se tiene que la excavación total en 

la traza es la siguiente: 

EXCAVACIONES VOLUMEN (m3) 

Desmonte en Suelos 1592,6 

Desmonte en Saneos 2094,3 

Total Desmonte en Suelos: 3686,9 

Coeficiente de Paso de Suelos a Vertedero 1,2 

Total Desmonte en Suelos a Vertedero Esponjado: 4424,28 

Firmes (fresado y demolición) a vertedero autorizado 763,2 

Excavación Tierra Vegetal 0 

Tierra Vegetal necesaria para revegetación 1404,348 

 Total Tierra Vegetal a reutilizar -1685,2176 



 

  Documento nº5 – Estudio de Seguridad y Salud 

X000018000000001-PC-ESS-MEM-00 

8 

 

  

 

 
   

 

Así, el material que es necesario aportar para realizar los terraplenes y rellenos se resume en la 

siguiente tabla: 

 

RELLENOS VOLUMEN (m3) 

Terraplén Necesario 2.740,80 

Relleno Saneo 1930,4 

Total Relleno Necesario 4.671,20 

Suelo seleccionado de cantera 1774,63 

El material excavado en la traza no se utilizará para la colocación en los terraplenes de la traza, los 

terraplenes de apoyo de los nuevos viales procederán de préstamo o cantera, así como  el suelo 

seleccionado de mejora de la explanada. 

Como se observa en las anteriores tablas el total de materiales excavados en la traza: 
 

Volumen (m3) Coeficiente Total (m3) 

Material tierras a vertedero 3686,9 1,20 4424,28 
 

Volumen (m3) Densidad Toneladas residuo 

Material firmes a vertedero 839 2,5 2097,5 

 

El depósito seleccionado para el traslado de las tierras es el Vertedero de Artigas (Bilbao), ubicado a 

una distancia aproximada de 8 km.  

El depósito seleccionado para el traslado de los residuos del firme es el Vertedero de Volbas, S.A.  

situado en el Alto de Enekuri (Erandio), ubicado a una distancia aproximada de 3,3 km.  

En la parte de los rellenos la parte de terraplén del tronco se corresponde con pequeños rellenos del 

fondo del cunetón existente y el terraplén proyectado. El volumen de rellenos es el siguiente: 
 

Volumen (m3) 

Material procedente de cantera - Suelo Seleccionado  1774.63 

Material tipo terraplén 4671.20 

 

También se observa que es necesario traer de cantera, la cantera seleccionado es la Cantera Monte 

Murguía ubicada en Lemoa a una distancia aproximada de 25 km. 

 

1.2.12 Señalización, Balizamiento y Sistemas de contención 

1.2.12.1 Señalización horizontal 

Para la definición de la señalización horizontal se ha aplicado la Norma de Carreteras 8.2-I.C. 

“Marcas Viales” aprobada por Orden Ministerial de 16 de Julio de 1987. Se repondrán todas aquellas 

marcas viales que se vean afectadas por las obras adecuándola a la nueva solución propuesta. 

1.2.12.2 Señalización vertical 

La señalización vertical se ha definido de acuerdo con la nueva norma 8.1.-IC de señalización vertical 

de la Instrucción de Carreteras (aprobada por Orden FOM/534/2014, de 20 de marzo). 

Además se contempla la reposición de todas aquellas señales que se ven afectadas por las obras de 

rectificación y/o ampliación de calzada propuesta en el presente proyecto. 

1.2.12.3 Barreras de Seguridad 

Las barreras propuestas son los siguientes: 

• Barrera metálica/Nivel de Contención Alto (H1)/Anchura de Trabajo W3/Deflexión Dinámica 

0,70/Índice de Severidad A. Esta barrera se coloca en la berma de la calzada ampliada para 

albergar el quinto carril de deceleración. (Tipo AS-BL1.C) 

• Barrera metálica/Nivel de Contención Alto (H2)/Anchura de Trabajo W4/Deflexión Dinámica 

1,20/Índice de Severidad A. Esta barrera se coloca en la berma de la calzada ampliada para 

albergar el quinto carril de aceleración.(TIPO AS-BL2.C) 

• Pretil metálico/Nivel de Contención Alto (H3)/Anchura de Trabajo W2/Deflexión Dinámica 

0,70/Índice de Severidad A. Esta barrera se coloca en la ampliación de plataforma que se realiza 

en el carril de deceleración. (Tipo BP.ID-H3/02) 

• Pretil metálico/Nivel de Contención Muy Alto (H4b)/Anchura de Trabajo W4/Deflexión Dinámica 

0,90/Índice de Severidad B. Esta barrera se coloca en la ampliación del viaducto del Buen Pastor. 

(Tipo APE-38) 

• Barrera de hormigón/Nivel de Contención Alto (H2)/Anchura de Trabajo W1. Esta barrera se 

coloca en el exterior con el objetivo de mejorar la visibilidad también nivel de contención Alto 

(H2)/Anchura de trabajo W2.(Tipo Safetybar S Plus) 

• Además la disposición de barreras planteada contempla los siguientes criterios: 

• La longitud de barrera dispuesta no será inferior a 60 metros. En ningún caso, la longitud mínima 

no puede ser inferior a la longitud de marcado CE ensayada. 

• Los extremos de las barreras se dispondrán de forma semejante a lo ensayado en el marcado CE, 

recomendándose el empotramiento en el talud de desmonte, el abatimiento en el terreno o la 

conexión con el sistema de contención existente. 
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• Cuando la actuación prevista consiste en el desplazamiento de la calzada existente se contempla 

desplazar a su vez el nuevo sistema de contención, siempre que no se afecte a la accesibilidad, 

para garantizar la anchura de trabajo o la deflexión dinámica suficiente. 

• Cuando el desplazamiento previsto de la calzada, en cada caso,  sea superior a las distancias 

marcadas en la tabla 1 de la Orden Circular y por tanto se considere que no existe riesgo de 

accidente, se dejará el sistema de contención existente.  

1.2.13 Telemática 

1.2.13.1 Red existente 

1.2.13.2 Red existente 

COMUNICACIONES 

Por la margen derecha de la BI-30 discurre una canalización por la berma la cual una vez pasado el 

talud discurre enterrada por la zona ajardinada. A la altura del ramal de salida de Barakaldo, es en 

este punto donde se vuelve a llevar por el tronco. 

 La red de telemática existente en la zona está formada las mangueras troncal (conexión entre 

NCL´s) y secundaria (Conexión entre ERU´s), ambas de 32FO de la red de DFB que conectan los 

ERUs.  

El prisma existente bajo la berma es copropiedad Gobierno Vasco y Euskaltel y DFB discurren más 

servicios, tanto de Gobierno Vasco como de Euskaltel. La reposición de esta canalización se plantea 

en el apartado de servicios afectados de Euskaltel. 

EQUIPOS 

En el ámbito de estudio se encuentran las ERU6 y ERU7. De estas ERUs parten canalizaciones que sí 

que se verán afectadas por las obras. Además, serán puntos de inicio y fin para el reposición de las 

fibras: 

  

ERU 06 ERU 07 

Está previsto la afección a las espiras situadas después del puente de Rontegi y del ramal de salida de 

Barakaldo durante las labores de fresado y reposición de la capa de rodadura en toda la zona de la 

actuación. Por lo que se propone su reposición una vez realizada la colocación de la nueva rodadura.  

La nueva canalización, se proyecta por la berma de la BI-30 hasta el ramal de salida que se lleva por 

la zona ajardinada hasta llegar a la altura del ERU07 que se lleva de nuevo por el tronco. 

Aunque se detalla en el anejo nº11 de Telemática e Iluminación la rectificación del trazado de la línea  

supone la afección a las siguientes arquetas, que es necesario reponer : 

   

BI-OT-00436 BI-OT-00437 BI-OT-00438 

 

 

 BI-OT-00440  
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1.2.14 Iluminación 

1.2.14.1 Red existente 

Actualmente, las calzada de la BI-30 se encuentra iluminadas en su totalidad. En general, cuenta con 

luminarias en ambas márgenes sobre báculos de 12m. En la siguiente imagen se indica a qué centro 

de mando pertenecen las luminarias 

 

1.2.14.2 Red proyectada 

Los báculos de la parte exterior donde se proyecta la ampliación de la calzada para implementar el 

carril adicional. En este punto se repone la iluminación en la berma tras la cuneta, tal y como se 

representa en la sección tipo.  

Para la definición de la reposición del alumbrado del presente  proyecto, se han seguido las 

directrices del Reglamento de Eficiencia Energética en Instalaciones de Alumbrado Exteriores (Real 

Decreto 1890/2008).  

La calzada en este tramo se considera situación de proyecto A1 con requerimientos de iluminación 

ME2. Los parámetros a cumplir son los siguientes: 

• Nivel medio mínimo… 2 cd/m2 

• Uniformidad global mínima … 0,4 

• Uniformidad longitudinal mínima… 0,7 

• Deslumbramiento perturbador… TI% 10 máximo 

• Relación de entorno… 0,5 mínimo. 

Tal y como se justifica en el cálculo lumínico incluido en el apéndice 11.1, en todas las secciones 

estudiadas se cumplen estos requisitos. 

Para los valores que obtenemos de la instalación se hace el siguiente calculo y clasificación 

energética de la instalación:  

Em cálculo
Sup. de 

calculo

Nº de 

luminarias

Potencia 

unitaria

Eficiencia 

energética 

mínima 

interpolada 

(m2*lux/W)

Eficiencia 

energética 

referecnia 

interpolada 

(m2*lux/W)

Potencia 

total

Eficiencia 

energética 

(m2*lux/W)

Índice de 

eficiencia 

energética

ICE

Calificación 

energética 

de la 

instalación

39,8 490 2 265 22 32 265 73,59 2,3 0,43 A

39,6 434 2 265 22 32 265 64,85 2,03 0,49 A

40 448 2 265 22 32 265 67,62 2,11 0,47 A  

El número de luminarias es el mismo con un recorrido sensiblemente igual por lo que la instalaciones 

eléctrica existente no se verá afectada. 

El cuadro de mando CM96 es necesario reubicarlo, también se repone teniendo en cuanta las 

consideraciones necesarias. La definición del CM se incluye en el capítulo de planos 11.2 Iluminación. 

1.2.15 Gestión de residuos 

Se realiza un Estudio de Gestión de Residuos de acuerdo con el RD 105/2008 por el que se regula la 

producción y gestión de los residuos de la construcción y demolición, y la normativa de desarrollo 

posterior “Decreto 112/2012, de 26 de junio, por el que se regula la producción y gestión de los 

residuos de construcción y demolición” de la Comunidad Autónoma del País Vasco. 

1.2.16 Desvíos provisionales 

La zona objeto de ampliación. El tramo de la BI-30 comprendido entra la salida del Puente de 

Rontegi y la salida de Barakaldo, es uno de los puntos con más tráfico de la red de Bizkaia por lo que 

las obras a desarrollar deben interferir lo menos posible con el tráfico existente. 
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La experiencia en estas obras y los estudios de tráfico determinan como condicionante de partida 

que se deben mantener la configuración de carriles actuales si bien es posible una reducción de la 

anchura de los mismos dentro de los límites legales marcados por la Circular 1/06. 

En el caso de la autovia y según la Circular 1/06, en horario laboral (7 h/ 22 h) se dispondrán como 

mínimo de carriles >3,30 m. Por tanto la obra a ejecutar debe mantener los tres carriles por calzada 

en el tronco, para lograrlo, se plantea el desarrollo de la obra en las fases que se describen a lo largo 

del presente anejo. 

El fresado y extensión de la capa de rodadura definitiva se realizará en horario nocturno mediante 

cortes parciales. Según la citada Circular 1/06 cuando se lleven a cabo actuaciones fuera del horario 

anteriormente establecido con una reducción de oferta por la realización de un by pass/desvío se 

deberán comunicar al Responsable de del Gabinete de Comunicación con 24 h de antelación. 

Igualmente, este tipo de cortes no se podrán realizar cuando se hayan pronosticado fenómenos 

meteorológicos extremos (lluvias intensas y persistentes, nieve, heladas, niebla). 

A continuación se describen las fases de obra que se llevarán a cabo para la incorporación de un 

cuarto carril en el tramo comprendido entre el puente de Rontegi y la bifurcación Bilbao-Santander 

en la BI-30. 

1.2.17 Fase I. Ampliación lateral carril de aceleración 

Durante la fase I se ha previsto que las obras se sitúen fuera de la vía, con la ampliación de la calzada 

por el borde derecho que se realiza a lo largo de todo el trazado, ejecutando la ampliación del carril, 

incluyendo el muro lateral, la reposición de las canalizaciones de telecomunicaciones, drenaje y la 

señalización y barreras definitivas. 

Actualmente la calzada cuenta con arcén interior de 1,0m y tres carriles de 3,5m y dos carriles de 

salida a Barakaldo de 3,5 .  

La reposición del firme completo debe realizarse en aquellas zonas que no cuentan con el espesor de 

firme completo y que en el futuro sí lo tendrán. Así, en estos puntos, según las experiencias previas 

en las obras de la DFB se estima necesario una distancia de 1,20 entre la línea blanca actual y la línea 

amarilla provisional. Esta anchura permite disponer un mínimo arcén, la barrera y un pequeño 

margen de seguridad para la excavación del firme. 

Así, durante este primera fase se propone reducir la anchura de los carriles a 3,30m reduciendo el 

carril de salida a Barakaldo a un único carril para ganar espacio en el exterior que será dedicado a las 

obras necesarias para realizar la ampliación en la franja exterior de la calzada, con arcenes exteriores 

de 1 m..  

1.2.18 Fase II. Acondicionamiento de la mediana 

En esta fase se desvía el tráfico hacia los carriles exteriores utilizando la zona ampliada, de tal forma 

que la zona central queda en obras para la realización de las obras de la mediana. Durante esta fase 

se  colocarán barreras de hormigón en la mediana definitiva para la separación de tráficos. 

Durante esta segunda fase se propone nuevos desvíos de los carriles hacia el exterior manteniendo 

la configuración actual. La distribución de carriles durante las obras será, manteniendo 3 carriles 

dirección Santander de 3,3 m de anchura, un carril salida Barakaldo de 3,5 m , arcen interior de 1 m 

de anchura y arcén exterior de 2,55m. 

1.2.19 Fase III 

Durante esta fase se llevará a cabo el fresado y la extensión de la capa de rodadura del tramo, 

además se eliminaran las mezclas de tipo drenante (PA-12)  que actualmente existen bajo la capa de 

rodadura tal y como se indica en el anejo de firmes. 

Se programan para ello dos subfases de manera que se permitirá la renovación de dichos firmes se 

realizará en horario nocturno de 23:00 a 05:00, incluido el montaje y desmontaje de la señalización 

provisional. 

En la primera subfase se procederá a desviar el tráfico por el ramal de salida de Barakaldo cerrando 

el tráfico en el tronco de la BI-30 (antigua N-637), con la pertinente señalización de manera que se 

puedan abordar las labores de fresado y reposición en dichos carriles. 

En la siguiente subfase se procede a la eliminación de las mezclas en el ramal de Salida de Barakaldo. 

Por ello es necesario definir un desvío provisional para los vehículos que pretendan la incorporación a 

Barakaldo, a los cuales se les dirigirá a través del enlace del Max Center 

1.2.19.1.1 Señalización de obras 

Las marcos viales de empleo temporal serán pinturas acrílicas de color amarillo convencionales (tipo 

l). 

CARACTERÍSTICA BI-30   

Situación de la marca vial Bandos-eje 3-4 

Textura superficial Bajo 1 

Trazado de la vía y ancho Calzadas separados 1 

IMD > 20.000 4 

FACTOR DE DESGASTE  9-10 

Los elementos de señalización vertical previstos tendrán las siguientes dimensiones: 

TIPO FORMA Dimensión Troncos autopista Ramal 

TP Triangular Lado 175 cm 135 cm 

TR Circular Diámetro 120 cm 90 cm 

TS Rectangular Superficie 2,0 m2 1,0 m2 

TB-1 Panel direccional Base x Altura 195 x 95 cm2 195 x 95 cm2 

 

En todas las zonas de obra sobre la BI-30 se dispondrá de barrera rígida portátil para separar el 

tráfico rodado de la zona de obras. También se complementarán los paneles direccionales con una 

cascada luminosa para aumentar ostensiblemente la percepción de la zona de obras durante las 

horas nocturnas incrementando la seguridad vial. 
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Como medidas generales para la señalización y balizamiento según la Circular 01/2006 se deberá: 

• Repintar, al menos una vez al mes toda la pintura negra y amarilla de la obra que afecta a enlaces 

y tronco de la calzada. 

• Aquellos puntos donde se dispongan by passes/zonas conflictivas y aquellos donde se vayan a 

producir el inicio de la reducción permanente de sección deberán iluminarse. 

Además se dispondrán las 24h del día de cascadas destellantes de balizas que guíen el trazado. 

Se complementará con elementos de balizamiento a base de captafaros adheridos al pavimento 

o al sistema de contención (si existiera). 

• Realizar una revisión/auditoría de seguridad vial, durante la fase de obra, con el fin de evaluar los 

posibles riesgos que existan para todos los usuarios. Como resultado, se deberán proponer las 

medidas que eliminarán las posibles deficiencias/carencias existentes. Este proceso de revisión 

de la señalización de la obra deberá realizarlo un organismo/ente/empresa externa a la 

encargada de la realización de las obras. 

• Realizar, de manera periódica (semanal) una revisión de la situación y estado de la señalización y 

balizamiento de obra existente en la calzada. De esta manera, se evitarán las situaciones en las 

que se encuentre en mal estado, en situación inadecuada o que no resulte visible. Como medida 

adicional, en este proceso, se deberá verificar los niveles de retrorreflexión de la señalización 

(vertical y horizontal) de la obra. 

1.2.20 Cerramientos y obras complementarias 

Como complemento a la obra está prevista la reposición del cerramiento en la ladera del talud para 

asegurar el cerramiento en el primer tramo del trazado, a partir de ahí se prevé que el cerramiento 

de la vía se realice mediante las propias pantallas acústicas definidas.  

1.3 Expropiaciones 

En el anejo nº14, expropiaciones, servidumbres y ocupaciones temporales, se identifican, definen y 

cuantifican las ocupaciones definitivas, por servidumbre y temporales, que será necesario llevar a 

cabo para la ejecución de las obras recogidas en el proyecto. 

La información relativa al parcelario, es decir, límites de parcela, número polígono, número parcela, 

titularidad, etc., necesaria para identificar las ocupaciones y confeccionar el presente documento ha 

sido obtenida a partir del Catastro de Urbana y Rústica del municipio de Barakaldo proporcionado 

por la Diputación Foral de Bizkaia. 

De cara a la definición de las ocupaciones, se define como ocupación definitiva toda la nueva 

superficie que pasa a formar parte del nuevo trazado, incluyendo una banda de 3 metros de anchura 

a partir de la arista exterior de la explanación.  

Las ocupaciones temporales tienen en cuenta todas las actividades asociadas a la ejecución de las 

obras y la reposición de afecciones a terceros, ocupándose las áreas mínimas necesarias para 

garantizar el correcto desarrollo de todas las unidades de obra prevista. 

El anejo recoge la superficie afectada de las parcelas ajenas a la DFB indicando los datos precisos 

para dar inicio al trámite del proceso expropiatorio: código del municipio, número polígono, número 

parcela, naturaleza y aprovechamiento del bien afectado, naturaleza y aprovechamiento actual, 

calificación del suelo y superficie expropiada, afectada por ocupación temporal o por servidumbre. 

Esta información se encuentra correlacionada con los planos de parcelario que se incluyen en el 

Apéndice 14.1 y en el Documento nº 2: Planos 



 

  Documento nº5 – Estudio de Seguridad y Salud 

X000018000000001-PC-ESS-MEM-00 

13 

 

  

 

 
   

 

1.4 Documento Ambiental 

En el Documento Nº6 del presente proyecto se incluye el DOCUMENTO AMBIENTAL PARA LA 

SOLICITUD DE INICIO DE LA EVALUACIÓN AMBIENTAL SIMPLIFICADA. 

El presente Estudio se redacta en cumplimiento de lo establecido en las siguientes normativas: 

• Ley 3/1998, de 27 de febrero, General de Protección del Medio Ambiente del País Vasco. 

• La Ley 21/2013, de 9 de diciembre, de evaluación ambiental 

• Ley 9/2018, de 5 de diciembre, por la que se modifica la Ley 21/2013, de 9 de diciembre, de 

evaluación ambiental, la Ley 21/2015, de 20 de julio, por la que se modifica la Ley 43/2003, de 21 

de noviembre, de Montes y la Ley 1/2005, de 9 de marzo, por la que se regula el régimen del 

comercio de derechos de emisión de gases de efecto invernadero. 

Así, las obras o actividades recogidas en el Anexo I de la Ley 3/1998, de 27 de febrero, de Protección 

del Medio Ambiente del País Vasco deberán ser sometidas al procedimiento de Evaluación de Impacto 

Ambiental. En concreto, el presente proyecto queda incluido dentro del Anexo I, apartado C), Lista 

de obras o actividades sometidas al procedimiento de evaluación simplificada de impacto ambiental: 

“1. Proyectos de infraestructura del transporte 

1.1. Duplicaciones de calzada y ensanches de plataforma de carreteras. Las variantes y 

modificaciones de trazado de longitud inferior a 2 km, o superior a 2 km que cuenten con 

calificación de suelo en los planes de ordenación territorial, siempre que dichos planes hayan 

sido sometidos al procedimiento de evaluación conjunta de impacto ambiental”.  

Dentro de este procedimiento, el Documento Ambiental es una herramienta de toma de decisiones 

que permite aportar criterios y proponer medidas que permitan anular o atenuar las alteraciones 

negativas que un determinado Proyecto tenga sobre el medio ambiente y lograr la integración de 

una obra en su entorno.  

Por tanto, el Documento Ambiental persigue la detección de los principales impactos ambientales 

generados por un proyecto y la propuesta de medidas correctoras que sustentarán, desde el punto 

de vista ambiental, el proyecto en cuestión. 

El estudio deberá estar estructurado de modo que se ajuste al esquema de desarrollo detallado en la 

normativa de referencia y que contendrá, como mínimo, la siguiente información en los términos 

desarrollados en el artículo 45 de la Ley 21/2013: 

a) La motivación de la aplicación del procedimiento de evaluación de impacto ambiental 

simplificada.  

b) La definición, características y ubicación del proyecto  

c) Una exposición de las principales alternativas estudiadas, incluida la alternativa cero, y una 

justificación de las principales razones de la solución adoptada, teniendo en cuenta los 

efectos ambientales.  

d) Una descripción de los aspectos medioambientales que puedan verse afectados de manera 

significativa por el proyecto.  

e) Una descripción y evaluación de todos los posibles efectos significativos del proyecto en el 

medio ambiente 

f) Se incluirá un apartado específico que incluya la identificación, descripción, análisis y si 

procede, cuantificación de los efectos esperados sobre los factores enumerados en la letra 

e), derivados de la vulnerabilidad del proyecto ante riesgos de accidentes graves o de 

catástrofes, sobre el riesgo de que se produzcan dichos accidentes o catástrofes, y sobre los 

probables efectos adversos significativos sobre el medio ambiente, en caso de ocurrencia de 

los mismos, o bien informe justificativo sobre la no aplicación de este apartado al proyecto. 

El promotor podrá utilizar la información relevante obtenida a través de las evaluaciones de 

riesgo realizadas de conformidad con otras normas, como la normativa relativa al control de 

los riesgos inherentes a los accidentes graves en los que intervengan sustancias peligrosas, 

así como la normativa que regula la seguridad nuclear de las instalaciones nucleares.  

g) Las medidas que permitan prevenir, reducir y compensar y, en la medida de lo posible, 

corregir, cualquier efecto negativo relevante en el medio ambiente de la ejecución del 

proyecto.  

h) La forma de realizar el seguimiento que garantice el cumplimiento de las indicaciones y 

medidas protectoras y correctoras contenidas en el documento ambiental 
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1.5 Identificacion de riesgos y medidas preventivas en las 
unidades de obra 

1.5.1 Trabajos de replanteo y mediciones 

Riesgos  

• Caídas al mismo nivel. 

• Caídas a distinto nivel. 

• Golpes por objetos y herramientas. 

• Atropellos o golpes con vehículos. 

• Ruido. 

Medidas preventivas 

• El acceso del personal se realizará independientemente del de vehículos, mediante una escalera, 

que deberá ser de madera con barandillas o por medio de un castillete metálico. 

• Se implantará la velocidad de los vehículos en el interior de la obra a 20 km/h como máximo. 

• Se limitarán también las zonas de circulación de vehículos mediante banda señalizadora que los 

separe de las de los operarios, manteniendo la zona de circulación de vehículos en buen estado 

para evitar vuelcos o patinazos tanto de las máquinas como de los camiones. 

• Se prohibirá la entrada de personal ajeno a los trabajos que se realizan, así como su proximidad a 

las máquinas en movimiento. También se prohibirá la estancia de personas en el radio de acción 

de las máquinas. 

Antes del inicio de los trabajos se inspeccionará el trabajo con el fin de detectar posibles grietas o 

movimientos del terreno.Protecciónes individuales 

• Cascos de seguridad. 

• Protectores auditivos tipo tapones. 

• Calzado de seguridad. 

• Calzado de seguridad impermeable. 

• Ropa de alta visibilidad 

1.5.2 Implantación y zona de acopios 

Riesgos  

• Caídas de personas al mismo nivel. 

• Atropellos y golpes contra objetos. 

• Caídas de materiales. 

• Incendios. 

• Riesgo de contacto eléctrico. 

• Derrumbamiento de acopios. 

Medidas preventivas 

• Se señalizarán las vías de circulación interna o externa de la obra. 

• Se señalizarán los almacenes y lugares de acopio y cuanta señalización informativa sea 

necesaria. 

• Se montará toda la instalación eléctrica teniendo en cuenta la carga de energía que debe 

soportar, así como los elementos de protección necesarios para cada circunstancia 

(diferenciales, fusibles, etc.). 

• Se instalarán los diferentes agentes extintores de acuerdo a los tipos de fuego a extinguir. - En el 

acopio de medios y materiales se harán teniendo en cuenta los pesos y formas de cada uno de 

ellos. Se apilarán de mayor a menor, permaneciendo los más pesados o voluminosos en las 

zonas bajas. 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Guantes de seguridad. 

• Calzado de seguridad. 

• Traje de agua para tiempo lluvioso. 

1.5.3 Instalación y retirada de las protecciones colectivas 

Se refiera a las operaciones necesarias para la colocación y retirada de las protecciones colectivas en 

la obra, tales como: 

• Cinta de balizamiento y valladlo. 

• Conos y señales móviles, defensas móviles. 

• Señalistas. 

• Señalización luminosa, semáforos móviles. 

Vehículos o remolques con señalización adosada.Riesgos 

• Atropello de trabajadores. 

• Atropello por presencia de vehículos de obra. 

• Exposición al ruido en trabajos junto a maquinaria. 

• Caídas al mismo nivel por tropiezos, al salvar obstáculos o por deslizamiento del terreno. 

• Caídas a distinto nivel al salvar obstáculos, zanjas o acequias o por deslizamientos del terreno. 

Medidas preventivas 
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• No se perderá de vista la aproximación de los vehículos para hacerse visible, mientras se 

mantienen fuera del arcén, lo más protegidos posible. En presencia de tráfico y mientras se 

mancan las ubicaciones, se protegerá al trabajador con señalización luminosa. 

• Se señalizará y delimitará el campo de trabajo de las máquinas y no se invadirá durante las 

mediciones y el marcado. No se trabajará en el radio de acción de la maquinaria de obra sin la 

presencia de una persona que coordine ambos trabajos. 

• Se evitarán los trabajos junto a la maquinaria pesada de obra. 

• Se debe conocer y reconocer previamente el terreno. Se buscarán los accesos y recorridos más 

adecuados y libres de obstáculos. No se transitará por zonas con peligro de desprendimientos o 

corrimientos del terreno y se señalizará su existencia. 

• No se saltará acequias ni zanjas, salvando los obstáculos por los lugares más seguros. Se 

buscarán los lugares más apropiados y libres de desniveles para transitar por los arcenes. Se 

taparán pozos y arquetas. No se transitará por terrenos blandos en los que pueda haber 

deslizamientos del terreno. 

Protecciónes individuales 

• Botas de seguridad. 

• Casco. 

• Ropa de alta visibilidad. 

• Chaleco de alta visibilidad. 

• Ropa impermeable de alta visibilidad. 

• Gafas de protección. 

• Guantes. 

• Mascarillas de protección mecánica. 

1.5.4 Instalación y retirada de la señalización de obra 

En esta unidad de obra es preceptiva la presencia de recurso preventivo. 

Se refiere a las operaciones necesarias para la colocación y retirada de la señalización fija de obra. 

Agrupa todos los trabajos siguientes: 

• Instalación de la señales de obras necesaria. 

• Tapado de la señalización existente no coherente con la de obras. 

• Pintado de marcas viales de obra. 

• Instalación y retirada de barreras de obra. 

• Retirada de la señalización de obra - 

Destapado de la señalización existente en la calzadaRiesgos  

• Atropello de los trabajadores. 

• Atropello por presencia de vehículos de obra. 

• Choques con otros vehículos. 

• Caída al subir o bajar de los vehículos. 

• Caídas a distinto nivel al salvar obstáculos, zanjas o acequias o por deslizamientos del terreno. 

• Exposición al ruido de la maquinaria 

• Golpes y cortes con herramientas. 

• Atrapamientos. 

• Sobreesfuerzos. 

• Proyección de fragmentos durante el clavado de señales o causados por el paso de vehículos 

cerca. 

• Interferencia con conducciones. 

• Irritación de mucosas y aparato respiratorio por contacto con cemento. 

• Dermatitis o quemaduras por contacto con el hormigón. 

• Contactos térmicos. 

• Incendio o explosión. 

•  Intoxicación por manejo inadecuado de las pinturas o sus compuestos. 

• Intoxicación por inhalación de los vapores. 

• Intoxicación por contacto. 

Quemaduras por salpicadura o contacto.Medidas preventivas 

• Se realizarán los trabajos en el periodo de menor tránsito. Si es posible, se detendrá el tráfico 

mientras se realizan los trabajos, bien sea con un semáforo móvil o con señalistas. Se eliminará 

la parte de la calzada donde se realizan los trabajos, desviando y regulando el tráfico por la parte 

que quede libre. Mientras se colocan las señales de aviso y protección, se protegerá al trabajador 

con un vehículo dotado de señalización luminosa, interpuesto entre la llegada de vehículos y el 

trabajador. Las señales se colocarán en el mismo orden en que vaya a encontrarlas el usuario, 

protegiendo así al trabajador que la va colocando. Se colocarán señales creíbles, perceptibles e 

imperativas para que puedan proteger los trabajos. La colocación de la señalización se hará 

siempre desde la zona vedada al tráfico o desde el arcén, protegidos por el vehículo con 

señalización luminosa. Al final de la obra, se colocará una señal de final de prohibición o 

restricción. Se dispondrá la señalización en ambos sentidos cuando la vía sea de doble sentido. 

En condiciones meteorológicas muy adversas, se aconseja paralizar los trabajos. En cualquier 

caso, mientras se trabaja, nunca se perderá de vista la aproximación de los vehículos, para 

hacerse visibles, mientras se mantienen fuera del arcén, lo más protegidos posible. 

• No se invadirá el radio de acción de la maquinaria o de cualquier otro vehículo de la obra durante 

los trabajos. No se trabajará en el radio de acción de la maquinaria sin la presencia de una 

persona que coordine ambos trabajos. 

• Se mantendrá siempre la señalización de advertencia y protección en perfecto estado. Se 

respetarán las vías de circulación, la velocidad y el resto de señalización vial y de seguridad de la 

obra. No se interferirá en el radio de acción de otros vehículos o maquinaria. Se delimitará y 

protegerá el radio de acción de cada máquina. No se trabajará si hay otras máquinas o vehículos 
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en nuestro radio de acción. En el caso de coincidir varios vehículos o maquinas, habrá un 

operario que controle y dirija las operaciones. 

• Durante la ejecución de los trabajos, si los operarios van en vehículos, su protección vendrá dada 

por el propio vehículo; si los operarios van a pie sobre la calzada, deberán protegerse mediante 

un vehículo. 

•   

• Se subirá y bajará de los vehículos por los lugares indicados para ello, utilizando peldaños y 

asideros, tanto en la cabina como en caja. Se subirá y bajará de frente, no se saltará. Se 

mantendrán los peldaños limpios y se llevará calzado antideslizante. 

• No se saltarán acequias ni zanjas, salvando los obstáculos por los lugares más seguros. Se 

buscarán los lugares más apropiados y libres de desniveles para transitar por los arcenes. Se 

taparán pozos y arquetas. No se transitará por terrenos blandos en que pueda haber 

deslizamientos del terreno. 

• Se mantendrá adecuadamente la herramienta de trabajo. Se utilizará la herramienta adecuada a 

cada trabajo. 

• No se manipulará la máquina de hincado de postes mientras trabaja. No se situará junto a sus 

partes móviles. 

• No se cargará con más de 25 kg o se solicitará ayuda de otras personas si el peso es mayor, si se 

deben adoptar posturas forzadas durante el levantamiento o si no se pueden utilizar ayudas 

mecánicas. Se agarrará adecuadamente la carga según forma y tamaño y se elevará flexionando 

las rodillas y no la espalda. Se separarán los pies para proporcionar una postura estable y 

equilibrada para el levantamiento, colocando un pie más adelantado que el otro y en la dirección 

del movimiento. No se girará el tronco ni se adoptarán posturas forzadas, girando 

completamente el cuerpo. Si el levantamiento es desde el suelo hasta una altura importante, se 

apoyará la carga a medio camino para poder cambiar el agarre, depositando primero la carga y 

después ajustándola si fuera necesario. Se realizarán los levantamientos de forma espaciada. 

• Se limpiará la zona de trabajo para evitar proyecciones de piedras o materiales al paso de 

vehículos. 

• Se localizarán y señalizarán las conducciones que se encuentren en el terreno donde se van a 

colocar las señales. En presencia de conducciones, se trabajará despacio y con medios que no 

rompan las tuberías o cableado. 

• Se realizarán los trabajos produciendo la menor cantidad de polvo posible y, en concreto, no se 

tirará ni sacudirá los sacos cuando se realice la mezcla, pues se aumentaría el nivel de polvo 

respirable en el ambiente. 

• En el caso de ser alérgico al cemento, se retirará al trabajador del puesto de trabajo o se le 

proporcionarán mascarillas de filtro mecánico que eviten la inhalación del polvo de cemento. Se 

lavarán bien las partes del cuerpo en contacto con el cemento antes de comer, beber o fumar. 

No se frotarán los labios y ojos mientras se esté trabajando con el cemento. Se trabajará con la 

ropa cerrada en cuello, puños y piernas para evitar el contacto continuado con la piel y se 

guardará separada la ropa de trabajo de la ropa de calle 

• No se tocarán las partes calientes de la máquina. No se realizarán labores de mantenimiento 

cuando la máquina esté en funcionamiento. Se dejará que se enfríe la máquina antes de acceder 

a sus partes calientes. 

• No se acumularán los botes de pintura junto a materias incompatibles. No se hará llama junto a 

la caldera o el depósito de la pintura. No se acumularán trapos con restos de estas materias junto 

a los depósitos. Se retirarán los bores vacíos y se tratarán como si estuvieran llenos. 

• Se pedirá siempre la ficha de seguridad de los productos a emplear y no se manejarán sustancias 

de las que no se conozca su composición y utilización, riesgos y medidas de protección para su 

empelo seguro. Se utilizarán guantes y calzado impermeables y resistentes a los productos a 

emplear así como gafas y ropa adecuada para evitar el contacto con la piel y los ojos. No se 

manejarán los productos en locales cerrados, mal ventilados o en presencia de sustancias 

inflamables o corrosivas, siguiendo en este sentido las indicaciones de la ficha de seguridad. Se 

utilizarán recipientes debidamente señalizados, incluso cuando se hace trasvase o mezcla del 

producto. Si se van a mezclar varios componentes, se debe conocer antes qué riesgos tiene el 

producto resultante y las medidas de protección a tomar ante los posibles riesgos. Se 

almacenarán los productos en un lugar apropiado, según las recomendaciones de la ficha de 

seguridad y se evitará o minimizará en lo posible los daños en caso de fuga o derrame. Se 

eliminarán los envases y residuos en lugares apropiados para su recogida posterior por gestor 

autorizado, no dejando los residuos en cualquier lugar en que pueda afectar a otros trabajadores. 

No es aconsejable manejar las sustancias con viento o demasiado calor, evitando que el 

producto se desvíe y contamine a otros trabajadores, casas cercanas, puntos de agua… La 

limpieza y desobstrucción de los filtros y boquillas se hará con aire comprimido u otro método. 

No se soplará directamente con la boca. Se advertirá a los demás trabajadores de la utilización 

de una sustancia peligrosa y de los peligros que supone. Se conocerá la sintomatología 

producida por la intoxicación del producto empleado y las medidas de emergencia y primeros 

auxilios a adoptar en su caso. 

• Una vez manejado el producto, lavarnos bien antes de comer, beber o fumar, y no se hará 

durante las operaciones de manejo del producto. Se tapará y protegerá bien las posibles heridas 

que se tengan para evitar la penetración del producto por vía cutánea. Se lavará la ropa utilizada 

después de la manipulación diaria. 

• No se tocarán las partes donde se almacena la pintura ni las boquillas por donde sale. No se 

manipularán los depósitos ni salidas de la pintura mientras la máquina está funcionando o, a 

pesar de estar parada, mantiene la temperatura o presión. 

•   

• Se mantendrá siempre una distancia de seguridad cuando se va junto a la máquina, para evitar la 

inhalación 

• El material de señalización y balizamiento se descargará y se colocará en el mismo orden en que 

se lo va a encontrar el usuario de la carretera. 

• En presencia de tráfico y mientras se coloca la señalización, se protegerá al trabajador con un 

vehículo con señalización luminosa. 
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• Si toda la señalización no se puede repartir en un solo viaje, se irán depositando fuera de la 

calzada y de espaldas al tráfico. 

• Para facilitar la colocación de los trabajadores mientas descargan la señales, llevarán chalecos de 

alta visibilidad. 

• Todas las señales y balizas deben de quedar visibles y colocadas en el orden y a la distancia 

indicada en la Norma de Carreteras 8.3-IC. Las señales se colocarán en el mismo orden en el que 

se las vaya a encontrar el usuario. 

• Se colocará siempre la señalización de un sentido y luego la del otro. 

• En caso de que se mantenga la vigencia o se realicen trabajos en horario nocturno, se instalará la 

señalización luminosa preceptiva, y con las características indicadas en la Norma 8.3-IC. 

• Una vez instalada la señalización, se procederá al tapado de la existente que no resulte 

coherente con la colocada por la incidencia de las obras. 

• Para la retirada de la señalización, se procederá en orden inverso al de su colocación y, siempre 

que sea posible, desde la zona vedada al tráfico o desde el arcén. Una vez retirada la señalización 

de obra, se restablecerá la señalización permanente que corresponda. 

• Con el fin de minimizar el riesgo de atropello, se prohibirá cruzar la calzada trasportando 

señales, materiales o cualquier otro elemento de balizamiento, tales como conos, carteles… 

• Uso obligatorio de prendas de alta visibilidad, con bandas retrorreflectantes. Se suspenderán los 

trabajos cuando las condiciones de visibilidad se vean disminuidas como consecuencia de nieblas 

o lluvia intensa. 

• Las señales y paneles serán manipuladas conjuntamente por 2 operarios y no deberán ser 

lastradas con piedras o elementos que puedan salir proyectados en caso de impacto. Para ello se 

emplearán pies o zapatas diseñadas para este fin o sacos de arena o gravillín. 

Protecciones individuales 

• Casco. 

• Botas de seguridad. 

• Ropa de trabajo en colores de alta visibilidad 

• Chaleco reflectante 

• Guantes de cuero o con protección anticorte en la palma de la mano 

• Gafas de protección. 

• Mascarillas de protección mecánica. 

• Protecciones auditivas. 

1.5.5 Instalación y retirada de instalaciones provisionales de obra 

Se engloban dentro de esta unidad la instalación y retirada de casetas de obra, acometidas de 

saneamiento, abastecimiento, electricidad, telefónica e internet. 

Riesgos 

• Atropello de trabajadores. 

• Atropello por presencia de vehículos de obra. 

• Exposición al ruido en trabajos junto a maquinaria. 

• Contacto con líneas eléctricas aéreas o enterradas. 

• Sobreesfuerzos. 

• Caídas al mismo nivel por tropiezos, al salvar obstáculos o por deslizamiento del terreno. 

• Caídas a distinto nivel al salvar obstáculos, zanjas o acequias o por deslizamientos del terreno. 

Medidas preventivas 

• No se perderá de vista la aproximación de los vehículos para hacerse visible, mientras se 

mantienen fuera del arcén, lo más protegidos posible. En presencia de tráfico y mientras se 

mancan las ubicaciones, se protegerá al trabajador con señalización luminosa. 

• Se señalizará y delimitará el campo de trabajo de las máquinas y no se invadirá durante las 

mediciones y el marcado. No se trabajará en el radio de acción de la maquinaria de obra sin la 

presencia de una persona que coordine ambos trabajos. 

• Se evitarán los trabajos junto a la maquinaria pesada de obra. 

• Se debe disponer de información y señalización precisa para la presencia de líneas eléctricas. 

• Se debe conocer y reconocer previamente el terreno. Se buscarán los accesos y recorridos más 

adecuados y libres de obstáculos. No se transitará por zonas con peligro de desprendimientos o 

corrimientos del terreno y se señalizará su existencia. 

• No se saltará acequias ni zanjas, salvando los obstáculos por los lugares más seguros. Se 

buscarán los lugares más apropiados y libres de desniveles para transitar por los arcenes. Se 

taparán pozos y arquetas. No se transitará por terrenos blandos en los que pueda haber 

deslizamientos del terreno. 

Protecciones individuales 

• Botas de seguridad. 

• Casco. 

• Ropa de alta visibilidad. 

• Chaleco de alta visibilidad. 

• Ropa impermeable de alta visibilidad. 

• Gafas de protección. 

• Guantes. 

• Mascarillas de protección mecánica. 
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1.5.6 Despeje y desbroce 

Riesgos  

• Caídas al mismo nivel. 

• Caídas a distinto nivel. 

• Caídas de objetos. 

• Caídas inseguras en la tala de árboles. 

• Choques o golpes contra objetos. 

• Desprendimiento de tierras. 

• Atropellos, colisiones, vuelcos y falsas maniobras de la maquinaria para movimiento de tierra. 

• Ambiente pulverulento. 

• Contaminación acústica. 

• Contactos eléctricos directos. 

• Contactos eléctricos indirectos. 

Otros.Medidas preventivas 

• Durante el desbroce, las zonas en las que puedan producirse desprendimientos de rocas o 

árboles con raíces descarnadas, sobre personas, máquinas o vehículos, deberán ser señalizadas, 

balizadas y protegidas convenientemente. Los árboles, postes o elementos inestables deberán 

apuntalarse adecuadamente con tornapuntas y jabalcones. 

• Durante la tala de árboles de cierto tamaño, se señalizará y balizará las zonas de caídas, 

despejando la zona durante el corte. Respetar siempre la distancia de seguridad en todas las 

operaciones que lo requieran. En el derribo de árboles esta distancia es, como mínimo, del doble 

de la altura de los árboles que vayan a cortarse. 

• En invierno establecer un sistema de iluminación provisional de las zonas de paso y trabajo, 

disponiendo arena y sal gorda sobre los charcos susceptibles de heladas. 

• En verano proceder al regado previo de las zonas de trabajo que puedan originar polvareda, 

durante su remoción. 

• Los elementos estructurales inestables deberán apearse y ser apuntalados adecuadamente. 

• Siempre que existan interferencias entre los trabajos de desbroce y las zonas de circulación de 

peatones, máquinas o vehículos, se ordenarán y controlarán mediante personal auxiliar 

debidamente adiestrado, que vigile y dirija sus movimientos. 

• Los operarios de la máquina deberán mirar alrededor de la máquina para observar las posibles 

fugas de aceites, las piezas o conducciones en mal estado, etc. 

• Comprobar el estado de los neumáticos en cuanto a presión y cortes en los mismos, o estado de 

las orugas y sus elementos de engarce, en los casos que proceda. 

• Los operarios de la maquinaria empleada en la limpieza deberán cumplir y hacer respetar a sus 

compañeros las siguientes reglas: 

• No subir pasajeros. 

• No permitir el estacionamiento ni la permanencia de personas en las inmediaciones de las zonas 

de evolución de la máquina. 

• No utilizar la pala cargadora como andamio o plataforma para el trabajo de personas. 

• No colocar la pala cargadora por encima de las cabinas de otras máquinas. 

• Es recomendable que el personal que intervenga en los trabajos de desbroce, tenga actualizadas 

y con las dosis de refuerzo preceptivas, las correspondientes vacunas antitetánica y antitífica. 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Protectores auditivos tipo tapones. 

• Pantalla facial. 

• Equipos filtrantes mixtos. 

• Guantes contra las agresiones mecánicas. 

• Guantes contra las agresiones químicas. 

• Calzado de seguridad. 

• Calzado de seguridad impermeable. 

• Fajas y cinturones antivibraciones. 

• Cinturones de sujeción. 

• Ropa de protección. 

•   

• Ropa de protección impermeable. 

• Ropa de alta visibilidad. 

• Ropa y accesorios de señalización. 

1.5.7 Talado y retirada de arboles 

En esta unidad de obra es preceptiva la presencia de recurso preventivo dado que se dan situaciones 

en las que se realizan trabajos con riesgos especiales previstos en el Anexo II del R.D. 1627/97. 

Riesgos  

• Caídas a distinto nivel. 

• Caídas al mismo nivel. 

• Atrapamientos por piezas o máquinas. 

• Golpes y heridas con maquinaria, material o herramientas. 

• Cortes. 

• Proyección de partículas. 

• Hundimientos y vuelcos de maquinaria. 

• Golpes y atrapamientos por caída de árboles o arrancamiento de tocones. 
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• Colisiones de maquinaria. 

• Atropellos por maquinaria. 

• Desprendimiento de tierras en taludes. 

• Sobreesfuerzos. 

• Polvo. 

• Ruido. 

Estrés térmico.Medidas preventivas. 

• Todas las operaciones de retirada o derribo de árboles habrán de ser dirigidas por una única 

persona. A ella han de atender todos los implicados: gruistas, peones, etc. 

• Los operarios tendrán los Equipos de Protección Individual correspondientes para la realización 

de las tareas. 

• La zona de tala de árboles estará delimitada convenientemente, prohibiendo el paso a personas 

ajenas al tajo. Para ello se tendrá en cuenta la zona de proyección de caída de los árboles 

talados. 

•   

• Estará perfectamente definido y estudiado el proceso de tala, troceado, desbroce, carga y 

eliminación del material. 

• Siempre que haya que realizar operaciones de abatimiento de árboles, aunque se atiranten por 

la copa, deberá de notificarse verbalmente a las personas que allí se encuentren, tanto 

trabajadores del propio tajo, como habitantes o trabajadores cercanos que pudieran verse 

afectados por el derribo. 

• Las labores de manejo de árboles exigen a los trabajadores que sean llevadas a cabo con empleo 

de guantes de cuero y mono de trabajo para evitar el clavado de astillas. Del mismo modo, serán 

necesarias las gafas protectoras para evitar la introducción de ramas en los ojos, para los 

trabajadores que operen cercanos a éstas. 

• El levantado del arbolado, para su carga y posterior transporte, se realizará por personal 

especializado. 

• Los ganchos de las eslingas, así como el de la grúa, irán siempre provistos de pestillo de 

seguridad. 

• Si el árbol es de poca altura (menor de 4 m) y su destino no es ser replantado, el proceso podrá 

llevarse a cabo acotando la zona afectada y abatiendo el árbol por corte directo en cuña 

mediante motosierra. Tras la caída del árbol, éste será troceado y evacuado del lugar hada su 

destino final. La eliminación del tocón se efectuará con una pala mixta o con retroexcavadora, 

según sea el tamaño del mismo. Cuando sea necesario derribar árboles de más de 4 metros de 

altura, el proceso consistirá en acotar la zona afectada, atirantar el árbol por su copa, abatirlo 

mediante corte en cuña en la base con motosierra y, finalmente, trocearlo para su evacuación. 

Para la labor de atirantado, se elevará a un trabajador mediante grúa y cesta, el cual eslingará 

adecuadamente el árbol en su tercio superior. Si sopla viento que mueva el árbol en demasía, se 

suspenderán el eslingado y/o abatimiento del mismo, dado el inevitable riesgo de movimientos 

no previstos del árbol. 

• Si el árbol es de alto valor ecológico, su traslado habrá de ser integral, incluyendo también su 

bulbo de raíces. Para ello habrá que delimitarse la zona de peligro para, posteriormente, 

atirantarlo por su copa sea cual sea su altura. Tras esto, será necesario el socavamiento de la 

base de raíces hasta la profundidad que determine como necesaria un técnico competente en la 

materia. El conjunto de tronco y raíces será tumbado con cuidado en una zona cercana para su 

carga en camión de longitud adecuada. El izado se realizará disponiendo 2 puntos de tracción, 

de forma que los pesos estén equilibrados, evitando vuelcos y roturas imprevistas. Hay que tener 

en cuenta que un árbol no está "calculado" para estar horizontal y por lo tanto su rigidez puede 

no ser la adecuada en esta posición. 

• El personal que utilizará las motosierras estará autorizado a tal efecto e instruido 

convenientemente. 

• No se acumulará el arbolado retirado, ni se apoyará contra vallas, muros y soportes, mientras 

éstos deban permanecer en pie. 

• En la quema de materiales a eliminar se tendrá en cuenta: 

• Solicitud de permiso para podar y quemar. 

• Características del material a quemar. 

• Dirección del viento dominante. 

• Precauciones ante el combustible a emplear. 

• Afecciones a zonas colaterales. 

• Se han previsto medidas de extinción. 

• Se limitará la presencia de personas dentro del radio de acción de las máquinas. 

• Se asignará al controlista un punto de observación seguro y visible. 

• Los camiones no circularán con volquete levantado. 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Botas de seguridad. 

• Guantes de uso general. 

• Gafas o pantallas faciales antiproyecciones. 

• Protección auditiva. 

• Ropa de trabajo adecuada. 

• Chaleco reflectante. 
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1.5.8 Demoliciones 

En esta unidad de obra es preceptiva la presencia de recurso preventivo dado que se dan situaciones 

en las que se realizan trabajos con riesgos especiales previstos en el Anexo II del R.D. 1627/97. 

Riesgos detectables. 

• Proyección de objetos, procedentes de la demolición, sobre las personas. 

• Electrocución motivado por contacto con líneas eléctricas existentes en la zona y que no se 

hayan anulado o protegido convenientemente. 

• Colisiones de máquinas y vehículos. 

• Vuelcos de máquinas y vehículos. 

• Interferencias con líneas eléctricas. 

• Interferencias con servicios de agua. 

• Exceso de polvo. 

• Ruido. 

• Vibraciones. 

• Caídas al mismo nivel. 

• Caídas a distinto nivel. 

• Sobreesfuerzos. 

• Caídas de material desde las cajas (basculante) de los camiones de transporte de escombros. 

• Golpes con objetos. 

• Atrapamientos entre objetos. 

• Picaduras. 

• Riesgos derivados del mantenimiento de la máquina utilizada para demoler. 

• Cortes por manejo de materiales y herramientas manuales y eléctricas. 

Medidas preventivas. 

En general: 

• Señalización de la zona delimitando los accesos e indicando la prohibición a personal no 

autorizado. Las señales serán bien visibles y fácilmente inteligibles, estando en lugares 

adecuados; cuando exista dificultad por falta de luminosidad para su lectura, se pondrán señales 

luminosas. 

• Se instalarán, además, señales de: “obligatorio el uso de protección auditiva”, “obligatorio el uso 

de gafas contra las proyecciones de partículas” y “obligatorio el uso de mascarillas filtrantes de 

respiración”. 

• Como norma general, previa al inicio de los trabajos de demolición, se anularán todas las 

instalaciones y servicios afectados y se realizarán los cortes de carreteras y desvíos de tráfico 

necesarios aplicando la señalización correspondiente según la instrucción 8.3-IC. 

• Especial cuidado se prestará a la zona del corte de los ramales de incorporación para evitar 

incursiones de vehículos durante la demolición. Se procederá a colocar New Jersey de Hormigón, 

señalización adecuada al corte previsto así como cualquier otro tipo de señalización que impida 

la incursión de personal en la zona de demolición. 

• A la finalización de los trabajos de demolición, no deben quedar restos que impidan el comienzo 

de las obras. 

• Si los trabajos requieren iluminación portátil, la alimentación de las lámparas se efectuará 

mediante portátiles, que estarán provistos de rejilla protectora y de carcasa- mango, aisladas 

eléctricamente y estarán conectados al circuito de alumbrado protegido con diferenciales de 30 

mA. 

• El polvo producido durante la ejecución de la demolición y durante la carga, debe ser eliminado 

al máximo mediante riego con agua, de tal manera que debe estar continuamente regándose la 

zona donde se produce el escombro y donde se acumula, dado que al quedar con una elevada 

cantidad de humedad no producirá polvo en la carga. El polvo es uno de los elementos más 

contaminantes que se producen en la demolición, con efectos muy nocivos sobre la salud del 

trabajador. Cuando en la zona de trabajo se produce un exceso y no es posible su total 

eliminación, se utilizarán mascarillas. 

• El ruido es causado por el uso de herramientas y maquinarias en el proceso de demolición y 

carga. El límite permisible de intensidad sonora que no daña el oído es de 75 decibelios, hay que 

tener en cuenta que el daño es mayor cuando hay discontinuidad y fuerte intensidad que cuando 

hay continuidad y menor intensidad; el oído se adapta al nivel sonoro donde se encuentra 

cuando éste es uniforme. Este trabajo produce ruido peligroso proveniente, fundamentalmente, 

del uso del martillo. Los efectos que provocan en el organismo son de tipo reflejo y pasajero 

(zumbidos de oídos, aturdimiento, fatiga, etc.), posteriormente trastornos psíquicos, cefaleas, 

neuralgias, vértigos e irritabilidad, con alteraciones de conducta, también se puede producir 

sordera irreversible. La forma de aminorar el ruido o eliminarlo, es disminuir su intensidad donde 

se produce con equipos adecuados insonorizados y protegiéndose el trabajador con cascos 

protectores. 

• Las vibraciones producidas en el manejo de determinadas herramientas o vehículos, así como 

movimientos bruscos verticales y laterales, provocan lesiones corporales fundamentalmente en 

la columna vertebral y aparato digestivo. La protección es mediante cinturones de protección 

especiales de gran altura, para comprimir y sujetar el cuerpo. 

• En prevención de los riesgos por impericia, se exige que el personal de esta obra, ya sea propio o 

mediante subcontratación, que deba manejar los martillos (manuales neumáticos o acoplados a 

máquinas), sea especialista en el uso seguro de estas máquinas. Además, se prohíbe el uso de 

esta maquinaria al personal no autorizado para ello de forma expresa, mediante autorización 

documentada. 

• Se mantendrá una distancia de seguridad con respecto a las máquinas. 

• Las máquinas utilizadas deben tener las protecciones adecuadas en cuanto a la seguridad de la 

misma y del operario. 

Demolición de obras de fábrica y estructuras: 
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• La altura de trabajo debe controlar la altura del objeto a demoler. 

• Siempre existirá espacio lateral y posterior para maniobras y salida en caso de huida por 

desprendimiento. 

• Este método se empleará únicamente en elementos aislados. En el caso, de que fuera agrupado, 

mediante independización se separa, hasta dejarlo aislado. 

• No se utilizará el brazo mecánico o pala para llevar operarios a lugares de la demolición. 

• Se controlará la caída de materiales que por su forma o peso pudieran llegar más lejos de lo que 

permite su caída libre. 

• No se demolerán partes o zonas grandes que pudieran arrastrar el resto; se controlará su caída y 

la estabilidad del resto de la estructura. 

• La distancia de seguridad perimetral a la estructura, aumentará considerablemente respecto de 

las formas manuales de demolición; se considerará como mínimo la altura media de la misma. 

• La máquina utilizada debe tener las protecciones adecuadas en cuanto a la seguridad de la 

misma y del operario. 

• Debido a su mayor alcance se extremarán las precauciones. 

• Nunca estará la máquina a menos distancia de ½ de la altura de la estructura, ó 5 metros. 

• No deje elementos sin demoler en planos superiores al de trabajo. 

• Todos los trabajos debe hacerlos desde elementos estables. 

• Siempre que se utilicen plataformas de trabajo de más de 2 m. de altura se protegerán 

perimetralmente. 

• Si se utiliza maquinaria de pequeño formato para trabajos relacionados con la demolición deberá 

ser un experto en el manejo. 

• Se cuidará muy especialmente la rotura para no proyectar restos en la proximidad. 

• Debido a la gran energía mecánica transmitida, se vigilará la rotura frágil rápida del hormigón, 

teniendo en cuenta el resto de la estructura y su repercusión por una descarga o distensión 

rápida o instantánea. 

• Se vigilará la repercusión de la vibración en las edificaciones colindantes mediante testigos o 

sismógrafos. 

• Con martillo neumático manual: 

• Está prohibido el uso del martillo neumático en presencia de líneas eléctricas enterradas a partir 

de ser encontrada la “señalización de aviso” (unos 80 cm por encima de la línea). Evitará el riesgo 

de electrocución. Este tipo de trabajos ha originado accidentes mortales. 

• Antes del inicio cada periodo de trabajo, está previsto inspeccionar la zona circundante, para 

detectar la posibilidad de desprendimientos por la vibración transmitida al entorno. 

• Cada tajo con martillos neumáticos, está previsto que sea trabajado por un mínimo de dos 

personas que se turnarán cada hora, por prevención de lesiones por permanencia continuada 

recibiendo ruido y vibraciones sobre el cuerpo. 

• El trabajo que va a realizar puede desprender partículas que dañen su cuerpo por sus aristas 

cortantes y gran velocidad de proyección. debe evitar las posibles lesiones 

•   

• utilizando ropa de trabajo que cubra todo el cuerpo, gafas contra las proyecciones de objetos y 

partículas, mandil, manguitos y polainas de cuero, así como botas de seguridad. 

• Igualmente, el trabajo que realiza comunica vibraciones a su organismo. Está obligado a 

protegerse de posibles lesiones internas utilizando una faja elástica de protección de cintura, 

firmemente apretada que absorberá la vibración de su cuerpo y muñequeras bien ajustadas. Las 

lesiones que puede usted evitar son el doloroso lumbago y las distensiones musculares de los 

antebrazos. 

• No deje el martillo rompedor hincado en el suelo o pavimento. Piense que al querer después 

extraerlo puede ser difícil de dominar y producirle serias lesiones. 

• Antes de accionar el martillo, asegúrese de que el puntero rompedor, está perfectamente 

amarrado al resto del martillo. 

• Si observa deteriorado o gastado su puntero, pida que se lo cambien, evitará accidentes y 

conservará la producción de obra prevista a realizar por usted. 

• No abandone nunca el martillo conectado al circuito de presión. Evite posibles accidentes 

cerrando la llave del circuito de presión. 

Protecciones individuales 

• Ropa de trabajo adecuada. 

• Casco de seguridad (lo utilizarán, aparte del personal a pie, los maquinistas y camioneros, que 

deseen o deban abandonar las correspondientes cabinas de conducción). 

• Botas de seguridad. 

• Botas de goma (o P.V.C.) de seguridad. 

• Trajes impermeables para ambientes lluviosos, de color amarillo. 

• Mascarillas antipolvo. 

• Protectores auditivos. 

• Arnés de seguridad si hay riesgo de caída de altura y no es posible instalar una protección 

colectiva eficaz. 

• Guantes de cuero. 

• Guantes de goma o P.V.C. 

• Chaleco reflectante. 

1.5.9 Excavaciones a cielo abierto 

Corresponde a los riesgos y prevenciones en general para todo los trabajos de excavación en 

general. En los apartados siguientes se describen con más detalle algunos aspectos más específicos. 

En esta unidad de obra es preceptiva la presencia de recurso preventivo dado que se dan situaciones 

en las que se realizan trabajos con riesgos especiales previstos en el Anexo II del R.D. 1627/97. 

Riesgos  
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• Atropello por máquina o camión. 

• Vuelco de máquina o camión. 

• Contacto con líneas eléctricas aéreas o enterradas. 

• Proyección de objetos durante el trabajo. 

• Caídas de personas desde la máquina. 

• Caídas de personas desde el borde de la excavación. 

• Golpes por o entre objetos. 

• Derivados de trabajos en condiciones meteorologías extremas. 

• Choques contra otros vehículos. 

• Derivados de ambientes pulverulentos. 

• Ruido. 

• Deslizamiento de tierras y/o rocas. 

• Desprendimiento de tierras y/o rocas por sobrecarga en los bordes de la excavación. 

• Desprendimiento de tierras y/o rocas por no emplear el talud adecuado. 

• Desprendimiento de tierras y/o rocas por filtraciones acuosas. 

• Desprendimiento de tierras y/o rocas por soportar cargas próximas al borde de excavación. 

• Los riesgos a terceros, derivados de la intromisión descontrolada de los mismos en la obra, 

durante las horas dedicadas a producción o a descanso. 

Medidas Preventivas 

• No se permanecerá en el radio de acción de las máquinas de obra. 

• Se realizará una plataforma de trabajo para conseguir una operación segura. 

• Se dispondrá de información y señalización precisa para la presencia de líneas eléctricas. 

• Se utilizarán peldaños y asideros para subir y bajar de la máquina. 

• Se balizará y protegerá mediante barandillas el borde de la excavación. 

• Se subirá y bajará utilizando los asideras y peldaños de la máquina. 

• Se dispondrá de información precisa en el caso en que se produzca una situación de trabajo en 

condiciones meteorológicas extremas. 

• Se mantendrá la distancia de seguridad entre la retroexcavadora y los vehículos de obra. 

• Se mantendrán las vías de paso regadas para mantener la visibilidad adecuada de las máquinas. 

• Se trabajará con las puertas y ventanas de la máquina cerradas. Si no fuera posible, se utilizarán 

cascos de protección auditiva. 

• Antes del inicio de los trabajos, se inspeccionará el tajo con el fin de detectar posibles grietas o 

movimientos del terreno. 

• El frente de la excavación realizado mecánicamente, no sobrepasará en más de 1 m la altura 

máxima de ataque del brazo de la máquina. 

• Prohibir el acopio de materiales o tierras a menos de h/2 m de las coronaciones de taludes, para 

evitar sobrecargas y posibles vuelcos del terreno. 

• Se eliminarán todos los bolos o viseras de los frentes de excavación que por su situación ofrezcan 

riesgo de desprendimiento. 

• El estado de taludes de la excavación, debe ser inspeccionado siempre al iniciar o dejar los 

trabajos, por el encargado, que deberá señalar los puntos que deben tocarse antes del inicio de 

los trabajos. 

• Las coronaciones de taludes permanentes, a las que deban acceder las personas, y cuando exista 

riesgo de caída en altura superior a 2 metros, se protegerán mediante una barandilla de 1,00 m., 

de altura, listón intermedio y rodapié, con una separación del borde del talud tal que no exista 

riesgo de desplome del borde del mismo. 

• Se inspeccionarán por personal cualificado y autorizado para ello, las entibaciones que pudieran 

haberse colocado, aunque en principio no se prevén éstas, antes del inicio de cualquier trabajo 

en la coronación o en la base. 

• Se paralizarán los trabajos a realizar al pie de entibaciones cuya garantía de estabilidad no sea 

firme u ofrezca dudas. En este caso, antes de realizar cualquier otro trabajo, debe reforzase, 

apuntalarse, etc., la entibación. 

• Deben eliminarse los árboles, arbustos y matojos cuyas raíces han quedado al descubierto, 

mermando la estabilidad propia y del corte efectuado al terreno. No obstante y mientras tanto 

se procede a su eliminación, las zonas en las que puedan producirse desprendimientos de 

árboles con raíces descarnadas, deberán ser señalizadas, balizadas y protegidas 

convenientemente. 

• Se prohibirán los trabajos en la proximidad de postes eléctricos, de teléfono, etc. cuya 

estabilidad no quede garantizada antes del inicio de las tareas. 

• Para garantizar la estabilidad de las excavaciones, se atenderá a lo expuesto en el anejo del 

estudio geotécnico, En el supuesto de excavaciones o taludes no previstos en dicho anejo, o que 

modifiquen las previsiones recogidas en el mismo, no se podrá trabajar hasta que el contratista 

acredite su estabilidad mediante los correspondientes cálculos justificativos de estabilidad, que 

serán elaborados por un técnico competente en la materia. En caso de no poder asegurar la 

estabilidad mediante la ejecución de taludes estables conforme al contenido del estudio 

geotécnico o los cálculos que elaborara la empresa contratista, se aplicarán otros 

procedimientos, tales como la estabilización mediante bulonado, gunitado y malla, entibación… 

Cualquier solución que se adopte deberá estar calculada para garantizar la estabilidad del talud 

adoptado y analizada desde el punto de vista preventivo en la planificación preventiva de la 

obra, identificando los procedimientos de trabajo, las técnicas de montaje y desmontaje de las 

protecciones o blindajes que se emplearán, determinando las medidas preventivas y 

mecanismos de vigilancia a aplicar… No se pondrán en práctica estas soluciones hasta que su 

planificación preventiva no se integre en el Plan de Seguridad. 

• Es recomendable en las actividades de excavación concretar una vigilancia por parte del 

contratista cuando los trabajadores tengan que bajar al interior de las excavaciones, a poder ser 

por escrito. 
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• Para evitar el contacto con líneas eléctrica aéreas o enterradas se deberá disponer de 

información y señalización precisa para la presencia de líneas eléctricas. Además, será necesario 

el uso del siguiente equipo de protección personal: casco de seguridad, botas de protección, 

ropa de trabajo y guantes aislantes. El mando planificará los trabajos y se encargará de 

supervisar y comprobar que se siguen las normas de 

•   

• seguridad para las diferentes situaciones en que se debe trabajar. Los equipos y herramientas 

serán los adecuados y estarán en buenas condiciones de uso. Se acondicionará la zona de trabajo 

colocando gálibos cuando sea necesario limitar la altura, como en los casos de utilización de 

camión grúa. 

• Se informará al maquinista de la existencia, en las proximidades del tajo, de instalaciones o 

conductos eléctricos que no hayan podido ser desactivados, para que extreme las medidas de 

vigilancia. 

• En los cruzamientos con líneas en servicio se solicitará el corte de tensión. Cuando el trabajo 

haya de efectuarse con tensión, se hará uso del procedimiento del procedimiento establecido 

para estos casos y el encargado vigilará la operación comprobando que se llevan a cabo todas las 

medidas contempladas en el citado procedimiento. 

• En caso de tormenta con aparato eléctrico, se suspenderán los trabajos de tendido y, al 

reanudarse éstos, se descargarán a tierra los conductores. Asimismo, en serie de longitudes 

considerables, se pondrán a tierra. 

• Como norma general se puede establecer la siguiente norma, adaptada a la realidad: 

• Habrá que entibar los taludes que cumplan cualquiera de las siguientes condiciones: TIPO DE 

TERRENO PENDIENTE 

 Terrenos movedizos, desmoronables 1/1 

 Terrenos blandos pero resistentes 1/2 

 Terrenos muy compactos 1/3 

• Se prohíbe permanecer o trabajar al pie de un frente de excavación recientemente abierto, antes 

de haber procedido a su saneo o entibado en caso de que fuese necesario. 

• Las maniobras de carga a cuchara de camiones, serán dirigidas por persona cualificada para ello. 

• La circulación de vehículos se realizará a un máximo de aproximación al borde de la excavación 

no superior a los 3 metros para vehículos ligeros y de 4 metros para pesados. 

• Se conservarán los caminos de circulación interna cubriendo baches, eliminando blandones y 

compactando. 

• Se recomienda evitar en lo posible los barrizales, en prevención de accidentes. 

• Para acceso a zonas (fondos) de excavación se tendrá presente que procurará separar, el acceso 

de personas del de vehículos. En caso contrario, se construirá una barrera de acceso de 

seguridad a la excavación para el uso peatonal. 

• Se establecerán plataformas de paso para el tránsito de le los operarios sobre zanjas, siempre 

homologas y con protección si es necesario 

• Se prohibirá trabajar o permanecer, dentro del radio de acción del brazo de una máquina para el 

movimiento de tierras. 

• Para llevar a cabo excavaciones de muros de gran altura, donde debe realizarse un gran 

desmonte, para el acceso y posicionamiento de los equipos y maquinaria por la pistas, no se 

podrán superar los límites, en cuanto a pendientes, establecidos por el fabricante. 

• Si la altura de la excavación exige varios niveles de apoyos, debe hacerse el vaciado del recinto 

por fases o tongadas, y realizar y tensar cada nivel o fila de anclajes, antes de continuar con un 

nuevo escalón de descenso. 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Equipos filtrantes mixtos. 

• Guantes contra las agresiones mecánicas. 

• Guantes contra las agresiones químicas. 

• Calzado de seguridad. 

• Calzado de seguridad impermeable. 

• Fajas y cinturones antivibraciones. 

• Ropa de protección. 

• Ropa de protección impermeable. 

1.5.10 Excavación mediante procedimientos neumáticos 

En esta unidad de obra es preceptiva la presencia de recurso preventivo dado que se dan situaciones 

en las que se realizan trabajos con riesgos especiales previstos en el Anexo II del R.D. 1627/97. 

Riesgos  

• Caída de personas y de objetos a distinto nivel. 

• Caída de personas al mismo nivel. 

• Golpes o proyecciones. 

• Lesiones por rotura de las barras o punteros del taladro. 

• Los derivados de la realización de trabajos en ambientes pulverantes. 

• Lesiones por rotura de las mangueras. 

• Lesiones por trabajos expuestos al ruido elevado. 

• Lesiones internas por trabajos continuados expuestos a fuertes vibraciones (taladradoras). 

• Desprendimiento de tierras o rocas. 

• Atrapamiento por maquinaria. 

Medidas preventivas 

• Antes del inicio de los trabajos, los tajos serán inspeccionados por el Capataz o Encargado, que 

dará la orden de comienzo. 
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• Queda prohibido realizar trabajos en torno a un martillo neumático en funcionamiento, a 

distancias inferiores a los 5 metros, en evitación de riesgos innecesarios. 

• Queda prohibido realizar trabajos en cotas inferiores bajo un martillo neumático en 

funcionamiento, en prevención de accidentes por desprendimiento. 

• Si por razones técnicas se debieran realizar trabajos en cotas inferiores, instalará una visera 

protectora de aquellos tajos que deban ejecutarse en cotas inferiores bajo un martillo neumático 

en funcionamiento. 

• Se eliminarán los árboles al borde de taludes que deban soportar vibraciones de martillos 

neumáticos, en prevención de accidentes por vuelco de troncos. 

• Los empalmes y las mangueras de presión de los martillos neumáticos, se revisarán al inicio de 

cada periodo de rompimiento, sustituyendo aquellos, o los tramos de ellos, defectuosos o 

deteriorados. 

• Se procurará que los taladros se efectúen a sotavento, en prevención de exposiciones 

innecesarias a ambientes pulvígenos. 

• Se controlará periódicamente el estado de los punteros o barras taladradoras, la buena duración 

o comportamiento de las cabezas de los taladros, y que el cabezal de las barras sea el requerido 

por el fabricante, para el martillo a utilizar y su correcta fijación. 

• El personal a utilizar los martillos, conocerá el perfecto funcionamiento de la herramienta, la 

correcta ejecución del trabajo y los riesgos propios de la máquina. 

• El personal que utilice los martillos no apoyará el peso del cuerpo sobre los controles o culatas, 

con el fin de evitar la transmisión excesiva de vibraciones al cuerpo del operario. 

• Se prohíbe dejar el puntero hincado al interrumpir el trabajo. 

• Se prohíbe abandonar el martillo o taladro manteniendo conectado el circuito de presión. 

• El personal que maneje martillos neumáticos en ambientes pulverantes será objeto de atención 

especial en lo referente a las vías respiratorias en las revisiones médicas. 

• Antes de iniciar los trabajos, se conocerá si en la zona en la que se utiliza el martillo neumático 

existen conducciones de agua, gas o electricidad enterradas, con el fin de prevenir los posibles 

accidentes por interferencia. 

• En especial, en presencia de conducciones (eléctricas, de agua o de gas) que afloran en lugares 

no previstos, se paralizarán los trabajos, notificándose el hecho a la Compañía suministradora, 

con el fin de que procedan a cortar el suministro antes de reanudar los trabajos. Para la 

excavación de la totalidad de los servicios afectados se procederá a excavar con equipos 

manuales. 

• Queda prohibido utilizar los martillos rompedores a pie de los taludes o cortes inestables. 

• Queda prohibido utilizar martillos rompedores dentro del radio de acción de la maquinaría para 

el movimiento de tierras y/o excavaciones. 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Protectores auditivos tipo tapones. 

• Gafas de montura integral. 

• Equipos filtrantes mixtos. 

• Guantes contra las agresiones mecánicas. 

• Guantes contra las agresiones de origen eléctrico. 

• Muñequeras antivibraciones. 

• Calzado de seguridad. 

• Calzado de seguridad impermeable. 

• Calzado frente a la electricidad. 

• Polainas de cuero. 

• Mandil de cuero. 

• Ropa de protección. 

• Ropa de alta visibilidad. 

• Fajas y cinturones antivibraciones. 

1.5.11 Excavación de zanjas y prezanjas 

Se prevé la excavación en zanjas para la reposición de los servicios afectados definidos en los Planos 

Nº 11: Servicios Afectados y para la ejecución del drenaje tal y como se recoge en los Planos N º8. 

Drenaje. 

En esta unidad de obra es preceptiva la presencia de recurso preventivo dado que se dan situaciones 

en las que se realizan trabajos con riesgos especiales previstos en el Anexo II del R.D. 1627/97. 

Riesgos  

• Atropello por máquina o camión. 

• Vuelco de máquina o camión. 

• Contacto con líneas eléctricas aéreas o enterradas. 

• Proyección de objetos durante el trabajo. 

• Caídas de personas desde la máquina. 

• Caídas de personas desde el borde de la excavación. 

• Golpes por o entre objetos. 

• Derivados de trabajos en condiciones meteorologías extremas. 

• Choques contra otros vehículos. 

• Derivados de ambientes pulverulentos. 

• Ruido. 

• Deslizamiento de tierras y/o rocas. 

• Desprendimiento de tierras y/o rocas por sobrecarga en los bordes de la excavación. 

• Desprendimiento de tierras y/o rocas por no emplear el talud adecuado. 
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• Desprendimiento de tierras y/o rocas por filtraciones acuosas. 

• Desprendimiento de tierras y/o rocas por soportar cargas próximas al borde de excavación. 

• Los riesgos a terceros, derivados de la intromisión descontrolada de los mismos en la obra, 

durante las horas dedicadas a producción o a descanso. 

Medidas Preventivas 

• No se permanecerá en el radio de acción de las máquinas de obra. 

• Se realizará una plataforma de trabajo para conseguir una operación segura. 

• Se dispondrá de información y señalización precisa para la presencia de líneas eléctricas. 

• Se utilizarán peldaños y asideros para subir y bajar de la máquina. 

• Se balizará y protegerá mediante barandillas el borde de la excavación. 

• Se subirá y bajará utilizando los asideros y peldaños de la máquina. 

• Se dispondrá de información precisa en el caso en que se produzca una situación de trabajo en 

condiciones meteorológicas extremas. 

• Se mantendrá la distancia de seguridad entre la retroexcavadora y los vehículos de obra. 

• Se mantendrán las vías de paso regadas para mantener la visibilidad adecuada de las máquinas. 

• Se trabajará con las puertas y ventanas de la máquina cerradas. Si no fuera posible, se utilizarán 

cascos de protección auditiva. 

• Antes del inicio de los trabajos, se inspeccionará el tajo con el fin de detectar posibles grietas o 

movimientos del terreno. 

• El frente de la excavación realizado mecánicamente, no sobrepasará en más de 1 m la altura 

máxima de ataque del brazo de la máquina. 

• Prohibir el acopio de materiales o tierras a menos de h/2 m de las coronaciones de taludes, para 

evitar sobrecargas y posibles vuelcos del terreno. 

• Se eliminarán todos los bolos o viseras de los frentes de excavación que por su situación ofrezcan 

riesgo de desprendimiento. 

• El estado de taludes de la excavación, debe ser inspeccionado siempre al iniciar o dejar los 

trabajos, por el encargado, que deberá señalar los puntos que deben tocarse antes del inicio de 

los trabajos. 

• Las coronaciones de taludes permanentes, a las que deban acceder las personas, y cuando exista 

riesgo de caída en altura superior a 2 metros, se protegerán mediante una barandilla de 1,00 m., 

de altura, listón intermedio y rodapié, con una separación del borde del talud tal que no exista 

riesgo de desplome del borde del mismo. 

• Se inspeccionarán por personal cualificado y autorizado para ello, las entibaciones que pudieran 

haberse colocado, aunque en principio no se prevén éstas, antes del inicio de cualquier trabajo 

en la coronación o en la base. 

• Se paralizarán los trabajos a realizar al pie de entibaciones cuya garantía de estabilidad no sea 

firme u ofrezca dudas. En este caso, antes de realizar cualquier otro trabajo, debe reforzase, 

apuntalarse, etc., la entibación. 

• Deben eliminarse los árboles, arbustos y matojos cuyas raíces han quedado al descubierto, 

mermando la estabilidad propia y del corte efectuado al terreno. No obstante y mientras tanto 

se procede a su eliminación, las zonas en las que puedan producirse desprendimientos de 

árboles con raíces descarnadas, deberán ser señalizadas, balizadas y protegidas 

convenientemente. 

• Se prohibirán los trabajos en la proximidad de postes eléctricos, de teléfono, etc. cuya 

estabilidad no quede garantizada antes del inicio de las tareas. 

• Para garantizar la estabilidad de las excavaciones, se atenderá a lo expuesto en el anejo del 

estudio geotécnico, En el supuesto de excavaciones o taludes no previstos en dicho anejo, o que 

modifiquen las previsiones recogidas en el mismo, no se podrá trabajar hasta que el contratista 

acredite su estabilidad mediante los correspondientes cálculos justificativos de estabilidad, que 

serán elaborados por un técnico competente en la materia. En caso de no poder asegurar la 

estabilidad mediante la ejecución de taludes estables conforme al contenido del estudio 

geotécnico o los cálculos que elaborara la empresa contratista, se aplicarán otros 

procedimientos, tales como la estabilización mediante bulonado, gunitado y malla, entibación… 

Cualquier solución que se adopte deberá estar calculada para garantizar la estabilidad del talud 

adoptado y analizada desde el punto de vista preventivo en la planificación preventiva de la 

obra, identificando los procedimientos de trabajo, las técnicas de montaje y desmontaje de las 

protecciones o blindajes que se emplearán, determinando las medidas preventivas y 

mecanismos de vigilancia a aplicar… No se pondrán en práctica estas soluciones hasta que su 

planificación preventiva no se integre en el Plan de Seguridad. 

• Es recomendable en las actividades de excavación concretar una vigilancia por parte del 

contratista cuando los trabajadores tengan que bajar al interior de las excavaciones, a poder ser 

por escrito. 

• Para evitar el contacto con líneas eléctrica aéreas o enterradas se deberá disponer de 

información y señalización precisa para la presencia de líneas eléctricas. Además, será necesario 

el uso del siguiente equipo de protección personal: casco de seguridad, botas de protección, 

ropa de trabajo y guantes aislantes. El mando planificará los trabajos y se encargará de 

supervisar y comprobar que se siguen las normas de seguridad para las diferentes situaciones en 

que se debe trabajar. Los equipos y herramientas serán los adecuados y estarán en buenas 

condiciones de uso. Se acondicionará la zona de trabajo colocando gálibos cuando sea necesario 

limitar la altura, como en los casos de utilización de camión grúa. 

• Se informará al maquinista de la existencia, en las proximidades del tajo, de instalaciones o 

conductos eléctricos que no hayan podido ser desactivados, para que extreme las medidas de 

vigilancia. 

• En los cruzamientos con líneas en servicio se solicitará el corte de tensión. Cuando el trabajo 

haya de efectuarse con tensión, se hará uso del procedimiento del procedimiento establecido 

para estos casos y el encargado vigilará la operación comprobando que se llevan a cabo todas las 

medidas contempladas en el citado procedimiento. 

• En caso de tormenta con aparato eléctrico, se suspenderán los trabajos de tendido y, al 

reanudarse éstos, se descargarán a tierra los conductores. Asimismo, en serie de longitudes 

considerables, se pondrán a tierra. 
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• Las maniobras de carga a cuchara de camiones, serán dirigidas por persona cualificada para ello. 

• Se recomienda evitar en lo posible los barrizales, en prevención de accidentes. 

• Se establecerán plataformas de paso para el tránsito de le los operarios sobre zanjas, siempre 

homologadas y con protección si es necesario 

• Se prohibirá trabajar o permanecer, dentro del radio de acción del brazo de una máquina para el 

movimiento de tierras. 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Equipos filtrantes mixtos. 

• Guantes contra las agresiones mecánicas. 

• Guantes contra las agresiones químicas. 

• Calzado de seguridad. 

•  Calzado de seguridad impermeable. 

• Fajas y cinturones antivibraciones. 

• Ropa de protección. 

• Ropa de protección impermeable. 

1.5.12 Rellenos de tierras o rocas 

Esta unidad engloba todos los trabajos de rellenos, tanto pedraplenes como terraplenes de la 

carretera. 

En el caso de las zanjas en las que se colocarán los colectores de drenaje, éstas se rellenarán con 

zahorra procedente de préstamos. 

Riesgos 

• Siniestros de vehículos por exceso de carga o mal mantenimiento. 

• Caídas de material desde las cajas de los vehículos. 

• Caídas de personal desde las cajas o carrocerías de los vehículos. 

• Interferencias entre vehículos por falta de dirección o señalización en las maniobras. 

• Atropello de personas. 

• Vuelco de vehículos durante descargas en sentido de retroceso. 

• Accidentes por conducción sobre terrenos encharcados, sobre barrizales. 

• Vibraciones sobre las personas. 

• Ruido ambiental. 

Otros.Medidas preventivas 

• Todo el personal que maneje los camiones, dúmper, apisonadoras, o compactadoras, será 

especialista en el manejo de estos vehículos, estando en posesión de la documentación de 

capacitación acreditativa y estar autorizado por la empresa constructora. 

• Todos los vehículos serán revisados periódicamente en especial en los órganos de 

accionamiento neumático, quedando reflejadas las revisiones en el libro de mantenimiento. 

• Se prohíbe sobrecargar los vehículos por encima de la carga máxima admisible que llevarán 

siempre escrita de forma legible. 

• Todos los vehículos de transporte de material empleados especificarán claramente la "Tara" y la 

"Carga máxima". 

• Se prohíbe el transporte de personal fuera de la cabina de conducción y/o en número superior a 

los asientos existentes en el interior. 

• Cada equipo de carga para rellenos será dirigido por un jefe de equipo que coordinará las 

maniobras. 

• Se regarán periódicamente los tajos, las cargas y cajas de camión, para evitar las polvaredas. 

• Se señalizarán los accesos y recorridos de los vehículos en el interior de la obra para evitar las 

interferencias. 

• Se instalará en el borde de los terraplenes de vertido, sólidos topes de licitación de recorrido 

para el vertido en retroceso. 

• Todas las maniobras de vertido en retroceso serán dirigidas por el encargado. 

• Se prohíbe la permanencia de personas en un radio no inferior a los 5 m (como norma general) 

en tomo a las compactadoras y apisonadoras en funcionamiento. 

• Todos los vehículos empleados en esta obra, para las operaciones de relleno y compactación 

serán dotados de bocina automática de marcha hacia atrás. 

• Los vehículos de compactación y apisonado irán provistos de cabina de seguridad de protección 

en caso de vuelco. 

• Los vehículos utilizados están dotados de póliza de seguro con responsabilidad civil limitada. 

• Se establecerán a lo largo de la obra los terrenos divulgativos y señalización de los riesgos 

propios de este tipo de trabajos. 

• Los conductores de cualquier vehículo provisto de cabina cerrada, quedan obligados a utilizar el 

casco de seguridad para abandonar la cabina en el interior de la obra. 

Prendas de protección personal 

• Casco de seguridad. 

• Protectores auditivos tipo tapones. 

• Equipos filtrantes mixtos. 

• Guantes contra agresiones mecánicas. 

• Calzado de seguridad. 

• Calzado de seguridad impermeable. 

• Fajas y cinturones antivibraciones. 

•   

• Ropa de protección. 

• Ropa de alta visibilidad. 
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1.5.13 Colocación y montaje de tubería 

Consiste en la colocación de la tubería en el lecho de la zanja para la ejecución del drenaje. 

La maquinaria que habitualmente se utiliza para estas tareas son: 

• Camión grúa para el izado y puesta definitiva de las tuberías 

• Se prevé la utilización de escaleras de mano para el acceso y salida de la zanja, así como las 

eslingas y estrobos para el manejo de las tuberías. Así mismo se hará uso de las herramientas de 

mano. 

Riesgos  

• Desprendimiento de tierras. 

• Rotura de la eslinga o gancho de sujeción. 

• Caídas al mismo nivel. 

• Caídas a distinto nivel. 

• Caída de objetos por desplome o derrumbamiento. 

• Golpes a personas por el transporte en suspensión de tuberías. 

• Atrapamientos entre objetos. 

• Choques contra objetos inmóviles o móviles. 

• Aplastamientos de manos y pies al recibir y colocar las tuberías. 

• Sobreesfuerzos. 

• Golpes por objetos o herramientas. 

• Contactos eléctricos. 

• Golpes con vehículos. 

• Pisadas sobre objetos punzantes. 

• Vuelco o desplome de tuberías. 

• Riesgos derivados de los trabajos realizados bajo condiciones meteorológicas adversas (bajas 

temperaturas, fuertes vientos, lluvias, etc.). 

Medidas preventivas 

• Tendremos que tener en cuenta, antes de planificar los trabajos, qué tipo de maquinaria 

accederá al mismo. 

• Dependiendo de las dimensiones de los tubos o las características de la obra se emplearán grúas 

autopropulsadas o camiones grúa que emplazarán las tuberías en las distintas zonas de la zanja 

excavada, o bien se acopiarán convenientemente hasta su uso. Se recomienda emplear grúas 

autopropulsadas en lugar de camiones grúa autocargantes. 

• Como medios auxiliares a utilizar se prevé el uso de eslingas y estrobos para transportar los 

tubos hasta la zanja y las escaleras de mano para el acceso a las distintas zanjas. 

• Si en algún momento dado del transporte de los tubos a la zanja se debe eliminar alguna 

protección colectiva, ésta se repondrá inmediatamente después de realizado el traslado. 

• El entorno de la obra serán las zanjas excavadas en la etapa anterior, por lo que, además de los 

riesgos propios de la colocación y montaje de tuberías, habrá que tener en cuenta todas aquellas 

medidas preventivas relativas a trabajos en zanjas. 

• Dada la importancia de la existencia de riesgo por sepultamiento se recomienda, en primer 

lugar, conocer el tipo de suelo en el que nos encontramos y realizar una inspección visual del 

talud de la excavación antes del inicio de los trabajos. 

• -    Se considera de importancia tomar estas precauciones como mínimo: 

 1.- Asegurar la estabilidad de la maquinaria. Desplegar los estabilizadores. 

 2.- Inmovilizar el vehículo con calzos (por ejemplo), en el caso de no disponer de 

estabilizadores. 

 3.- Se dispondrá de un jefe de maniobra que dirija la operación de descarga (en cumplimiento 

con el RD 836/2003 y RD 837/2003). 

• Una fase crítica del proceso es el recibido de los tubos en el interior de la zanja (la cual tendrá 

unas dimensiones mínimas que permitan la movilidad del trabajador). 

• Se evitará en todo momento la simultaneidad de trabajos en la misma vertical, de tal modo que 

el trabajador situado en el interior de la zanja no se encuentre en ningún momento bajo la 

vertical de la carga. 

• En el interior de la zanja permanecerá el número imprescindible de trabajadores, no más. 

• Es fundamental el orden y la limpieza de la zona, tanto en el interior de la zanja como en la “cota 

cero” del terreno. 

• En algunos casos es probable que sea necesario el empleo de cuñas para la colocación de los 

tubos en su posición definitiva inmediatamente antes de ejecutar la junta. 

• En la mayor parte de los casos se recurrirá al uso de cuñas de madera. Se recomienda que se 

prevea esta circunstancia y que se tenga especial cuidado en la fabricación de las mismas. Hay 

que señalar que las piezas pequeñas de madera “fabricadas” in situ con la sierra de corte circular 

entrañan un gran riesgo en la fase de corte. Existe la posibilidad de comprar estas cuñas ya 

cortadas y preparadas. 

• Antes de proceder a la colocación de la tubería se comprobará que el asiento estará ejecutado 

según proyecto. 

• Se procederá a la colocación de los tubos en sentido ascendente, con las alineaciones y 

pendientes indicadas en los planos. 

• Los tubos una vez distribuidos se acuñarán para evitar que rueden. Para no mantener grandes 

tramos de zanjas abiertas se procurará que se monten los tubos a medida que se va abriendo la 

zanja. 

• Se ordenará a los trabajadores que estén recibiendo los tubos en el fondo de la zanja que se 

retiren hasta que la grúa lo sitúe, en evitación de que por una falsa maniobra del gruísta puedan 

resultar atrapados entre el tubo y la zanja. 

• Se deberán paralizar los trabajos de montaje de tubos bajo regímenes de vientos superiores a 60 

Km/h. 
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Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Guantes de cuero. 

• Botas de seguridad. 

• Ropa de trabajo adecuada. 

• Chaleco reflectante. 

• Traje impermeable. 

1.5.14 Relleno y compactación de zanjas 

Riesgos  

• Caídas al mismo nivel. 

• Caídas a distinto nivel. 

• Pisadas sobre objetos. 

• Golpes por objetos o herramientas. 

• Atrapamientos por o entre vehículos. 

• Atrapamientos por vuelco de maquinaria. 

• Sobreesfuerzos. 

• Atropellos o golpes con vehículos. 

• Proyección de fragmentos o partículas. 

• Exposición a ambientes pulvígenos. 

Vibraciones.Medidas preventivas 

• Los conductores y personal encargado de vehículos y maquinarias para movimiento de tierras y 

manipulación de materiales deberán recibir una formación especial. 

• Todo el personal que maneje los camiones, dúmper, motoniveladoras..., será especialista en el 

manejo de estos vehículos, estando en posesión de la documentación de capacitación 

acreditativa y estar autorizado por la empresa constructora. 

• Todos los vehículos serán revisados periódicamente, en especial en los órganos de 

accionamiento neumático, quedando reflejadas las revisiones en el libro de mantenimiento. 

• Se prohíbe sobre cargar los vehículos por encima de la carga máxima admisible, que llevarán 

siempre escrita de forma legible. 

• Todos los vehículos empleados en estas operaciones serán dotados de bocina automática de 

marcha atrás. 

• Se regarán periódicamente los tajos, las cargas y cajas de camión, para evitar polvaredas. 

• Se evitará la acumulación de materiales u otros objetos pesados junto al borde de zanjas, y en 

caso inevitable, se tomarán las precauciones que impidan el derrumbamiento de las paredes. 

• Se cumplirá la prohibición de presencia de personal en la proximidad de las máquinas durante su 

trabajo. 

• Todas las maniobras de vertido en retroceso serán dirigidas por el encargado. 

• Si los trabajos requieren iluminación, se efectuará mediante torretas aisladas con toma a tierra 

en las que se instalarán proyectores a intemperie alimentados a través de un cuadro eléctrico 

general de la obra. 

• En las labores en las que el maquinista necesite ayuda, éste será restada por otro operario. Este 

último irá protegido contra los ambiente pulvígenos por medio de una mascarilla para la 

protección de las vías respiratorias, con posibilidad de disponer inmediatamente de más en caso 

de que se le ensucie, y con gafas contra partículas en suspensión, que además sirvan contra 

impactos. 

• Si los rellenos tuvieran que terminarse manualmente, los operarios, además contarán con 

cinturones de banda ancha de cuero que les protejan las vértebras dorsolumbares de los 

movimientos repetitivos o excesivamente pesados. 

• Los conductores y personal encargado de vehículos y maquinarias para movimiento de tierras y 

manipulación de materiales deberán recibir una formación especial. 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Gafas de montura integral. 

• Equipos filtrantes mixtos. 

• Guantes contra las agresiones mecánicas. 

• Calzado de seguridad. 

• Calzado de seguridad impermeable. 

• Ropa de protección. 

• Ropa de alta visibilidad. 

1.5.15 Estructuras 

Esta unidad engloba todos los trabajos necesarios para la realización de las estructuras. 

Riesgos  

Se analizarán todos los riesgos que aparezcan en esta fase de la obra. 

Los riesgos que durante el emparrillado y hormigonado de muros, dados o durmientes pueden 

aparecer son entre otros: 

• Golpes y contusiones en las manos durante la colocación de la ferralla. 

• Caída de altura por aberturas exteriores. 

• Golpes con el cubilote durante la fase de hormigonado. 

• Golpes con la manguera de hormigonado durante la fase de extendido de hormigón. 
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• Contacto eléctrico directo con líneas eléctricas aéreas. 

• Caída de objetos sobre trabajadores desde el tablero. 

Medidas preventivas 

• Todos los operarios encargados de la colocación de la ferralla estarán dotados de guantes de 

cuero y herramientas manuales en buen estado. 

• Durante la fase de hormigonado con el cubilote, el gruista tendrá plena visibilidad del lugar de 

vertido. 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Protectores auditivos tipo tapones. 

• Gafas de montura integral. 

• Equipos filtrantes mixtos. 

• Guantes contra agresiones mecánicas. 

• Calzado de seguridad. 

• Fajas y cinturones antivibraciones. 

•   

• Equipos de protección frente a las caídas de altura. 

• Arneses. 

• Ropa de protección 

• Ropa de alta visibilidad. 

1.5.16 Extendido de zahorras y suelo seleccionado 

Corresponden a la ejecución de las capas de suelo seleccionado y zahorra artificial extendidas en 

viales. 

Riesgos  

• Atropellos. 

• Vuelcos de máquinas y vehículos. 

• Caída de vehículos y máquinas a distinto nivel. 

• Colisiones. 

• Inhalación de polvo. 

• Contactos eléctricos. 

Medidas preventivas 

• Toda la maquinaria móvil empleada en el extendido y compactado estará dotada de avisador 

acústico de marcha atrás. 

• Toda la maquinaria móvil en sus operaciones de aproximación y marcha atrás será guiada por un 

operario experto. 

• Se prohibirá la circulación de vehículos en pendientes pronunciadas y en la trayectoria 

perpendicular a las mismas. 

• Se ordenará el tráfico interno de la obra. 

• Se utilizarán señales claras, sencillas y uniformes. 

• El cambio de las señalizaciones, y por lo tanto, la ordenación de la circulación se efectuará 

simultáneamente al avance de la obra. 

• Si bien se habrá de impedir la existencia de cables eléctricos aéreos en la zona de trabajo y que 

en todo caso estarán protegidos con elementos resistentes que impidan el contacto con algún 

elemento de la obra en movimiento, los camiones que efectúen la descarga de materiales por 

volteo de la caja, no iniciarán su marcha en tanto la caja no esté en su posición normal de 

marcha. 

• Durante la descarga de materiales de los camiones, el conductor del mismo permanecerá en el 

interior de la cabina. 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Equipos filtrantes mixtos. 

• Guantes contra las agresiones mecánicas. 

• Calzado de seguridad. 

• Fajas y cinturones antivibratorios. 

• Ropa de protección. 

• Ropa de alta visibilidad. 

1.5.17 Fresado de las capas de aglomerado 

Corresponde a la retirada de la capa superficial de mezcla bituminosa en el tramo de proyecto. 

Riesgos  

• Atropellos. 

• Quemaduras. 

• Golpes con materiales. 

• Intoxicación. 

• Salpicaduras en ojos. 

• Lesiones en la piel. 
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Medidas preventivas. 

• Los trabajos de fresado suelen anteceder a los trabajos de reposición de pavimento, en cuya fase 

posterior será preciso observar las medidas preventivas correspondientes a estos últimos 

trabajos. 

• La prevención de accidentes en los trabajos de fresado de firme se concreta, mayoritariamente, 

en la adopción y vigilancia de requisitos y medidas preventivas relativas a la maquinaria 

utilizada, tanto intrínsecos de los diversos elementos de las máquinas como a la circulación de 

éstas a lo largo del tajo. 

• Todas las máquinas serán manejadas por personal especializado, evitándose la presencia en su 

área de influencia de personas ajenas a esta operación. 

• No se permite la permanencia sobre la maquinaria en marcha a otra persona que no sea el 

conductor. 

• Las maniobras de la máquina estarán dirigidas por personas distintas al conductor. 

• Junto a ellos, los riesgos de exposición a ambientes pulvígenos y a humos definen la necesidad 

de empleo de equipos de protección individual y de organización y señalización de los trabajos. 

• El personal de demolición de firme irá provisto de mono de trabajo dotado de elementos 

reflectantes, guantes y botas de seguridad, así como polainas y peto cuando puedan recibir 

proyecciones del material fresado. 

• Se conservará la maquinaria en un estado correcto de mantenimiento.- 

Protecciones individuales 

• Será obligatorio el uso de casco y guantes adecuados, disponiendo también de protecciones a la 

ropa y a los ojos si los materiales a emplear son abrasivos o salpican. 

• Se utilizarán botas con suela anticalórica. 

• Mascarillas autofiltrantes. 

• Fajas y cinturones antivibratorios. 

• Ropa de alta visibilidad. 

1.5.18 Extensión de firmes y aglomerados 

Corresponden a la ejecución de las capas de mezclas bituminosas, tanto la base, intermedia y 

rodadura. 

Riesgos 

• Caídas al mismo nivel. 

• Caídas a distinto nivel. 

• Caída de los vehículos. 

• Caída de materiales. 

• Golpes con materiales. 

• Ruido. 

• Golpes y cortes con herramientas y maquinaria portátil durante la colocación de guías, testigos, 

estacas, varillas y pequeños encofrados. 

• Proyección de fragmentos y fluidos. 

• Sobreesfuerzos al acarrear materiales, herramientas o maquinaria portátil. 

• Atropellos. 

• Golpes y atrapamientos con la maquinaria de obra. 

• Choques con otros vehículos. 

• Golpes y aplastamientos con partes móviles. 

• Quemaduras. 

• -Irritación de mucosas, afecciones cutáneas y reacciones alérgicas por contacto con las mezclas. 

• Inhalación de gases, humos y nieblas. 

• Vibraciones. 

• Incendio. 

• Vuelco del compactador. 

• Intoxicación. 

• Lesiones en la piel. 

• Salpicaduras en ojos. 

Medidas preventivas 

• El riesgo de caídas al mismo nivel requiere el conocimiento y reconocimiento previo del terreno y 

la señalización y protección de los lugares de peligro. Se buscarán los accesos y recorridos más 

adecuados y libres de obstáculos. No se transitará por zonas con peligro de desprendimientos o 

corrimientos de terreno y se señalizará su localización y el peligro existente. Se protegerán los 

posibles corrimientos en zonas blandas con entibados, redes u otros medios de contención. Se 

mantendrán lo más limpias posible las superficies de trabajo. 

• Se señalizarán los lugares con desnivel y se protegerán perimetralmente mediante barandillas, 

vallado o protección equivalente, para evitar las caídas a distinto nivel. Se colocarán rampas o 

escaleras para el acceso a zonas con desnivel. Se taparán pozos y arquetas. 

• Ante el riesgo de caída de los vehículos, se subirá y bajará de frente a la maquinaria por los 

lugares indicados para ello, utilizando peldaños y asideros. Sólo se subirá al rodillo cuando esté 

parado. Se sujetará o protegerá con barandillas las partes altas de la maquina donde haya que 

acceder para realizar operaciones habitualmente. Se mantendrá la máquina limpia de restos de 

aceites, lubricantes… y se llevará calzado antideslizante. No se transportará personas en la 

máquina si no hay un lugar destinado para ello. 

• Un operario controlará las labores de descarga del material en la tolva, prestando especial 

atención a las maniobras de aproximación, acoplamiento, basculación y apertura de la trampilla 

del camión. La descarga será lenta y ni la trampilla ni la caja del camión tocarán la tolva. Las 

bombonas de butano o propano irán bien sujetas a la máquina, de forma que se evite todo 

movimiento o desplazamiento Durante la maniobra de descarga no hará trabajadores cerca de la 

caja del camión ni de la tolva. 
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• No se transitará por zonas con peligro de desprendimiento o corrimientos de terreno y no se 

trabajará en niveles inferiores cuando se estén realizando trabajos en puentes, túneles… 

• Se evitarán los trabajos junto a la maquinaria por exposición al ruido. Se harán mediciones de 

ruido en la máquina y en el entorno, debido fundamentalmente al encuentro de varias máquinas 

juntas. 

• Para la colocación de guías, testigos, estacas, varillas y pequeños encofrados se utilizará la 

herramienta adecuada a las tareas a realizar, manteniéndola en buen estado y utilizándola 

correctamente. En caso de emplear herramientas de corte de materiales, como mesas de corte, 

cortadoras de pavimento o radiales, se mantendrán colocadas todas las protecciones. 

• Se mantendrán las superficies de trabajo lo más limpias posibles de restos de áridos. 

• Durante el extendido de la mezcla, se eliminarán energías residuales antes de operar los circuitos 

hidráulicos, de refrigeración, eléctricos, de aire… Se revisará diariamente el estado de los 

conductos de estos circuitos y se cambiará los que presenten anomalías. Durante la maniobra de 

descarga no habrá trabajadores cerca de la caja del camión ni de la tolva. 

• Un trabajador no cargará con más de 25 kg o solicitará ayuda de otras personas si el peso es 

mayor, si se deben adoptar posturas forzadas durante el levantamiento o si no se pueden utilizar 

ayudas mecánicas normalizadas. Se agarrará adecuadamente la carga según forma y tamaño y 

elevarla flexionando las rodillas y no la espalda. Se separarán los pies para proporcionar una 

postura estable y equilibrada para el levantamiento, colocando un pie más adelantado que el 

otro en la dirección del movimiento. No se girará sólo el tronco ni se adoptarán posturas 

forzadas, se girará completamente el cuerpo. Si el levantamiento es desde el suelo hasta una 

altura importante, se apoyará la carga a medio camino para poder cambiar el agarre, 

depositando primero la carga y después ajustándola si fuera necesario. Se realizarán los 

levantamientos de forma espaciada. 

• Se colocará señalización vial y de seguridad para garantizar recorridos diferentes y seguros, 

tanto a los trabajadores como a los vehículos y maquinaria. Se señalizará y protegerá el radio de 

acción de la maquinaria. Se colocarán dispositivos luminosos y acústicos a los vehículos y 

maquinaria de forma que adviertan de su presencia y movimientos. Se respetarán las vías de 

circulación, la velocidad y el resto de señalización vial y de seguridad cuando nos desplazamos 

con vehículo por la obra. Se anunciarán las maniobras con antelación y se respetará la distancia 

de seguridad con los trabajadores y el resto de vehículos y maquinaria. No se trabajará en el 

radio de acción de la maquinaria. 

• Antes de iniciar las maniobras de aproximación, se asegurará de que no hay nadie junto a la 

extendedora que pueda ser atropellado al iniciar la marcha o sufrir atrapamiento o 

aplastamiento con las partes móviles de la máquina u otros equipos. Se coordinarán las 

maniobras de los equipos: camión alimentador, otras extendedoras y compactadores, mediante 

la ayuda de un operario que controle todas las maniobras de los mismos y conozca su trabajo. 

No se iniciará la aproximación mientras haya trabajadores entre el camión y la extendedora. 

• Se anunciará con antelación de la presencia de la extendedora, así como la puesta en marcha y 

los movimientos, mediante dispositivos luminosos y acústicos, de forma que trabajadores y 

vehículos puedan retirarse con seguridad. Las maniobras de aproximación a la extendedora 

serán dirigidas por un señalista conocedor del trabajo. 

Se respetará la distancia de seguridad con los trabajadores y el resto de vehículos y maquinaria. Si se 

invade el radio de acción de otro vehículo o maquinaria, se detendrán las operaciones o se 

coordinarán los movimientos mediante un señalista. 

• Si hay trabajadores cercanos, el operario de la máquina verá a estos o se hará ayudar por las 

indicaciones de una sola persona que domine todas las maniobras y los equipos en 

funcionamiento en ese momento. Cuando se trabaje con dos extendedoras a la vez, se 

planificará el trabajo y todas las maniobras para que no supongan un peligro para los 

trabajadores. El maquinista verá en todo momento la referencia del borde de la calzada y 

maniobrará sin brusquedades. El desplazamiento de la extendedora será suave y continuo, 

controlando siempre la cercanía de trabajadores y de otros equipos para evitar choques, 

atropellos o aplastamientos. Se asegurará que no hay nadie cerca cuando se accionen las partes 

móviles de la máquina, tales como compuertas de la tolva, regla y sus diferentes elementos, tren 

de rodamiento… con el fin de evitar aplastamientos o atrapamientos. 

• Se harán las operaciones de mantenimiento con la máquina parada y en frio siempre que sea 

posible. No se tocarán las partes calientes de la máquina ni la mezcla bituminosa. Las 

operaciones que deban realizarse en zonas calientes y en movimiento, no se realizarán si no se 

dominan y conocen los riesgos, tomando previamente todas las medidas de protección 

necesarias y utilizando los equipos de protección específicos para evitar contactos térmicos. 

• Se mantendrá el mínimo contacto posible con las mezclas bituminosas. 

• Hay que conocer el tipo de aglomerado utilizado en cada caso, sus componentes y propiedades, 

temperatura de aplicación, toxicidad… Se harán mediciones “in situ” de los humos y nieblas y 

conforme a ello, se proporcionará la protección adecuada al tipo de materiales si fuera 

necesario. No se aspiraran los vapores que se desprenden y se fumará en presencia de ellos. Se 

trabajará lo más lejos posible de la extendedora. Se hará una vigilancia de la salud periódica y 

específica a los operadores de maquinaria y trabajadores del asfalto. 

• La máquina tendrá un asiento con suspensión que absorba las vibraciones propias del trabajo de 

la máquina, yendo bien sujeto el operario al asiento. 

• Se tendrá la máquina limpia y se eliminarán restos de materiales bituminosos, lubricantes, 

trapos o grasas. Para ello, una vez finalizada la jornada, se retirará la máquina a un lugar 

apartado y se accionarán los mandos de alimentación y distribución de material, así como los de 

cierre de compuertas de la tolva, para que salgan todos los residuos de material. Se pulverizarán 

dichas partes con la boquilla limpiadora y el líquido aconsejado por el fabricante, retirando los 

residuos y productos 

• resultantes a un lugar en el que no contaminen el medio ambiente. No se fumará ni hará llama 

junto al depósito de combustible, las bombonas de propano o butano ni las baterías. Se llevará 

extintor a mano, en perfecto uso y sabiéndolo utilizar. 

• Se examinará el terreno antes de comenzar los trabajos para evitar grietas o pozos que pudieran 

causar hundimientos o vuelco. Se dotará al equipo de cabina ROPS para evitar aplastamiento en 

caso de vuelco. Se llevará el cinturón de seguridad siempre puesto para evitar golpes en caso de 
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vuelco. Se conducirá lentamente en curvas cerradas y se adaptará la velocidad al tipo de trabajo 

y estado del terreno. No se trabará junto a los taludes o zanjas, haciéndose indicar por otros en 

caso de estos trabajos y asegurando la resistencia de taludes o zanjas si se ha de trabajar cerca 

de ellas. Se mantendrá la cabina y el bordillo lo más cercano al eje longitudinal para evitar 

vuelcos, especialmente en terrenos con inclinación. Al trabajar junto a bordes, las 2/3 partes del 

rodillo deberán estar sobre superficie ya compactada. Se asegurará que no hay obstáculos en el 

terreno a compactar y se llevará siempre el bordillo limpie. No se conducirá trasversalmente en 

pendientes. Se subirá y bajará en sentido de la pendiente. No se trabajará sobre suelos con 

desniveles mayores de 36% o planos inclinados más de 20º. Se cambiará de tarea si se advierte 

somnolencia. 

• Toda la maquinaria móvil empleada en el extendido y compactado estará dotada de avisador 

acústico de marcha atrás. 

• En todo momento se mantendrán las zonas de trabajo limpias y ordenadas. 

• Siempre que se trabaje con materiales fundidos por el calor se tomarán precauciones para su 

manejo en caliente y para evitar la acción peligrosa del fuego en cualquier descuido posible. 

• Debe emplearse únicamente operarios especializados y tomar precauciones contra el efecto de 

emanaciones tóxicas, si llega a producirse. 

• Los riesgos de exposición a ambientes pulvígenos y a humos definen la necesidad de empleo de 

equipos de protección individual y de organización y señalización de los trabajos. 

• Se evitarán las salpicaduras en manos y cara. 

Protecciones individuales 

• Casco. 

• Gafas de montura integral. 

• Guantes contra las agresiones químicas. 

• Calzado de seguridad. 

• Calzado y cubrecalzado de protección contra el calor. 

• Ropa de protección. 

• Ropa de protección contra las agresiones químicas. 

• Mascarillas autofiltrantes. 

• Ropa de alta visibilidad. 

1.5.19 Riegos: Imprimación y adherencia. Mezclas bituminosas 

Consiste en el extendido de las mezclas bituminosas en caliente con los correspondientes riegos de 

imprimación, adherencia, curado y tratamientos superficiales. 

Como maquinaria a emplear durante la ejecución de los trabajos se prevé la utilización de: 

• Camión transporte para el transporte de la maquinaria a obra. 

• Tractor con cisterna para riego. 

• Camión basculante para transporte de la mezcla bituminosa. 

• Extendedora de mezcla bituminosa. 

• Compactador. 

Como herramienta manual a emplear durante la ejecución de estos trabajos se prevé la utilización 

de: 

• Pala. 

• Rastillo. 

• Escobas. 

Riesgos  

• Caídas de personas al mismo nivel. 

• Caídas de personas a distinto nivel. 

• Exposición a temperaturas ambientales extremas. 

• Exposición a sustancias nocivas o tóxicas. 

• Proyección de partículas. 

• Cortes y golpes producidos por objetos y herramientas. 

• Atropello y golpes por vehículos. 

• Atrapamientos por la maquinaria de obra. 

• Vuelco de la maquinaria de obra. 

• Choques con otros vehículos. 

• Quemaduras y salpicaduras producidas por los betunes y alquitranes. 

• Incendios. 

• Sobreesfuerzos. 

• Ruido. 

Medidas preventivas 

• El personal que maneje la maquinaria estará en posesión del Carnet de Conducir 

correspondiente. Los trabajadores habrán sido formados e informados en su manejo de forma 

segura. 

• En caso de que se trabaje en calzadas con el tráfico abierto se extremarán las precauciones por el 

riesgo de atropellos. En caso de ser necesaria su presencia, se dispondrá de señalistas. 

• Respetar las vías de circulación, la velocidad y el resto de señalización vial y de seguridad durante 

el trabajo. 

• Detener el vehículo si se ven trabajadores o maquinaria en el recorrido que se va a realizar. 

• Colocar vallado o balizas al borde de los arcenes y taludes que indiquen su presencia y adviertan 

del peligro de vuelco. 

• No tocar las partes calientes del conjunto, ni la mezcla bituminosa. 
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• El maquinista verá en todo momento la referencia del borde de la calzada y maniobrará sin 

brusquedades. El desplazamiento de la extendedora será suave y continuo, controlando siempre 

la cercanía de trabajadores y de otros equipos para evitar choques, atropellos o aplastamientos. 

• Cerciorarnos de que no hay nadie cuando accionemos las partes móviles de la máquina: 

compuertas de la tolva, regla y sus diferentes elementos, tren de rodamiento, etc. con el fin de 

evitar atrapamientos o aplastamientos. 

• Llevar protecciones específicas contra contactos térmicos cuando se aplique la mezcla con lanza: 

calzado aislante del calor, manguitos, mandiles y guantes de protección térmica. 

• Un operario controlará las labores de descarga del material en la tolva, haciendo especial 

atención a las maniobras de aproximación a las maniobras de aproximación, acoplamiento, 

basculación y apertura de la trampilla del camión. 

• La descarga del material del camión a la máquina extendedora, será lenta y ni la trampilla ni la 

caja del camión tocarán la tolva. Durante la maniobra de descarga, no habrá trabajadores cerca 

de la caja del camión ni de la tolva. 

• Las bombas de butano o propano irán bien sujetas a la máquina, de forma que se evite todo 

movimiento o desplazamiento. 

• No fumar ni hacer llama junto al depósito de combustible, la cisterna ni las baterías. 

• Hacer mediciones “in situ” de los humos y nieblas y conforme a ello, proporcionar protección 

adecuada al tipo de materiales si fuera necesario. 

• Todos los operarios de auxilio quedarán en posición en la cuneta por delante de la maquinaria, 

en prevención de los riesgos por atrapamiento y atropello durante las maniobras. 

• Los camiones basculantes no arrancarán hasta tener la caja completamente bajada. 

• Se prohíbe expresamente, el acceso de operarios a la regla vibrante durante las operaciones de 

extendido, en prevención de accidentes. 

• El operario que maneja la barra esparcidora, prestará mucha atención para no rociar al personal 

que trabaja en las cercanías. Este hecho suele suceder cuando se atasca la salida y se apunta 

horizontal o hacia arriba en vez de hacerlo hacia abajo. En caso de impregnarse, no se limpiará 

con benzol o tricloroetileno. Se utilizará un detergente neutro tipo gel líquido, etc. 

• Se recomienda la existencia de un extintor de polvo polivalente en la cabina de la máquina, 

debido al frecuente calentamiento de las reglas de la extendedora mediante gas butano. 

• Se tratará que los terrenos por los que deba transitar sean lo más regulares posibles, circulando a 

velocidades lentas. 

• Extreme las precauciones al trabajar próximo a la maquinaria. 

• Hacer una vigilancia de la salud periódica y específica a los operadores de maquinaria y 

trabajadores con asfalto. 

• Protecciones individualesCasco de seguridad. 

• Calzado de seguridad. 

• Guantes de aislamiento térmico. Ropa de alta visibilidad. 

• Traje impermeable de alta visibilidad. Petos y polainas. 

• Gafas de seguridad. Mascarillas. 

• Tapones antirruido. Chaleco reflectante. 

1.5.20 Colocación de tuberías 

Corresponde a todas las obras de tendido de colectores o caños de pluviales proyectadas. 

En esta unidad de obra es preceptiva la presencia de recurso preventivo dado que se dan situaciones 

en las que se realizan trabajos con riesgos especiales previstos en el Anexo II del R.D. 1627/97. 

Riesgos 

• Caída de personas al mismo nivel. 

• Caída de personas a distinto nivel. 

• Desplome y vuelco de los paramentos del pozo. 

• Golpes y cortes por el uso de herramientas manuales. 

• Sobreesfuerzos por posturas obligadas, (caminar en cuclillas por ejemplo). 

• Desplome de viseras o taludes. 

Desplome de taludes en una zanja. 

Los derivados de trabajos realizados en ambientes húmedos y encharcados. 

• Electrocución. 

• Intoxicación por gases. 

• Explosión por gases o líquidos. 

Medidas preventivas generales 

• Se recomienda tomar precauciones y pedir que se suministren los planos de las conducciones 

subterráneas que pudieran existir en la zona. 

• El alcantarillado, desvío mediante entubado de acequias y la conexión al punto de vertido se 

ejecutarán según los planos del proyecto. 

• Los tubos para las conducciones se acoplarán en una superficie lo más horizontal posible sobre 

durmientes de madera, en un receptáculo delimitado por varios pies derechos que impidan que 

por cualquier causa los conductos se deslicen o rueden. 

• Siempre que exista peligro de derrumbamiento, se procederá a entibar. 

• Se Exigirá vigilancia y control (incluso que quede documentada) de la estabilidad de las 

excavaciones por parte de la contrata. 

• Se prohíbe la permanencia en solitario en el interior de pozos o galerías. 

• Se deberá prohibir bajar al personal en caso de que no se garantice la estabilidad de las 

excavaciones (bien por taludes o con otro tipo de protecciones) 

• El ascenso o descenso a los pozos y zanjas se realizará mediante escaleras normalizadas, 

firmemente ancladas a los extremos superior e inferior. 
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• Se prohíbe expresamente utilizar fuego, (papeles encendidos), para la detección de gases. La 

detección de gases se efectuará mediante tubos colorímetros. 

• Se vigilará la existencia de gases nocivos, en los entronques con alcantarillados en uso (metano, 

sulfhídrico). En caso de detección se ordenará el desalojo de inmediato, en prevención de 

estados de intoxicación o explosión. 

• Si hay posibilidad de existencia gases, se deberán hacer mediciones previas y analizar y evaluar 

la forma de proceder. 

• En caso de detección de gases nocivos, el ingreso y permanencia se efectuará protegido 

mediante equipo de respiración autónomo, o semiautomático (calculando la autonomía 

apropiada). 

Medidas preventivas para el acopio 

• En primer lugar, es importante resaltar las obligaciones de los fabricantes, importadores y 

suministradores de maquinaria, equipos, productos y útiles de trabajo de asegurar que estos no 

constituyan una fuente de peligro para el trabajador, siempre que sean instalados y utilizados en 

las condiciones, forma y para los fines recomendados por ellos. Para ello están obligados a 

envasar y etiquetar los mismos de forma que se permita su conservación y manipulación en 

condiciones de seguridad y se identifique claramente su contenido, los riesgos y las medidas 

preventivas que debe tomarse para la seguridad y la salud de los trabajadores que su 

almacenamiento o utilización comporten. 

• El fabricante, importador o suministrador, deberá proporcionar al empresario y el empresario 

deberá recabar del anterior, la información de riesgos y de medidas preventivas para la 

utilización y manipulación de la maquinaria, equipos, productos, materias primas y útiles de 

trabajo. 

• Se deberá informar a los trabajadores de los riesgos y medidas proporcionados por el fabricante, 

importador o suministrador. Aquellas que tengan relevancia en obra por la manipulación, 

utilización o almacenamiento en las mismas de dichos materiales, equipos, productos,...deberán 

incluirse dentro de la planificación preventiva de la obra. 

• Se deberá controlar, previo a la entrada en la obra del material, equipo, producto,... que dispone 

de la información de los riesgos y medidas preventivas. 

Medidas preventivas para el izado 

• No sobrepasar la carga máxima señalada del aparato en cuestión. 

• Amarrar convenientemente las cargas para que no puedan deslizarse o bascular. Cuando se 

utilicen eslingas para amarrar cargas a las grúas, debe ponerse especial atención al ángulo que 

forman los ramales. El ángulo que forman entre sí los ramales de una eslinga disminuye la 

resistencia de ésta. - La rotura de un elemento de elevación (cuerdas, cadenas, cables, etc.) 

provoca casi siempre accidentes graves. Por ello es imprescindible utilizar elementos de 

elevación de buena calidad y realizar una inspección periódica de su estado. 

• No colocar las manos entre las eslingas y la carga. 

• No tirar jamás oblicuamente de una carga. 

• Se prohíbe la permanencia de personal bajo o en el radio de acción de la carga. 

• Se deberán usar útiles de elevación homologados, y estrobajes adecuados, según los 

requerimientos del fabricante. 

• Al iniciar la jornada, deben realizarse pruebas en vacío para comprobar el correcto 

funcionamiento de los dispositivos de seguridad y elevación (frenos, bocinas, finales de carrera, 

sistemas de alarma, etc.). 

• Buscar los puntos óptimos de anclaje habilitados para el izado según los requerimientos del 

fabricante. No fiarse de los cables que sirven de ataduras de tubos, redondos, etc. 

• No izar ni transportar personas con estos equipos. 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Casco de seguridad con equipo de iluminación autónomo. 

• Equipos aislantes con suministro de aire. 

• Gafas de montura integral. 

• Guantes contra las agresiones mecánicas. 

• Manguitos y mangas. 

• Calzado de seguridad. 

• Calzado de seguridad impermeable. 

• Polainas. 

• Cinturones de sujeción. 

• Ropa de protección. 

• Ropa de protección impermeable. 

• Ropa de alta visibilidad. 

1.5.21 Pequeñas obras de fábrica. arquetas, bajantes, obras de salida 

Corresponden a todas las pequeñas obras de fábrica como arquetas de las obras de drenaje, 

boquillas de salida o elementos de drenaje. 

Fases 

Bajo esta denominación, recogemos las obras ejecutadas con tubo, tubo de hormigón y obras de 

hormigón armado para pasos inferiores de pequeña sección (máximo 15 m2). 

La realización de dichas obras, conlleva las siguientes fases: 

• En obras con tubos: 

 Preparación del terreno. 

 Preparación del asiento de los tubos. 

 Colocación de tubos, con grúa móvil. 

 Refuerzo con hormigón. 

 Terraplén de abrigo. 
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• En obras de hormigón armado: 

 Preparación del terreno. 

 Excavación de cimientos, con retroexcavadora. 

 Ferralla y hormigonado de cimientos. 

 Colocación de encofrados con grúa móvil. 

 Ferrallado y hormigonado. El hormigonado se hará por vertido directo, desde camión 

hormigonera, con bomba o con grúa auxiliar y cazo. 

 Retirada de encofrados. 

 Terraplenado. 

Riesgos 

• Caída de altura. 

• Caída de la carga. 

• Golpes con la pluma, ganchos o carga. 

•   

• Golpes, cortes y pinchazos con los elementos auxiliares. 

• Electrocución por contacto con líneas eléctricas. 

• Vuelco o hundimiento del camión. 

• Choques con otros vehículos. 

• Golpes y cortes con herramientas. 

• Deslizamientos y desprendimientos del terreno 

• Atropellos y golpes de máquina 

• Vuelcos o falsas maniobras de maquinaria móvil 

• Golpes y/o atrapamientos con elementos suspendidos (tubos, encofrados, cubo de hormigón, 

etc.) 

Medidas preventivas 

• Se subirá y bajará del camión y plataforma por los lugares indicados para ello, utilizando 

peldaños y asideros, y subiendo y bajando de frente al camión. Se mantendrán los peldaños 

limpios y se llevará calzado antideslizante. 

• Se comprobará el buen funcionamiento de los mandos de accionamiento y limitadores de carga. 

Se utilizarán accesorios de elevación adecuados al peso y a la carga, asegurándose de su buen 

estado. No se sobrepasará la capacidad de carga de la pluma ni de los accesorios de elevación. 

Se asegurará la carga y se comprobarán los elementos de sujeción, tales como ganchos, cierres 

de seguridad, eslingas, grilletes… Se elevará la carga despacio y evitando giros y balanceos. No 

se abandonará el puesto ni los mandos cuando la carga está suspendida. Cuando el viento 

supere los 60 km/h, no se realizarán estos trabajos. 

• Nadie estará en el radio de acción de la pluma o bajo la carga mientras ésta se mueve. Durante 

toda la maniobra el gruista controlará visualmente la carga. En caso de no ser posible, un 

encargado o señalista le dará órdenes por medio de señales que deben ser conocidas 

perfectamente de antemano. Se impedirá la aproximación de trabajadores al camión grúa. Se 

guiara el movimiento de la carga con cabos si fuera necesario. 

• Se tendrán todos los elementos auxiliares, tales como eslingas, cadenas, aprietos…, en perfecto 

estado y se retirarán cuando presenten desperfectos. Se recogerán y almacenarán después de 

cada uso. 

• La maquinaria empleada mantendrá la distancia de seguridad respecto de las líneas de 

conducción eléctrica. En ciertos caos será necesario adoptar precauciones especiales mediante 

el desvío de la línea, apuntalamientos, disposición de pórtico de limitación de altura… 

• El camión se estabilizará, nivelará e inmovilizará con los gatos estabilizadores. Se asentará sobre 

un terreno firme, en caso contrario, se asegurará con tablones o chapas metálicas. Se harán 

estas operaciones antes de cualquier trabajo con las cargas. Se mantendrá una distancia mínima 

de 2 m con zanjas o taludes y se asegurará de la estabilidad del terreno previamente. Cuando la 

maniobra requiera el desplazamiento de la grúa con la carga suspendida, se mantendrá la carga 

lo más baja posible, estando muy atento a las condiciones del recorrido y moviéndose con 

velocidades lentas. No se circulará con la pluma desplegada. No se levantará la carga en oblicuo 

y se asegurará previamente de que no está sujeta a ningún lado. No se sobrepasarán los límites 

de carga de la pluma. 

• Se respetarán las vías de circulación, la velocidad y el resto de señalización vial y de seguridad de 

la obra. No se interferirá en el radio de acción de otros vehículos o maquinaria. Se delimitará y 

protegerá el radio de acción de cada máquina. No se trabajará si hay otras máquinas o vehículos 

en el radio de acción. En caso de coincidir varios vehículos o máquinas, habrá un operario que 

controle y dirija las operaciones. 

• Se respetarán las vías de circulación, la velocidad y el resto de señalización vial y de seguridad de 

la obra. No se trabajará en el radio de acción de la maquinaria durante las maniobras de carga, 

desplazamiento y descarga. No comenzarán los desplazamientos de la carga si hay trabajadores 

en su radio de acción. Siempre que la máquina parada inicie un movimiento o arranque, lo 

anunciará con una señal acústica. En las marchas atrás y cuando el conductor no tenga visibilidad 

estará auxiliado por otro operario en el exterior del vehículo, para evitar caídas a la excavación o 

atropellos. 

• Se tendrán las herramientas en perfecto estado y se utilizará la herramienta adecuada a cada 

trabajo. 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Gafas de montura integral. 

• Guantes contra agresiones mecánicas. 

• Manguitos y mangas. 

• Calzado de seguridad. 

• Calzado de seguridad impermeable 

• Polainas. 
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• Cinturones de sujeción. 

• Ropa de protección 

• Ropa de protección impermeable. 

• Ropa de alta visibilidad. 

1.5.22 Encofrados y desencofrados 

Definición 

Se engloban dentro de este apartado los trabajos de encofrado y desencofrado que pudieran ser 

necesarios para la construcción de muros y construcción de arquetas, bien sean de las nuevas redes 

de iluminación o drenaje, o para la reposición de los distintos servicios afectados. 

Se entiende por montaje de encofrado la unión entre diversos paneles unitarios modulados hasta 

conseguir el conjunto deseado tanto en longitud como en altura, incluyendo plataformas de trabajo, 

accesos, etc. Las unidades que se contemplan son montaje, traslado y colocación. 

Se realizarán en el suelo el mayor número de operaciones de montaje posibles incluido el de las 

plataformas de trabajo, previas a la colocación “in situ” de los encofrados 

Medios auxiliares 

• Andamios de borriquetas. 

• Andamios tubulares. 

• Cadenas, estrobos y eslingas. 

• Castilletes de hormigonado. 

• Escaleras de mano. 

• Escaleras tubulares. 

• Ganchos y mordazas. 

• Puntales. 

Maquinaria y equipos 

• Camión con grúa. 

• Grúa automotora. 

• Grupo electrógeno. 

• Plataformas elevadoras. 

• Sierra circular. 

Riesgos  

• Atrapamiento entre objetos al colocar el panel en su ubicación definitiva, al realizar el enganche, 

al montarlo... 

• Se coordinarán las maniobras entre gruista y operarios que intervienen en el proceso de 

enganche, montaje o guía de la carga. 

• Antes de iniciarse el izado y durante el transporte y el posicionamiento de la carga sólo 

permanecerán en la zona los operarios necesarios para la maniobra. 

• Los paneles de encofrado y piezas de gran tamaño serán guiados con cabos. 

• Atrapamiento por vuelco de máquinas y/o vehículos por mala ubicación o no utilización de los 

elementos de estabilización del propio vehículo. 

• El vehículo se ubicará en zona estable, uniforme y nivelada y en su caso utilizará los elementos 

de estabilización de los que disponga. 

• Caída a distinto nivel desde escaleras de mano, plataformas de encofrado, escaleras tubulares de 

acceso... 

• Todos los trabajos deberán realizarse desde plataformas de trabajo y cuando las condiciones del 

montaje no permitan trabajar desde los elementos indicados se hará uso del arnés de seguridad 

anticaídas, para lo que será necesario prever puntos de anclaje o líneas fiadoras. 

• La plataforma de coronación de encofrado, para vertido y vibrado, que se montará previo al 

izado del conjunto, tendrá las siguientes dimensiones y características: 

• Longitud: La del encofrado. 

• Anchura: Mínimo 60 cm. 

• Sustentación: Jabalcones y soportes sobre el encofrado. 

• Protección: Barandilla rígida de al menos 1,00 m. de altura formada por pasamanos, listón 

intermedio y rodapié. 

• Acceso: Escalera de andamio tubular, escala integrada al encofrado o escalera de mano. 

• Para construir barandillas, plataformas de trabajo, etc. se procurará en lo posible utilizar medios 

metálicos (tubos de acero, plataformas metálicas... prefabricadas). 

• Si el encofrado no se encuentra horizontalmente sobre suelo natural sino inclinado, el amarre y 

desamarre mediante grapas se realizará con escaleras de mano. 

• La escalera tubular de acceso contará con las correspondientes medidas de seguridad y estará 

arriostrada. 

• No se deberá trepar por los encofrados o permanecer en equilibrio sobre los mismos. 

• La zona de desembarco estará debidamente protegida. 

• Para encofrados de gran altura, se procederá al apuntalamiento de los mismos. El contratista 

deberá nombrar a un responsable con capacidad técnica para comprobar y certificar el correcto 

montaje, tanto de los encofrados como del sistema de apuntalamiento, dejando constancia 

escrita de cada una de las fases de hormigonado. Este sistema de apuntalamiento, en caso de no 

ser realizado según manual y especificaciones del fabricante, deberá ir avalado por un cálculo de 

un Técnico competente. 

• Caída al mismo nivel por irregularidades del terreno o falta de orden y limpieza. 

 Se mantendrá la zona de trabajo ordenada y limpia. 

• Caída de objetos por desplome o derrumbamiento por mala estabilización de los paneles o por 

desprendimiento de tierras. 

 Los paneles de encofrado no se desengancharán hasta no haber procedido a su estabilización. 
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 La estabilización de los paneles se realizará acorde con las dimensiones de los mismos y 

siguiendo las indicaciones del fabricante. 

 El uso de puntales y trácteles se reducirá a aquellos casos en los que por razones de espacio u 

otros motivos no sea posible el uso de estabilizadores. 

 Antes del inicio de los trabajos se revisará el buen estado de las tierras. 

• Caída o desprendimiento de objetos por incorrecto estrobado de la carga, rotura de elementos 

de elevación o amarre, etc. 

 Se utilizarán de elementos de izado acordes con la carga a elevar, indicados por el fabricante. 

 Se utilizarán grapas acordes con el encofrado a izar, indicadas por el fabricante. 

 Se realizarán revisiones periódica de los elementos de izado. 

 No se realizarán movimientos simultáneos con la grúa. 

 La grúa automóvil no se trasladará con cargas suspendidas. 

 El izado de cargas será en vertical y no en oblicuo. 

•  Se garantizará el campo visual del gruista durante todo el proceso de traslado, en caso contrario 

se acompañará de señalista y ambos se comunicarán por medio de un código de señales 

previamente establecido. 

• Las cargas no se trasladarán por encima de personas. 

• Las herramientas de mano se trasladarán en cinturones adecuados. 

• Durante la colocación del encofrado solo permanecerá en la zona de trabajo la persona o 

personas encargadas del mismo. 

• Para la elevación de cargas pesadas o voluminosas, será muy conveniente el uso de balancines. 

• Golpes con objetos en el transporte y ubicación de paneles; en la colocación de las plataformas, 

barandillas; etc. 

• Los paneles de encofrado serán guiados con cabos. 

• En el caso de los formados por dos contrafuertes y paneles, que se montan en obra, se debe 

prever una zona libre para el acopio y ensamblaje de los módulos. 

• Las barras diwidag serán de longitud acorde con el ancho del encofrado. 

• Antes de la elevación de las piezas prefabricadas, se revisarán los puntos de anclaje de los 

estribos y el estado de los mismos. 

• Durante la elevación de las piezas prefabricadas, se vigilará que no se efectúen movimientos 

bruscos. El acercamiento de las mismas al punto de colocación, se realizará con movimiento 

vertical, de arriba hacia abajo, evitándose acercar las piezas con movimientos horizontales de 

arrastre, empleándose tiras o cuerdas guías en caso necesario. 

• Las eslingas y útiles de elevación se revisarán antes del inicio de los trabajos. 

• En caso de utilización de trácteles o tensores, se señalizará su ubicación de forma adecuada. 

• En los movimientos de los elementos prefabricados mediante grúa la dirección de los tiros debe 

formar un ángulo superior a 90º con la horizontal. Se utilizarán guardacabos para proteger las 

anillas de suspensión. 

• Las herramientas de mano estarán en buen estado y se utilizarán para el fin que están diseñadas. 

1.5.23 Ferralla 

Este apartado hace referencia a los trabajos en los cuales es necesario colocar armadura para armar 

el hormigón. 

Riesgos  

• Cortes y heridas en manos y pies por manejo de redondos de acero. 

• Aplastamiento durante las operaciones de carga y descarga de paquetes de ferrara. 

• Aplastamiento durante las operaciones de montaje de armaduras. 

• Los derivados de las eventuales roturas de redondos de acero durante el estirado o doblado. 

• Sobreesfuerzos. 

• Caídas al mismo nivel. 

• Caídas a distinto nivel 

• Caídas desde altura. 

• Golpes por caída o giro descontrolado de la carga suspendida. 

Otros.Medidas preventivas 

• Se habilitará en obra un espacio dedicado al acopio clasificado de los redondos de ferralla 

próximo al lugar de montaje de armaduras, tal como se describe en los planos. 

• Los paquetes de redondos se almacenarán en posición horizontal sobre durmientes de madera 

capa a capa, evitándose las alturas de las pilas superiores a 1,50 m. 

• El transporte aéreo de paquetes de armaduras mediante grúa se ejecutará suspendiendo la 

carga de dos puntos separados mediante eslingas. 

• El ángulo superior, en el anillo de cuelgue que formen las hondillas de la eslinga entre sí, será 

igual o menor que 90º. 

• La ferralla montada se almacenará en los lugares designados a tal efecto separado del lugar de 

montaje, señalados en los planos. 

• Los desperdicios o recortes de hierro y acero, se recogerán acoplándose en el lugar determinado 

en los planos para su posterior carga y transporte al vertedero. 

• Se efectuará un barrido diario de puntas, alambres y recortes de ferralla en tomo al banco de 

trabajo. 

• La ferralla montada se transportará al punto de ubicación suspendida del gancho de la grúa 

mediante eslingas (o balancín) que la sujetarán de dos puntos distantes para evitar 

deformaciones y desplazamientos no deseados. 

• Queda prohibido el transporte aéreo de armaduras de pilares en posición vertical. Se 

transportarán suspendidos de dos puntos mediante eslingas hasta llegar próximos al lugar de 

ubicación, depositándose en el suelo. Solo se permitirá el transporte vertical para la ubicación 

exacta "in situ". 
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• Se prohíbe trepar por las armaduras en cualquier caso. 

• Se prohíbe el montaje de zunchos perimetrales sin antes estar correctamente instaladas las 

redes de protección. 

• Se evitará en lo posible caminar por los fondillos de los encofrados de jácenas. 

• Se instalarán señales de peligro en los forjados tradicionales, avisando sobre el riesgo de caminar 

sobre las bovedillas. 

• Se instalarán "caminos de tres tablones de anchura" (60 cm. como mínimo) que permitan la 

circulación sobre forjados en fase de armado de negativos (o tendido de mallazos de reparto). 

• Las maniobras de ubicación "in situ" de ferralla montada se guiarán mediante un equipo de tres 

hombres: dos guiarán mediante sogas en dos direcciones la pieza a situar, y siguiendo las 

instrucciones del tercero que procederá manualmente a efectuar las correcciones de aplomado. 

• Se señalizarán los lugares con desnivel y se protegerán con vallado o protección equivalente los 

desniveles de obra. Se colocarán rampas o escaleras para el acceso a zonas con desnivel. Se 

taparán pozos y arquetas. Se preverán vías o medios de acceso y escape seguros en pozos y 

zanjas para casos de desprendimientos, corrimientos, inundaciones… 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Guantes contra agresiones mecánicas. 

• Calzado de seguridad. 

• Calzado de seguridad impermeable. 

• Arnés. 

• Cinturón porta-herramientas. 

• Ropa de protección. 

• Ropa de protección impermeable. 

• Ropa de alta visibilidad. 

1.5.24 Hormigones 

Se engloban dentro de esta unidad los trabajos relacionados con el hormigonado, especialmente de 

las estructuras, tal como el muro de hormigón proyectado. 

Riesgos  

• Caída de persona y/u objetos al mismo nivel. 

• Caída de persona y/u objetos a distinto nivel. 

• Caída de persona y/u objetos al vacío. 

• Hundimiento de encofrados. 

• Rotura o reventón de encofrados. 

• Pisadas sobre objetos punzantes. 

• Pisadas sobre superficies de tránsito. 

• Las derivadas de trabajos sobre suelos húmedos o mojados. 

• Contactos con el hormigón. 

• Fallo de entibaciones. 

• Corrimiento de tierras. 

• Los derivados de la ejecución de trabajos bajo circunstancias meteorológicas adversas. 

• Atrapamientos. 

• Vibraciones por manejo de agujas vibrantes. 

• Ruido ambiental. 

• Electrocución. Contactos eléctricos. 

• Otros. 

Medidas preventivas 

Medidas preventivas colectivas 

• Vuelco de paneles de encofrado 

• Para evitar el vuelco de los paneles de encofrado, el orden de ejecución de los trabajos será la 

colocación de una cara de encofrado, el apuntalamiento del mismo, el montaje de la ferralla, la 

colocación de la otra cara y el apuntalamiento. Todo esto previo al hormigonado 

• Atrapamiento entre objetos 

 En el caso de bombeo de hormigón, la manguera terminal del vertido será gobernada a la vez 

por dos operarios, para evitar accidentes por movimientos incontrolados de la misma. 

 En el montaje y manipulación de las canaletas se tomarán las medidas oportunas a fin de 

evitar posibles atrapamientos entre elementos de la misma. 

 Las asas basculantes de los cubos de hormigonado se bloquearán con las horquillas de 

sujeción. 

• Atrapamiento por vuelco de máquinas y/o vehículos por mala ubicación o no utilización de los 

elementos de estabilización del propio vehículo. 

 El vehículo se ubicará en zona estable, uniforme y nivelada y en su caso utilizará los elementos 

de estabilización de los que disponga. 

 Cuando se trabaje en proximidades de excavaciones el vehículo se mantendrá alejado del 

borde la misma o se colocarán topes, a fin de evitar el vuelco. 

 Caída a distinto nivel. 

 Para los trabajos de hormigonado, se utilizarán medios auxiliares y maquinaria acordes a la 

legislación vigente. 

 Antes del inicio del hormigonado se revisará el buen estado de los encofrados en prevención 

de malos acoplamientos de las uniones de la plataforma de trabajo sobre la ménsula. 

 No se trepará por los encofrados o se permanecerá en equilibrio sobre los mismos utilizándose 

accesos adecuados. 
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 La escalera tubular de acceso contará con las correspondientes medidas de seguridad y estará 

arriostrada. Se limitará el uso de escaleras de mano para trabajos en altura y siempre que no se 

pueda usar plataformas elevadoras, andamios certificados… 

 Durante la fase de hormigonado los trabajadores han de colocarse en ménsulas o andamios. 

 La zona de trabajo estará debidamente protegida mediante las correspondientes barandillas, 

rodapié, etc. 

• Caídas al mismo nivel y pisadas sobre objetos. 

• Se mantendrá la zona de trabajo ordenada y limpia.Caída de objetos por desplome. 

 En el vertido de hormigón se evitarán sobrecargas de éste que puedan poner en peligro la 

estabilidad del encofrado. 

 Se procurará no golpear con el cubo los encofrados y las entibaciones. 

 Antes del inicio del hormigonado se revisará el buen estado de los encofrados en prevención 

de roturas, derrames... 

 Se vigilará el buen comportamiento de los encofrados durante el vertido del hormigón, 

paralizándose en el momento que se detecte algún fallo. No se reanudará el vertido hasta no 

haber restablecido su estabilidad. 

• Caída o desprendimiento de objetos por incorrecto estrobado de la carga, rotura de elementos 

de elevación o amarre, etc. 

 Se utilizarán los elementos de izado acordes con la carga a elevar, indicados por el fabricante. 

 Se realizará revisiones periódicas de los elementos de izado. 

 No se cargará el cubo de vertido por encima de la carga máxima de la grúa que los sustenta. 

 Se limpiará la parte superior del cubo para evitar la caída de hormigón sobrante. 

 Se hará un mantenimiento adecuado del cubo de hormigonado para evitar el 

enmascaramiento de posibles defectos (soldaduras, espesor de tubo,...) 

 No se sobrecargarán las plataformas de trabajo. 

• Contactos eléctricos. 

 El equipo de vibrado trabajará con tensión de seguridad. 

 Los cables de alimentación se mantendrán en buen estado y se evitará su paso por zonas 

húmedas. 

• Golpes con objetos en el vertido de hormigón. 

  Del cubo de vertido penderán cabos de guía para ayuda a su posicionado. No se guiará o 

recibirá directamente, en prevención de caídas y golpes por movimientos pendulares del cubo. 

 El manejo, montaje y desmontaje de la tubería de la bomba de hormigonado, será dirigido por 

un operario especialista, para evitar accidentes por “tapones” y “sobre presiones” internas. 

 Antes de iniciar el bombeo del hormigón se deberá preparar el conducto (engrasar las 

tuberías), enviando masas de mortero de dosificación, para evitar atoramiento o tapones. 

 Se evitará introducir la pelota de limpieza, sin antes haber instalado la redecilla de recogida a 

la salida de la manguera. Tras el recorrido total del circuito. En caso de detención de la bola, se 

paralizará la máquina, se reducirá la presión a cero y se desmontará a continuación la tubería. 

 Los operarios sujetarán la manguera terminal, a elementos sólidamente fijados, antes de 

iniciar el paso de la pelota de limpieza, apartándose del lugar antes de iniciarse el proceso de 

limpieza. 

 Se revisarán periódicamente los circuitos de aceite de la bomba de hormigonado. 

 Se tomarán precauciones para movimientos intempestivos de la canaleta durante el vertido de 

hormigón. 

 La maniobra de vertido será dirigida por un operario distinto al de manejo de la canaleta, 

debiendo coordinarse. 

• Proyección de fragmentos o partículas. 

 En caso de transporte neumático de hormigón se protegerá su salida de la tubería con una 

pantalla de consistencia suficiente para evitar proyecciones. 

 En caso de transporte neumático o hidráulico de hormigón se revisarán antes de iniciar el 

trabajo las uniones de tuberías y arriostramientos con especial atención a los codos 

Medidas preventivas durante el vertido del hormigón 

a) Vertidos directos mediante canaleta 

 Se instalarán fuertes topes final de recorrido de los camiones hormigonera, en evitación de 

vuelcos. 

   

 Se prohíbe acercar las ruedas de los camiones hormigoneras a menos de 2 m del borde de la 

excavación. 

 Se prohíbe situar a los operarios detrás de los camiones hormigonera durante el retroceso. 

 Se instalarán barandillas sólidas en el frente de la excavación protegiendo el tajo de guía de la 

canaleta. 

 Se instalará un cable de seguridad amarrado a "puntos sólidos", en el que enganchar el 

mosquetón del arnés de seguridad en los tajos con riesgo de caída desde altura. 

 Se habilitarán "puntos de permanencia" seguros; intermedios, en aquellas situaciones de 

vertido a media ladera. 

 La maniobra de vertido será dirigida por un Capataz que vigilará no se realicen maniobras 

inseguras. 

b) Vertido mediante cubo o cangilón 

 Se prohíbe cargar el cubo por encima de la carga máxima admisible de la grúa que lo sustenta. 

 Se señalizará mediante una traza horizontal, ejecutada con pintura en color amarillo, el nivel 

máximo de llenado del cubo para no sobrepasar la carga admisible. 

 Se señalizará mediante trazas en el suelo, las zonas batidas por el cubo. 
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 La apertura del cubo para vertido se ejecutará exclusivamente accionando la palanca para ello, 

con las manos protegidas con guantes impermeables. 

 La maniobra de aproximación, se dirigirá mediante señales preestablecidas fácilmente 

inteligibles por el gruísta o mediante teléfono autónomo. 

 Se procurará no golpear con cubo los encofrados ni las entibaciones 

 Del cubo penderán cabos de guía para ayuda a su correcta posición de vertido. Se prohíbe 

guiarlo o recibirlo directamente, en prevención de caídas por movimiento pendular del cubo. 

 Nadie podrá colocarse bajo el canjilón durante ninguna de sus maniobras 

c) Vertido de hormigón mediante bombeo 

 El equipo encargado del manejo de la bomba de hormigón estará especializado en este 

trabajo. 

  La tubería de la bomba de homologando, se apoyará sobre caballete arriostrándose las partes 

susceptibles de movimiento. 

 La manguera terminal de vertido, será gobernada por un mínimo a la vez de dos operarios, 

para evitar las caídas por movimiento incontrolado de la misma 

 Antes del inicio del hormigonado de una determinada superficie se establecerá un camino de 

tablones seguro sobre los que apoyarse los operarios que gobiernan el vertido con la 

manguera. 

 El hormigonado de pilares y elementos verticales, se ejecutará gobernando la manguera desde 

castilletes de hormigonado. 

 El manejo, montante y desmontaje de la tubería de la bomba de hormigonado, será dirigido 

por un operario especialista, en evitación de accidentes por "tapones" y "sobrepresiones" 

internas. 

 Antes de iniciar el bombeo de hormigón se deberá preparar el Conducto enviando masas de 

mortero de dosificación, en evitación de "atoramiento" o "tapones". 

 Se prohíbe introducir o accionar la pelota de limpieza sin antes instalar la "redecilla" de 

recogida a la salida de la manguera tras el recorrido total, del circuito. En caso de detención de 

la bola, se paralizará la máquina. Se reducirá la presión a cero y se desmontará a continuación 

la tubería. 

 Los operarios, amarrarán la manguera terminal antes de iniciar el paso de la pelota de 

limpieza, a elementos sólidos, apartándose del lugar antes de iniciarse el proceso. 

 Se revisarán periódicamente los circuitos de aceite de la bomba de hormigonado, 

cumplimentando el libro de mantenimiento que será presentado a requerimiento de la 

Dirección Facultativa. 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Protectores auditivos tipo tapones. 

• Gafas de montura integral. 

• Guantes contra las agresiones mecánicas. 

• Guantes contra las agresiones químicas. 

• Calzado de seguridad. 

• Calzado de seguridad impermeable. 

• Mandil. 

•  Fajas y cinturones antivibratorios. 

• Muñequeras antivibratorias. 

• Ropa de protección. 

• Ropa de protección impermeable. 

• Ropa de alta visibilidad. 

1.5.25 Colocación de bordillo 

Los trabajos de colocación de bordillo con morteros hidráulicos son: los necesarios para cubrir, la 

parte lateral de las calzadas y calles por los que se desea transitar, reposiciones de pavimentos 

levantados para canalizaciones o encintados nuevos de bordillos. 

Se utilizan para ello piezas prefabricadas de dimensiones regulables que se fijan al piso utilizando 

aglomerantes hidráulicos con dosificaciones calculadas para este menester, bordillos, rigolas, 

adoquines, baldosas, etc.… Son trabajos que suelen realizarse al nivel del suelo. 

Como maquinaria a emplear durante la ejecución de los trabajos se prevé la utilización del camión 

grúa para transporte del material a obra. 

Como herramientas eléctricas manuales a emplear durante la ejecución de los trabajos se prevé la 

utilización de la cortadora de material cerámico. 

Como herramienta manual necesaria para la correcta colocación de los bordillos se empleará el 

mazo. 

Además se utilizarán los medios auxiliares necesarios para transportar los bordillos. 

Riesgos  

• Ruido por la diversa maquinaria y herramientas utilizadas. 

• Atropellos por tratarse de trabajos en vías públicas generalmente. 

• Polvo derivado de la utilización de los distintos materiales. 

• Contactos eléctricos con herramientas o por cables eléctricos enterrados. 

• Caída de materiales sobre los operarios. 

• Caídas al mismo nivel debidas principalmente a tropiezos. 

• Cortes y golpes por el manejo de las distintas herramientas o máquinas o durante el manejo de 

los materiales más pesados. 

• Sobreesfuerzos. 
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preventivas 

• El lugar previsto para realizar el acopio de los componentes de los morteros, de las cajas con las 

piezas a solar cumplirá las siguientes normas: 

• Colocación sobre unos tablones de reparto, si es que no está servido paletizado. Con esta acción 

se eliminan los riesgos catastróficos por sobrecarga. 

• Se vigilará que no exista riesgo de caída de materiales del solado tales como adoquines, rigola, 

baldosa hidráulica, bordillos etc., por un mal acopiado o rotura de los flejes del palet. 

• Las cajas o paquetes deben acopiarse linealmente y repartidas junto a los tajos, en donde se las 

vaya a instalar. Se evitará obstaculizar los lugares de paso, para evitar los accidentes por 

tropiezo. 

• Si se transportan estos materiales con la pala de la retro mixta o dumper, se colocarán de forma 

que se asegure su estabilidad. 

• Si se debe transportar material pesado, se utilizará un cinturón contra los sobreesfuerzos, con el 

fin de evitar las lumbalgias. 

• Los elementos que sobrepasen los 25 Kg., tales como bordillos, y cierto tipo de baldosas serán 

manejadas por dos trabajadores o serán manejadas con la ayuda de pinzas especiales, para 

evitar posibles lesiones de espalda, lumbalgias, cervialgias, etc.…. 

• Las arquetas, alcorques y en general cualquier hueco existente en la zona de trabajo se 

protegerán adecuadamente, con el fin de evitar caídas, tropiezos, esguinces, etc. 

• El personal que maneje elementos de peso, adoquines o bordillos irá equipado de calzado con 

puntera metálica. 

• Antes de iniciar la colocación de bordillo, se barrerá la zona, con el fin de evitar el polvo. Se 

rociará con agua la zona a barrer; el escombro se eliminará en contenedores o en el volquete del 

dumper. 

• El corte de bordillo se ejecutará en vía húmeda para evitar el riesgo de trabajar en atmósferas 

saturadas de polvo. El operario que corte deberá usar protector auditivo, gafas y mascarilla 

respiratoria. 

• De vital importancia resulta la adecuada señalización del área de trabajo en vías públicas, con el 

fin de evitar posibles atropellos de vehículos o invasión en la obra de peatones. 

• Para colocar manualmente bordillo deberá utilizarse guantes de protección frente a posibles 

cortes o erosiones continuadas. 

• Los sacos sueltos de cemento, las arenas, se izarán apilados de manera ordenada en el interior 

de plataformas con plintos alrededor, vigilando que no puedan caer los objetos por desplome 

durante el transporte. 

• Con el fin de evitar contacto directo de los morteros de cemento con la piel se usarán guantes de 

goma adecuados. 

• Para evitar el riesgo de salpicaduras de polvo en la cara y en los ojos, se debe utilizar gafas o 

pantallas que se deben limpiar a menudo pues tan nocivo es recibir briznas de polvo de cemento 

o de arena en los ojos como forzar la vista a través de cristales oculares opacos por polvo. 

• Las “miras”, “reglas” se cargarán a hombro de tal forma que al caminar, el extremo que va por 

delante, se encuentre por encima de la altura del casco de quien lo transporta, para evitar los 

golpes a otros trabajadores (o los tropezones entre obstáculos y el objeto transportado. El 

transporte de “miras” sobre carretillas, se efectuará atando firmemente el paquete de miras a la 

carretilla, para evitar los accidentes por desplome de las miras. 

• Para evitar el riesgo eléctrico, en el uso de herramienta eléctrica manual, radial, taladros, 

martillos, etc. prohibimos conectar cables a los cuadros de alimentación sin la utilización de las 

clavijas macho-hembra. Además se protegerán los cables eléctricos cuando tenga que pisarla o 

cruzarse con la maquinaria de obra, camiones, dumper, retros etc.…. 

• Si se descubre la existencia de tendidos eléctricos enterrados en la zona que se está soldando se 

advertirá inmediatamente de dicho riesgo al encargado o jefe de obra. 

Protecciones individuales 

 Casco de seguridad. 

 Gafas de seguridad. 

 Guantes. 

 Protectores auditivos. 

 Calzado de seguridad. 

 Chaleco reflectante. 

 Cinturón o faja para sobreesfuerzos. 

1.5.26 Trabajos de albañilería 

Riesgos 

• Cortes por utilización de máquinas-herramientas. 

• Golpes contra objetos. 

• Caída de personas al mismo y a distinto nivel. 

• Atrapamiento por medios de elevación y transporte. 

• Partículas en los ojos. 

• Sobreesfuerzos. 

• Dermatitis por contacto con el cemento. 

• Electrocución. 

• Otros. 

Medidas preventivas 

• Las zonas de trabajo serán limpiadas de escombros diariamente para evitar acumulaciones 

innecesarias y peligrosas. 

• El ladrillo suelto se izará apilado ordenadamente en el interior de plataformas de izar 

emplintadas, vigilando que no puedan caer las piezas por desplome durante el transporte. 
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• Está terminantemente prohibido balancear las cargas suspendidas para su instalación, en 

prevención de posibles caídas al vacío. 

• Las zonas en las que haya que trabajar estarán suficientemente iluminadas. Cuando se usen 

lámparas portátiles, deberán estar alimentadas con una tensión de 24 V, en prevención de 

riesgos eléctricos. 

• Para acceder al trabajo estarán prohibidos los puentes de tablón, debiendo realizarse este 

acceso siempre de la forma más segura posible. 

• El material cerámico se izará hasta el lugar de colocación sin romper los flejes o envolturas de 

PVC con las que los suministre el fabricante, para evitar los riesgos por derrame de la carga. 

• Está prohibido trabajar junto a los paramentos recién levantados, antes de transcurridas 48 h., si 

existe un régimen de fuertes vientos incidiendo sobre ellos, pueden derrumbarse sobre el 

personal. 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Protectores auditivos tipo tapones. 

• Gafas de montura integral. 

• Guantes contra las agresiones mecánicas. 

• Guantes contra las agresiones químicas. 

• Calzado de seguridad. 

• Calzado de seguridad impermeable. 

• Ropa de protección. 

• Ropa de protección impermeable. 

• Ropa de alta visibilidad. 

1.5.27 Movimiento de elementos prefabricados 

Se incluye dentro de esta unidad el movimiento de las barreras de seguridad de hormigón, tanto 

provisionales como definitivas, y el movimiento de diversos materiales dentro de la obra tales como 

farolas, banderolas, carteles, ferralla, pórticos, encofrados… 

En esta unidad de obra es preceptiva la presencia de recurso preventivo dado que se dan situaciones 

en las que se realizan trabajos con riesgos especiales previstos en el Anexo II del R.D. 1627/97. 

Riesgos  

• Caídas al mismo nivel. 

• Caídas a distinto nivel. 

• Caída de objetos o herramientas en manipulación. 

• Caída de objetos desprendidos. 

• Pisadas sobre objetos. 

• Choques y golpes contra objetos inmóviles. 

• Golpes o cortes con objetos o herramientas. 

• Atrapamiento o aplastamiento por o entre objetos. 

• Sobreesfuerzos, posturas inadecuadas o movimientos repetitivos. 

Medidas preventivas 

Para un levantamiento de cargas que no produzca lesiones lumbares hay que: 

• No levantar más carga que la admitida la capacidad del operario. No exceder de 25 kg. 

• Considerar estos seis elementos a la hora de levantar un peso: 

• Abrir las piernas ligeramente y colocar los pies rodeando la carga a levantar. 

• Flexionar las piernas y mantener la espalda derecha, no necesariamente vertical. 

• Mantener la barbilla cerca del cuerpo. No estirar el cuello. 

• Utilizar las palmas de las manos para agarrar fuertemente la carga procurando seguir el 

contorno de la carga. 

• Situar los codos pegados al cuerpo y efectuar el levantamiento con la fuerza de la musculatura 

de los muslos, nunca con los de la espalda. 

• Acercar el cuerpo a la carga para centralizar el peso 

• Depositar las cargas adecuadamente. 

• No arrojar las cargas de cualquier modo. 

• No invadir zonas de paso con los materiales descargados. 

• No curvar la espalda; utilizar el sistema de levantamiento de cargas a la inversa. 

• Utilización de guantes, con el fin de evitar heridas y rasguños con las posibles aristas vivas. 

• Zona de trabajo adecuada. Ha de asegurarse que la zona por donde transitan los operarios está 

libre de obstáculos. 

• Utilización de calzado de seguridad, resguardando los pies frente al impacto de objetos pesados. 

• Los ganchos de cuelgue de los aparatos de izar quedarán libres de cargas durante las fases de 

descanso. 

• Las cargas en transporte suspendido estarán siempre a la vista del que la transporta con el fin de 

evitar accidentes por la falta de visibilidad de la trayectoria de la carga. 

• Se prohíbe la permanencia o el trabajo en zonas bajo la trayectoria de cargas suspendidas. 

• Los aparatos de izar estarán equipados con limitador de recorrido del carro y de los ganchos. 

• Los ganchos de sujeción o sustentación serán de acero provistos de pestillos de seguridad. 

• Los ganchos pendientes de eslingas estarán dotados de pestillos de seguridad. 

• Los contenedores tendrán señalado visiblemente el nivel máximo de llenado y la carga máxima 

admisible. 

• Todos los aparatos de izado de cargas llevarán impresa la carga máxima que pueden soportar. 
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Medidas preventivas de Izado 

• No permanecer en ningún momento bajo cargas suspendidas. 

• Respetar la carga máxima permitida de los aparatos de elevación. 

• Revisar periódicamente todos los elementos  de izado (cables, eslingas, poleas, ganchos...). 

• Usar elementos de unión específicos en función de la carga, mediante útiles homologados con 

marcado CE. 

• Usar los puntos de izado adecuados para cargar la maquinaria. 

• Mantenerse en todo momento a la vista del operador de la grúa. 

• Una vez enganchado el elemento, el ayudante, se situará en un lugar resguardado para evitar 

atrapamientos y golpes con dicho elemento. 

• Prohibido dejar elementos suspendidos. 

• En caso de necesidad de guiar la carga, hacerlo mediante elementos o útiles que le separen del 

objeto. 

• Será necesaria la presencia de jefe de maniobras, así como la presencia de recurso preventivo. 

Protecciones individuales 

Cascos de seguridad. 

• Cascos de protección contra choques e impactos. 

• Guantes contra las agresiones mecánicas. 

• Calzado de seguridad. 

• Ropa de protección. 

• Ropa de alta visibilidad. 

1.5.28 Iluminación. instalación y conexionado 

Riesgos  

• Caídas al mismo nivel. 

• Caídas a distinto nivel. 

• Caída de objetos. 

• Quemaduras. 

• Contactos eléctricos directos e indirectos. 

• Electrocución o quemaduras por la mala protección de cuadros eléctricos, maniobras incorrectas 

en las líneas, uso de herramientas sin aislamiento etc. 

• Ruido. 

• Incendios y explosiones. 

• Proyecciones de partículas. 

• Afecciones a la piel. 

Medidas preventivas para trabajos en alturas 

• Todo trabajador que se halle ubicado a una altura igual o superior a 2 metros bien sea en los 

apoyos, escaleras, cables aéreos en la canastilla del camión deberá estar sujeto 

permanentemente al equipo o estructura, mediante un sistema de protección personal contra 

caídas. 

• El área de trabajo debe ser delimitada por vallas, manilas bandas reflectivas; cuando se trabaje 

sobre vías que no permitan el bloqueo del tránsito se deberá parquear el vehículo de la cuadrilla 

antes del área de trabajo 

• El operador que desempeñe labores en alturas previamente debe haber asistido a capacitaciones 

y entrenamientos programados por la empresa. Utilizar las medidas de protección y prevención 

contra caídas que se han implementadas en la empresa, reportar el deterioro de los 

implementos de trabajo en alturas estas medidas son de gran importancia, todo operario que 

vaya a realizar trabajos de mantenimiento en alturas obligatoriamente debe cumplirlas, 

debemos tener en cuenta puntos importantes como: 

• Todos los postes y estructuras deben ser inspeccionados cuidadosamente antes de subir a ellos 

para comprobar que estén en condiciones seguras para desarrollar el trabajo y que puedan 

sostener pesos y esfuerzos adicionales 

• También se debe revisar los postes contiguos que se vayan a someter a esfuerzos. 

Medidas preventivas para el montaje y desmontaje de luminarias 

• Probar la ausencia de tensión. 

• Siempre se debe conectar a tierra y en cortocircuito como requisito previo a la iniciación del 

trabajo. 

• Efectuar el corte visible de todas las fuentes de tensión, mediante interruptores y seccionadores, 

de forma que se asegure la imposibilidad de su cierre intempestivo. En aquellos aparatos en que 

el corte no puede ser visible debe existir un dispositivo que garantice que el corte sea visible. 

• Condenación o bloqueo, si es posible, señalizar el mando de los aparatos indicando no energizar ̈ 

y retirar los porta fusibles de los cortacircuitos, se llama condenacióno bloqueo de un aparato de 

maniobra, al conjunto de operaciones destinadas a impedir la maniobra de dicho aparato. 

• En tanto no estén efectivamente puestos a tierra, todos los conductores o partes del circuito se 

consideran como si estuvieran energizados a su tensión nominal. 

• Los equipos de puesta a tierra se deben manejar con pértigas aisladas, conservando las 

distancias de seguridad respecto a los conductores hasta que no se complete la instalación. 

• Para su instalación, el equipo se conecta primero a tierra y después a los conductores que van a 

ser puestos a tierra. 

• Los conectores se deben colocar firmemente evitando que puedan desprenderse o aflojarse 

durante el desarrollo del trabajo. 

• Los equipos de puesta a tierra se conectaran a todos los conductores, equipos o puntos que 

puedan adquirir potencial eléctrico durante el trabajo. 



 

  Documento nº5 – Estudio de Seguridad y Salud 

X000018000000001-PC-ESS-MEM-00 

44 

 

  

 

 
   

 

• Cuando la estructura o apoyo tenga su propia puesta a tierra, se conecta a esta cuando vaya 

abrirse un conductor o un circuito se colocaran tierras en ambos lados. 

• Cuando dos o más trabajadores de cuadrilla trabajen en lugares distintos de las mismas líneas o 

equipos, serán responsables de la colocación y retiro de los equipos de puesta a tierra en sus 

lugares de trabajo correspondiente. 

Medidas preventivas para trabajos de cableado y conexionado de cables 

• La iluminación en los tajos no será inferior a los 100 lux, medidos a 2 m del suelo. 

• La iluminación mediante portátiles se efectuará utilizando -portalámparas estancos con mango 

aislante -, y rejilla de protección de la bombilla, alimentados a 24 voltios. 

• Se prohíbe el conexionado de cables a los cuadros de suministro eléctrico de obra, sin la 

utilización de las clavijas macho-hembra. 

• Las escaleras de mano a utilizar, serán del tipo tijera, dotadas con zapatas antideslizantes y 

cadenilla limitadora de apertura, para evitar los riesgos por trabajos realizados sobre superficies 

inseguras y estrechas. 

• Las herramientas a utilizar por los electricistas instaladores, estarán protegidas con material 

aislante normalizado contra los contactos con la energía eléctrica. 

• Antes de hacer entrar en carga a la instalación eléctrica se hará una revisión en profundidad de 

las conexiones de mecanismos, protecciones y empalmes de los cuadros generales eléctricos 

directos o indirectos, de acuerdo con el Reglamento Electrotécnico de Baja Tensión. 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad aislante. 

• Protectores auditivos tipo tapones. 

• Pantalla para soldadura acoplable a casco de protección. 

• Guantes contra las agresiones mecánicas. 

• Guantes contra las agresiones de origen eléctrico. 

• Calzado frente a la electricidad. 

• Ropa de protección. 

• Ropa de alta visibilidad. 

Montaje y desmontaje de luminaria y báculo 

Riesgos  

Caídas al mismo nivel. 

Atrapamiento con los báculos y elementos de transporte. 

Golpes con objetos y herramientas. 

Cortes en las manos por objetos y herramientas. 

Pisadas sobre objetos punzantes. 

Sobreesfuerzos. 

Aplastamiento por caída de báculos. 

Medidas preventivas 

• El prefabricado se suspenderá y amarrará con dos eslingas. Se guiará el prefabricado mediante 

cabos gobernados por dos personas y una tercera persona dirigirá la maniobra. 

• Presentando y montando el prefabricado, se retirarán los cabos y se descolgarán las eslingas. 

• Permanecerá una persona fuera de la zanja para controlar, avisar y auxiliar. 

• Se prohibirá el paso de personas bajo las piezas suspendidas. 

• Orden y limpieza en la superficie de trabajo. 

Se vallará la zona de trabajoProtecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Botas de seguridad. 

• Ropa de alta visibilidad. Guantes de cuero 

1.5.29 Señalización vertical 

Riesgos 

• Atropello de trabajadores. 

• Atropello por presencia de vehículos de obra. 

• Choques con otros vehículos. 

• Caídas a distinto nivel. 

• Ruido. 

• Golpes y cortes con herramientas. 

• Sobreesfuerzos. 

• Proyección de fragmentos durante el clavado de señales o causados por el paso de vehículos 

cerca. 

• Golpes con partes móviles de la maquinaria. 

• Atropellos de la maquinaria. 

• Interferencia con conducciones. 

• Golpes y atrapamientos durante el hormigonado de bases. 

• Irritación de mucosas y aparato respiratorio por contacto con cemento. 

• Dermatitis o quemaduras por contacto con el hormigón. 

• Golpes con la pluma, ganchos o carga. 

• Desplome de la carga. 

• Golpes, cortes y pinchazos con los elementos auxiliares. 

• Electrocución por contacto con líneas eléctricas. 

• Desplome de la plataforma elevadora. 
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• Caída de materiales sobre los trabajadores. 

• Caídas al mismo nivel. 

Medidas preventivas 

• Se realizarán los trabajos en el periodo de menor tránsito. Si es posible, se detendrá el tráfico 

mientras se realizan los trabajos, bien sea con un semáforo móvil o con señalistas. Se eliminará 

la parte de la calzada donde se realizan los trabajos, desviando y regulando el tráfico por la parte 

que quede libra. Mientras se colocan las señales de aviso y protección, se protegerá al trabajador 

con un vehículo dotado de señalización luminosa, interpuesto entre la llegada de vehículos y el 

trabajador. Las señales se colocarán en el mismo orden en que vaya a encontrarlas el usuario, 

protegiendo así al trabajador que las va colocando. Se colocaran señales creíbles, perceptible e 

imperativas para que puedan proteger los trabajos. La colocación de la señalización se hará 

siempre desde la zona vedada al tráfico o desde el arcén, protegidos por el vehículo con 

señalización luminosa. Al final de la obra, se colocará una señal de final de prohibición o 

restricción. Se dispondrá la señalización en ambos sentidos cuando la vía sea de doble sentido. 

En condiciones meteorológicas muy adversas, se aconseja paralizar los trabajos. En cualquier 

caso, mientras se trabaja, nunca se perderá de vista la aproximación de los vehículos, para 

hacerse visible, mientras los trabajadores se mantienen fuera del arcén, lo más protegidos 

posible. 

• No se invadirá el radio de acción de la maquinaria o de cualquier otro vehículo de la obra durante 

los trabajos. No se trabajará en el radio de acción de la maquinaria de obra sin la presencia de 

una persona que coordine ambos trabajos. 

• Se mantendrá siempre la señalización de advertencia y protección en perfecto estado. Se 

respetarán las vías de circulación, la velocidad y el resto de señalización vial y de seguridad de la 

obra. Se delimitará y protegerá el radio de acción de cada máquina. No se trabajará si hay otras 

máquinas o vehículos en nuestro radio de acción. En caso de coincidir varios vehículos o 

máquinas, habrá un operario que controle y dirija las operaciones. Antes de comenzar las 

maniobras, se advertirá mediante una señal acústica para permitir la evacuación de los 

trabajadores que estén en las inmediaciones de la maquinaria. 

• No se saltarán acequias ni zanjas, salvando los obstáculos por los lugares más seguros. Se 

buscarán los lugares más apropiados y libres de desniveles para transitar por los arcenes. Se 

taparán pozos y arquetas. No se transitará por terrenos blandos en que pueda haber 

deslizamientos del terreno. 

• No se cargará con más de 25 kg, se solicitará ayuda de otras personas si el peso es mayor, si se 

deben adoptar posturas forzadas durante el levantamiento o si no se pueden utilizar ayudas 

mecánicas. Se agarrará adecuadamente la carga según forma y tamaño, se elevará flexionando 

las rodillas y no la espalda. Se separarán los pies para proporcionar una postura estable y 

equilibrada para el levantamiento, colocando un pie más adelantado que el otro en la dirección 

del movimiento. No se girará el tronco ni se adoptarán posturas forzadas, se girará 

completamente el cuerpo. Si el levantamiento es desde el suelo hasta una altura importante, se 

apoyará la carga a medio camino para poder cambiar el agarre, depositando primero la carga y 

después ajustarla si fuera necesario. Se realizarán los levantamientos de forma espaciada. 

• Se limpiará la zona de trabajo para evitar proyecciones de piedras y otros materiales al paso de 

vehículos. 

• La manipulación de la hormigonera y la canaleta sólo la realizará el conductor del camión. Nunca 

se trabajará junto a la cubo o la tolva mientras la hormigonera está en funcionamiento. Se 

delimitará y protegerá la zona de descarga de la hormigonera y no se permanecerá junto a ella 

durante la aproximación al lugar de la descarga y durante la misma. No comenzará la 

aproximación y la descarga si hay trabajadores en su radio de acción. Si hay trabajadores 

esperando la caída del hormigón, se colocará un persona que domine toda la operación y que 

coordine los trabajos. Antes de comenzar las maniobras y la descarga, se advertirá mediante 

señal acústica para permitir la evacuación de los trabajadores que estén en las inmediaciones de 

la descarga. Se sujetará bien la canaleta mientras se despliega, durante el vaciado y una vez 

realizada la maniobra de descarga. 

• Durante la inspección y limpieza del vehículo se subirá por la escalerilla, no se trepará por otros 

lugares. Se mantendrán limpias las escalerillas de acceso. 

• Se realizarán los trabajos produciendo la menor cantidad de polvo posible y, en concreto, no se 

tirará ni sacudirán los sacos cuando se realice la mezcla, pues aumenta el nivel de polvo 

respirable en el ambiente. En caso de ser alérgico al cemento, se retirará al trabajador del puesto 

de trabajo o se proporcionarán mascarillas de filtro mecánico que eviten la inhalación del polvo 

de cemento. Se lavarán bien las partes del cuerpo en contacto con el cemento antes de comer, 

beber o fumar. No se frotarán los labios y ojos mientras se está trabajando con el cemento. Se 

trabajará con la ropa cerrada en cuello, puños y piernas para evitar el contacto continuado con la 

piel y se guardará separada la ropa de trabajo de la ropa de calle. 

• Al trabajar con el camión grúa, nadie debe estar en el radio de acción de la pluma o bajo la carga 

mientras se realizan las operaciones. Durante toda la maniobra el gruísta debe controlar 

visualmente la carga. En el caso de no ser posible, une encargado o señalista le dará órdenes por 

medio de señales que deben ser conocidas perfectamente de antemano. Se impedirá a la 

aproximación de trabajadores al camión grúa. Se guiará el movimiento de la carga con cabos si 

fuera necesario. 

• Para evitar el desplome de la carga, se comprobará previamente el buen funcionamiento de los 

mandos de accionamiento y limitadores de carga. Se utilizarán accesorios de elevación 

adecuados al peso y a la carga y se asegurara de su buen estado. No se sobrepasará la capacidad 

de carga de la pluma ni de los accesorios de elevación. Se asegurará la carga y se comprobará los 

elementos de sujeción, tales como ganchos, cierres de seguridad, eslingas, grilletes… Se elevará 

la carga despacio, evitando giros y balanceos. No se abandonará el puesto ni los mandos cuando 

la carga esté suspendida. Cuando el viento supere los 60 km/h no se realizarán estos trabajos. 

• Se tendrán todos los elementos auxiliares de elevación en perfecto estado y se retirarán cuando 

presentes desperfectos. Se recogerán y almacenarán en un lugar seco después de cada uso. 

• La maquinaria empleada mantendrá la distancia de seguridad respecto de las líneas de 

conducción eléctrica. En ciertos casos será necesario adoptar precauciones especiales mediante 

el desvío de la línea, apantallamientos o disposición de pórticos de limitación de altura. 
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• Cuando los operarios se encuentren en una plataforma de trabajo, no saldrán fuera de la 

plataforma elevadora y no subirán a ella por la estructura, sino por los lugares destinados para 

ello. 

• Se colocará la plataforma sobre una superficie lisa, estable y resistente. Se descenderá de la 

plataforma para realizar los desplazamientos. Se comprobará antes de desplazar la plataforma 

el estado del terreno y la presencia de desniveles o baches. 

• Cuando se trabaje sobre máquinas elevadoras, no re realizarán trabajos debajo. No se colgará la 

herramienta de la plataforma. 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad aislante. 

• Botas de seguridad. 

• Guantes contra las agresiones mecánicas. 

• Mascarillas de protección mecánica. 

• Protecciones auditivas. 

• Gafas de protección. 

• Calzado frente a la electricidad. 

• Ropa de protección. 

• Ropa de alta visibilidad. 

• Ropa impermeable de alta visibilidad. 

1.5.30 Señalización horizontal 

En esta unidad de obra es preceptiva la presencia de recurso preventivo. 

Riesgos 

• Atropello de trabajadores. 

• Atropello por presencia de vehículos de obra. 

• Choques con otros vehículos. 

• Caída al subir o bajar de los vehículos. 

• Exposición al ruido de la maquinaria. 

• Golpes, cortes y atrapamientos con partes móviles. 

• Contactos térmicos. 

• Incendio o explosión. 

• Intoxicación por manejo inadecuado de las pinturas y sus compuestos. 

• Intoxicación por inhalación de los vapores. 

• Intoxicación por contacto. 

• Quemaduras por salpicadura o contacto. 

Medidas preventivas 

• Se realizarán los trabajos en el periodo de menor tránsito. Si es posible, se detendrá el tráfico 

mientras se realizan los trabajos, bien sea con un semáforo móvil o con señalistas. Se eliminará 

la parte de la calzada donde se realizan los trabajos, desviando y regulando el tráfico por la parte 

que quede libra. Mientras se colocan las señales de aviso y protección, se protegerá al trabajador 

con un vehículo dotado de señalización luminosa, interpuesto entre la llegada de vehículos y el 

trabajador. Las señales se colocarán en el mismo orden en que vaya a encontrarlas el usuario, 

protegiendo así al trabajador que las va colocando. Se colocaran señales creíbles, perceptible e 

imperativas para que puedan proteger los trabajos. La colocación de la señalización se hará 

siempre desde la zona vedada al tráfico o desde el arcén, protegidos por el vehículo con 

señalización luminosa. Al final de la obra, se colocará una señal de final de prohibición o 

restricción. Se dispondrá la señalización en ambos sentidos cuando la vía sea de doble sentido. 

En condiciones meteorológicas muy adversas, se aconseja paralizar los trabajos. En cualquier 

caso, mientras se trabaja, nunca se perderá de vista la aproximación de los vehículos, para 

hacerse visible, mientras los trabajadores se mantienen fuera del arcén, lo más protegidos 

posible. 

• No se invadirá el radio de acción de la maquinaria o de cualquier otro vehículo de la obra durante 

los trabajos. No se trabajará en el radio de acción de la maquinaria de obra sin la presencia de 

una persona que coordine ambos trabajos. 

• Se mantendrá siempre la señalización de advertencia y protección en perfecto estado. Se 

respetarán las vías de circulación, la velocidad y el resto de señalización vial y de seguridad de la 

obra. No se interferirá en el radio de acción de otros vehículos o maquinaria. Se delimitará y 

protegerá el radio de acción de cada máquina. No se trabajará si hay otras máquinas o vehículos 

en el radio de acción. En caso de coincidir varios vehículos o máquinas, habrá un operario que 

controle y dirija las operaciones. 

• Se subirá y bajará de los vehículos por los lugares indicados para ello, utilizando peldaños y 

asideros, tanto en la cabina como en la baja. Se subirá y bajará de frente al vehículo, sin saltar. Se 

mantendrán los peldaños limpios y se llevará calzado antideslizante. 

• Cuando se esté junto a la máquina, se guardará la distancia de seguridad para no golpearnos con 

sus partes móviles. No se realizarán las labores de mantenimiento cuando la máquina esté 

funcionando. Se mantendrá adecuadamente la herramienta de trabajo y se utilizará la 

herramienta adecuada a cada trabajo. 

• No se tocarán las partes calientes de la máquina. Se dejará enfriar la máquina antes de acceder a 

sus partes calientes. 

• No se acumularán los botes de pintura junto a materias incompatibles. No se hará llama junto a 

la caldera o el depósito de la pintura. No se acumularán trapos con restos de estas materias junto 

a estos depósitos. Se retirarán los bores vacíos y se tratarán como si estuviesen llenos. 

• Se pedirá siempre la ficha de seguridad de los productos e emplear y no se manejarán sustancias 

de las que no se sepa su composición y utilización (dosis, forma de aplicación…), riesgos y 

medidas de protección para su empleo seguro. No se manejarán los productos en locales 

cerrados, mal ventilados o en presencia de sustancias inflamables o corrosivas, siguiendo en este 
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sentido las indicaciones de la ficha de seguridad. Se utilizarán recipientes debidamente 

señalizados, incluso al hacer trasvase o mezcla del producto. Si se van a mezclar varios 

componentes, se deberá conocer antes qué riesgos tiene el producto resultante y las medidas de 

protección a tomar ante los posibles riesgos. Se almacenarán los productos en un lugar 

apropiado, según las recomendaciones de la ficha de seguridad y se evitará, o minimizará en lo 

posible, los daños en caso de fuga o derrame. Se eliminarán los envases y residuos 

• en lugares apropiados para su recogida posterior por gestor autorizado, no dejando los residuos 

en cualquier lugar en que pueda afectar a otros trabajadores. No es aconsejable manejar las 

sustancias con viento o demasiado calor, evitando que el producto se desvíe y contamine a otros 

trabajadores, casas cercanas, puntos de agua…La limpieza y desobstrucción de los filtros y 

boquillas se hará con aire comprimido u otro método, no se soplará directamente con la boca. Se 

advertirá a los demás trabajadores de la utilización de una sustancia peligrosa y de los peligros 

que supone. Se debe conocer la sintomatología producida por la intoxicación del producto 

empleado y las medida de emergencia y primeros auxilios a adoptar en su caso. 

• Se mantendrá siempre una distancia de seguridad al ir junto a la máquina, para evitar la 

inhalación de los vapores desprendidos. Se limpiarán los utensilios de trabajo en lugares 

ventilados y sin quitarnos las protecciones respiratorias. 

• Una vez manejado el producto, se deberán lavar bien. Se lavará la ropa utilizada después de la 

manipulación diaria. 

• No se tocarán las partes donde se almacena la pintura ni las boquillas por donde sale. No se 

manipularán los depósitos ni las salidas de la pintura mientras la máquina está funcionando o, a 

pesar de estar parada, mantiene la temperatura o presión. 

• Se recomienda que la máquina pintabandas esté dotada de avisador luminoso tipo rotatorio o 

flash. Ha de estar dotado de señal acústica de marcha atrás. 

• Antes de iniciar los trabajos, comprobar que todos los dispositivos de la máquina pintabandas 

responden correctamente y están en perfecto estado: frenos, neumáticos, etc. 

• Comprobar que todos los rótulos de información de los riesgos estén en buen estado y situados 

en lugares visibles. 

• La pintura debe estar envasada. Para su consumo se trasvasará al depósito de la máquina, con 

protección respiratoria. Sólo se tendrán en el camión las latas para la consumición del día. 

• Verificar la existencia de un extintor en la máquina pintabandas. 

Medidas preventivas contra riesgos de exposición de agente químicos 

• Ventilación adecuada 

• Planificar la distribución de puestos de trabajo y tareas de modo que el número de trabajadores 

expuestos y el tiempo de exposición sea lo más bajo posible. 

• Limitar la manipulación manual. 

• Medidas higiénicas adecuadas, tanto personales como de orden y limpieza 

• Uso de mascarillas y filtros de aire homologados. 

• Adopción de medidas seguras para la recogida, almacenamiento y eliminación de los residuos, 

incluyendo el uso de recipientes seguros e identificables. 

• Elaboración de planes de actuación frente a accidentes y emergencias. 

• Instalación de servicios sanitarios apropiados con productos para lavarse los ojos y antisépticos 

para la piel. 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Botas de seguridad. 

• Gafas de protección. 

• Mascarillas de protección mecánica 

• Equipos filtrantes mixtos. 

• Protecciones auditivas. 

• Guantes contra agresiones mecánicas. 

• Calzado de seguridad. 

• Ropa de protección. 

• Ropa de alta visibilidad. 

• Ropa impermeable de alta visibilidad. 

1.5.31 Montaje y desmontaje de bionda 

Riesgos  

• Caída de objetos. 

• Golpes, cortes con objetos y herramientas. 

• Sobreesfuerzos. 

• Atropellos. 

• Caída al mismo nivel. 

• Ruido. 

• Vibraciones. 

• Exposición a temperaturas extremas. 

Medidas preventivas 

• No se comenzaran los trabajos sin la colocación de la señalización adecuada, que corresponderá 

siempre a la de corte de carril según la normativa 8.3.IC. 

• La manipulación de la bionda se realizara entre varios operarios, equipados imprescindiblemente 

con guantes y botas de seguridad. 

• Los acopios de bionda serán estables y estarán balizados. 

• Las zonas de trabajo permanecerán ordenadas, delimitadas y limpias. 
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• El operario que trabaje con los poste para la hinca deberá protegerse frente al ruido que produce 

la maquina hinca postes. 

• Los tramos de barrera bionda se descargaran directamente al suelo desde el camión grúa. 

• El operario que maneje la maquina hinca postes así como los operarios próximos a dicha 

maquina usaran cascos anti-ruido. 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad 

• Botas de seguridad. 

• Guantes de seguridad. 

• Protectores auditivos. 

• Cinturón antilumbalgia. 

• Ropa reflectante. 

1.5.32 Montaje y desmontaje de barreras de seguridad 

Se definen como barreras de seguridad los sistemas de contención de vehículos, instalados en los 

márgenes de las carreteras cuya finalidad es proporcionar un cierto nivel de contención a un vehículo 

fuera de control. 

La colocación de la barrera de seguridad se realizará en todo el tramo objeto del Proyecto. 

Es de máxima importancia la señalización de este tipo de actuaciones pues afectan directamente a 

terceras personas, en este caso a los vehículos que previsiblemente circularán en proximidad a la 

zona de trabajo. 

Para la colocación de barrera de seguridad se empleará la hincadora de postes de barrera de 

seguridad, herramientas manuales, equipo de soldadura y el camión grúa. Para la colocación de las 

barreras de hormigón, será necesario el uso de pinzas específicas para la manipulación de barreras. 

Riesgos  

• Caídas a distinto nivel. 

• Caídas al mismo nivel. 

• Caída de objetos manipulados 

• Golpes, cortes con objetos. 

• Atrapamiento. 

• Atropello de trabajadores. 

• Atropellos por presencia de vehículos de obra. 

• Choques con otros vehículos. 

• Exposición a temperaturas extremas. 

 

 

Medidas preventivas 

• Instalar líneas de vida cuando se coloquen barreras en lugares con riesgo de caída a distinto 

nivel. 

• Uso de arnés de seguridad anticaída amarrado a línea de vida o si procede a punto fijo de anclaje. 

• Rodear como primera opción las barreras, evitando saltar o pasar por encima. 

• Se evitará el paso de cargas suspendidas sobre personas o vehículos. Además, se utilizará un 

señalista que guíe las operaciones en el caso de falta de visibilidad del gruísta. 

• En ningún caso las cargas podrán rebasar el gálibo del corte de carril, es decir no podrá invadir la 

parte de la calzada abierta a la circulación. 

• Se asegurará la carga mediante accesorios de elevación adecuados, la carga se elevará mediante 

dos puntos de enganche para mayor seguridad y estabilidad de la misma (en el caso de eslingas 

o cadenas). 

• Los operarios no se encontrarán dentro del radio de acción de la carga. 

• Si es preciso la carga podrá guiarse mediante vientos o cabos de gobierno. 

• El manejo de la barrera de seguridad se realizará con dos operarios. Se seguirán las instrucciones 

dadas para el manejo de cargas. 

• Se realizaran los trabajos en el periodo de menor tránsito. Si es posible, se detendrá el tráfico 

mientras se realizan los trabajos, bien sea con un semáforo móvil o con señalistas. Se eliminará 

la parte de la calzada donde se realizan los trabajos, desviando y regulando el tráfico por la parte 

que quede libre. Mientras se colocan las barreras protección, se protegerá al trabajador con un 

vehículo dotado de señalización luminosa, interpuesto entre la llegada de vehículos y el 

trabajador. En condiciones meteorológicas muy adversas, se aconseja paralizar los trabajos. 

• No se invadirá el radio de acción de la maquinaria o de cualquier otro vehículo de la obra durante 

trabajos. No se trabajará en el radio de acción de la maquinaria de obra sin la presencia de una 

persona que coordine ambos trabajos. 

• Se mantendrá siempre las barreras de seguridad en perfecto estado. Se respetarán las vías de 

circulación, la velocidad y el resto de señalización vial y de seguridad e la obra. No se interferirá 

en el radio de acción de otros vehículos o maquinaria. Se delimitará y protegerá el radio de 

acción de cada máquina. No se trabajará si hay otras máquinas o vehículos en el radio de acción. 

En caso de coincidir varios vehículos o máquinas, habrá un operario que controle y dirija las 

operaciones. 

• Durante los movimientos de barrera de seguridad provisional a lo largo de las distintas fases de 

obra, será recomendable incluir personal señalista situado a cierta distancia de la zona de 

montaje para advertir a los usuarios y garantizar que se aminora la velocidad. 
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Protecciones individuales 

• Botas de seguridad. 

• Guantes de cuero. 

• Ropa de trabajo reflectante. 

• Casco de seguridad. 

• Arnés de seguridad. 

1.5.33 Cerramiento definitivo de obra 

Riesgos  

• Caídas a distinto nivel. 

• Caídas al mismo nivel. 

• Golpes y cortes con herramientas. 

• Atrapamiento por vuelco de objetos. 

• Sobreesfuerzos. 

Medidas preventivas. 

• Protección adecuada en donde exista riesgo de caída de altura tanto de personas como 

materiales y herramientas. 

• Maquinaria con protecciones adecuadas. 

• Zona de trabajo limpia y ordenada 

• Herramientas manuales en buen estado y con las protecciones adecuadas. 

• Medios para una primera extinción de incendios. 

• Pequeño material eléctrico (prolongadores-portátiles, terminales, etc.) normalizado y adecuado 

a las instalaciones de obra. 

• Los útiles de trabajo estarán en buen estado de uso y se emplearán adecuadamente. 

• En caso de tener que colocar el cerramiento próximo a un desnivel y no disponer de protección 

colectiva se hará sujeto a un punto firme mediante arnés de seguridad 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad 

• Guantes de protección 

• Botas de seguridad 

• Ropa de trabajo 

• Arnés de Seguridad 

• Chaleco reflectante. 

1.5.34 Siembra y plantación 

Riesgos  

• Caídas al mismo nivel. 

• Caídas a distinto nivel. 

• Choques contra objetos móviles o inmóviles. 

• Exposición a ruidos. 

• Exposición a ambientes pulvígenos. 

• Contactos eléctricos. 

• Caídas de objetos por manipulación. 

• Pisadas sobre objetos. 

• Atropellos o golpes por vehículos. 

• Exposición a sustancias nocivas. 

• Salpicaduras con productos tóxicos. 

• Sobreesfuerzos. 

• Golpes y aplastamientos por material pesado. 

Cortes y golpes con plantas y herramientas.Medidas preventivas 

• Cuando los trabajos se realicen en zonas abiertas al tráfico se tomarán las medidas necesarias 

para que la señalización sea la adecuada. 

• En los trabajos de protección de taludes con fuertes pendientes, se dispondrá de puntos de 

fijación para los cinturones de seguridad como posicionamiento, ejecutando los trabajos de 

arriba hacia abajo como precaución a posibles desprendimientos. 

• El transporte de las máquinas cortadoras de césped, cuando tengan que salir de la mediana, se 

hará sobre camión y nunca por sus propios medios. 

• Durante la siega de las medianas, las máquinas cortadoras de césped no invadirán en ningún 

momento parte de las calzadas abiertas al tráfico, realizando esta operación desde la línea de 

captafaros hacia el interior de la mediana. 

Se tendrá gran cuidado durante la operación del trasplante de árboles de gran tamaño. 

Es preciso colocar vientos hasta que el árbol haya prendido. 

• La manipulación de la maquinaria se realizará siempre con ésta totalmente parada. 

• Se utilizarán guantes para la manipulación de las plantas. 

• Se tendrá en cuenta la posibilidad de alergia de los operarios al polen que puedan producir las 

distintas especies a manipular. 

• Los insecticidas jamás se tocarán con las manos directamente, será necesario el uso de guantes, 

gafas, mascarillas buconasales e incluso capuchones, cumpliendo siempre las recomendaciones 

que el fabricante indique en las etiquetas. 
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• Cualquier rasguño se tratará inmediatamente, debido a que el contacto con la tierra vegetal y los 

abonos pueden producir infecciones e incluso pueden contraer enfermedades como la 

triquinosis y la solitaria. 

• El manejo del cañón hidrofijante puede producir lesiones por golpe de ariete, por ello se 

advertirá en todo momento al operario cuando se va a dar presión. También se evitará que el 

líquido proyectado por el cañón o manguera de riego penetre en la zona de seguridad de líneas 

eléctricas. 

• Se usarán guantes durante la manipulación de la mezcla hidrofijante, ya que ésta puede producir 

quemaduras al contacto prolongado con ella. 

• La manipulación de especies de gran tamaño se realizará con grúas y siempre guiada por un 

mínimo de dos personas. 

• El personal que no intervenga en las operaciones de descarga se situará fuera de la zona de obra. 

• Una vez realizada la plantación de las especies de mayor tamaño, se procederá a la sustentación 

temporal con un mínimo de tres apoyos. 

• Los operarios no manejarán directamente y de manera individual cargas pesadas. 

• Las especies de menor tamaño irán debidamente empaquetadas y en tutoradas, llevando 

aquellas partes carnosas, punzantes sobresalientes atadas con cuerdas. 

• Riegos y abonos: 

• Se adoptarán todas las medidas preventivas que se describen en los procedimientos de 

maquinaria y medios auxiliares. 

• Se empleará la señalización móvil para el riego si se realiza con cisterna. 

• Se informará a los operarios de la naturaleza y forma de manipulación de los productos 

empleados. 

• Los operarios no manejarán directamente y de manera individual cargas pesadas. 

• En la manipulación de mangueras a presión, se empleará guía para la sujeción de ésta evitando 

que la manguera quede sin recoger sobre el suelo. 

• Se barrerá con cepillo a arrastre mediante agua los restos de tierra vegetal y plantas que queden 

sobre la acera o calzada. 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Protectores auditivos tipo tapones. 

• Gafas de montura integral. 

• Equipos filtrantes mixtos. 

• Guantes contra las agresiones mecánicas. 

• Calzado de seguridad. 

• Ropa de protección. 

• Ropa de alta visibilidad. 

• Cinturón bolsa portaherramientas. 

• Fichas técnicas de los productos. 

1.5.35 Hidrosiembra 

Riesgos detectables 

• Choque con otros vehículos. 

• Vuelco o hundimiento del camión. 

• Atropello de trabajadores. 

• Caída en altura del camión. 

• Golpes, cortes y atrapamientos con partes móviles del camión. 

• Contactos térmicos. 

• Intoxicación por manejo inadecuado de los productos fitosanitarios al realizar la mezcla. 

• Intoxicación por inhalación de la sustancia. 

• Intoxicación por penetración o contacto con la sustancia. 

• Incendio o explosión. 

• Pisada sobre objetos. 

• Choques contra objetos móviles. 

• Choque contra objetos inmóviles. 

• Vibraciones. 

• Tráfico. 

• Sobreesfuerzos. 

• Exposición a temperaturas ambientales extremas. 

• Exposición a sustancias nocivas. 

Medidas preventivas 

• Se respetarán las vías de circulación, la velocidad y el resto de señalización vial y de seguridad de 

la obra. No se interferirá en el radio de acción de otros vehículos o maquinaria. Se delimitará y 

protegerá el radio de acción de cada máquina. No se trabajará si hay otras máquinas o vehículos 

en el radio de acción. En el caso de coincidir varios vehículos o máquinas, habrá un operario que 

controle y dirija las operaciones. 

• Se mantendrá una distancia mínima de 2 m con las zanjas o taludes y se asegurará de la 

estabilidad del terreno previamente. Se llevará cinturón de seguridad para evitar golpes en caso 

de vuelco. 

• Se respetarán las vías de circulación, la velocidad y el resto de señalización vial y de seguridad de 

la obra. No se trabajará en el radio de acción de la máquina durante las maniobras de carga, 

desplazamiento y descarga. Siempre que la máquina parada inicie un movimiento o arranque, lo 

anunciará con señal acústica. En las marchas atrás y cuando el conductor no tenga visibilidad, 
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estará auxiliado por otro operario en el exterior del vehículo, para evitar caídas a la excavación o 

atropellos. 

• Se subirá y bajará del camión y plataforma por los lugares indicados para ello, utilizando 

peldaños y asideros. Se subirá y bajará de frente al camión. Se mantendrán los peldaños limpios 

y se llevará calzado antideslizante. Se sujetará con cinturón de seguridad a la barandilla de 

protección de la plataforma para evitar caídas por movimientos bruscos del camión. 

• No se tocará las partes móviles del camión. Se sujetará fuertemente y con ambas manos la 

lanza. No se abrirá el tanque mientras el agitador está funcionando. 

• No se tocarán las partes calientes del motor o las bombas. 

• La mezcla empleada puede ser inocua o tóxica, según los componentes y aditivos que se le 

añadan. Puede ser que los componentes sean inocuos pero que su mezcla resulte ser tóxica o 

que, según su presentación o modo de aplicación, una sustancia varíe su toxicidad, por lo que 

antes de realizar la mezcla deberemos: 

• Pedir siempre la ficha de seguridad de los productos a emplear y no manejar sustancias de las 

que no sepamos su composición y utilización (dosis, forma de aplicación) riesgos y medidas de 

protección para su empleo. 

• No manejar los productos en locales cerrados, mal ventilados o en presencia de sustancias 

inflamables o corrosivas, siguiendo, en este sentido, las indicaciones de la ficha de seguridad. 

• Utilizar recipientes debidamente señalizados, incluso cuando hacemos trasvase del producto. 

No se traspasará nunca los productos a recipientes de alimentos o bebidas, pues podría dar lugar 

a intoxicaciones voluntarias. 

• Si se van a mezclar varios productos, se deben conocer antes qué riesgos tiene el producto 

resultantes y las medidas de protección a tomar ante los posibles riesgos. 

• Se almacenarán los productos en un lugar apropiado, según las recomendaciones de la ficha de 

seguridad y se evitará o minimizará en lo posible los daños en caso de fuga o derrame. 

• Se eliminarán los envases o residuos en lugares apropiados para su recogida posterior por gestor 

autorizado, no dejando los residuos en cualquier lugar en que pueda afectar a otros trabajadores. 

• La limpieza y desobstrucción de los filtros u boquillas se hará con aire comprimido u otro 

método. No se soplara directamente con la boca. 

• Se advertirá a los demás trabajadores de la utilización de una sustancia peligrosa y de los 

peligros que supone. 

• Se deberá conocer la sintomatología producida por la intoxicación del producto empleado y las 

medidas de emergencia y primeros auxilios a adoptar en su caso. 

• No es aconsejable manejar las sustancias con viento o demasiado calor, evitando que el 

producto se desvíe y contamine a otros trabajadores, casas cercanas, puntos de agua… Se 

trabajará siempre a favor del viento. Se limpiarán los utensilios de trabajo en lugares ventilados y 

sin quitarse las protecciones respiratorias. 

• Una vez manejado el producto, se han de lavar bien antes de comer, beber o fumar, y no se hará 

durante las operaciones de manejo del producto. Se taparán y protegerán bien las posibles 

heridas que se tengan para evitar la penetración del producto por vía cutánea. Se lavará la ropa 

utilizada después de la manipulación diaria. 

• No se almacenarán sustancias que no se sepa cómo reaccionan en caso de mezcla o contacto, 

siguiendo para ello las recomendaciones de almacenamiento de las fichas de seguridad. No se 

hará llama o se soldará junto a envases de productos combustibles o inflamables o envases 

vacíos que hayan contenido este tipo de sustancias. Si hay que hacer llama o soldar, se pondrá 

un elemento no combustible de separación que proteja dichos envases y se tendrá siempre un 

extintor apropiado al lado. 

• Dichas operaciones comprenden la colocación de plantas, así como la recuperación de los 

desmontes y terraplenes mediante siembra a voleo, plantaciones e hidrosiembra. 

• Estos trabajos los realizará personal especializado, informado de los riesgos y de las medidas 

preventivas. Los desniveles (taludes, zanjas, cunetas) serán indicados mediante el balizamiento 

oportuno, colocado a la suficiente distancia del borde. 

• La zona de trabajo deberá estar perfectamente señalizada con el fin de evitar colisiones con el 

tráfico. 

• La operación de hidrosiembra se realizará por personal cualificado, debido a que para su 

realización se necesita la utilización de una máquina costosa y de gran peligro, como es el cañón 

sembrador. Dicha máquina consiste en un cañón que lanza las semillas a presión sobre el talud, 

de tal manera que quedan plantadas de forma inmediata. Con el lanzamiento de las semillas se 

lanza un germinador y productos urbícolas, por lo que se deberán extremar las precauciones con 

dichos productos químicos. 

• Quedará terminantemente prohibido la utilización del cañón por otro operario que no esté 

autorizado para dicha labor, parando la máquina si es preciso hasta que el operario autorizado 

comience los trabajos. 

• Las hidrosembradoras que se vayan a utilizar estarán en perfecto estado con el libro de 

mantenimiento puesto al día. Serán utilizados por trabajadores especializados. 

• Las hidrosembradoras estarán dotados de estribos, escaleras y asideros, al objeto de minimizar a 

la incidencia del ruido, el personal que inevitablemente tenga que trabajar cerca del tractor 

(como el operario que dirige las maniobras) utilizará protectores auditivos. 

• Se emplearán fajas antivibratorios, al objeto de minimizar la incidencia de las vibraciones en los 

trabajadores que manejen los tractores. 

• Las maniobras de las hidrosembradoras serán dirigidas por un trabajador. 

• Se utilizarán los aperos adecuados al trabajo que se va a realizar. 

• Quedará prohibida la ingestión de cualquier alimento, beber o fumar mientras se estén 

realizando las operaciones. 

• La zona donde se realizan estas labores se encontrará en perfecto estado de orden y limpieza. 

• En las labores de siembra a mano y plantación de árboles, se seguirán las normas que se 

incorporan en este Estudio de Seguridad para el empleo de herramientas manuales. 

• Se dispondrá barandilla de protección en todo el perímetro donde se encuentra el caños de 

hidrosiembra. 
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Protecciones individuales 

• Casco de seguridad 

• Guantes de cuero. 

• Botas de seguridad. 

• Botas de agua. 

• Ropa de trabajo. 

• Gafas de seguridad y mascarilla de protección. 

• Mascarilla antipolvo con filtro mecánico recambiable. 

• Protector auditivo. 

• Trajes para tiempo lluvioso. 

• Fajas antivibraciones. 

• Chaleco reflectante. 

1.5.36 Carga y descarga de materiales 

Los escombros se depositarán en vertederos autorizados. 

Riesgos  

• Caídas al mismo nivel. 

• Caídas a distinto nivel. 

• Caída de objetos o herramientas en manipulación. 

• Caída de objetos desprendidos. 

• Pisadas sobre objetos. 

• Choques y golpes contra objetos inmóviles. 

• Golpes o cortes con objetos o herramientas. 

• Atrapamiento o aplastamiento por o entre objetos. 

• Sobreesfuerzos, posturas inadecuadas o movimientos repetitivos. 

Medidas preventivas 

Para un levantamiento de cargas que no produzca lesiones lumbares hay que: 

• No levantar más carga que la admitida la capacidad del operario. No exceder de 25 Kg. 

• Considerar estos seis elementos a la hora de levantar un peso: 

• Abrir las piernas ligeramente y colocar los pies rodeando la carga a levantar. 

• Flexionar las piernas y mantener la espalda derecha, no necesariamente vertical. 

• Mantener la barbilla cerca del cuerpo. No estirar el cuello. 

• Utilizar las palmas de las manos para agarrar fuertemente la carga procurando seguir el 

contorno de la carga. 

• Situar los codos pegados al cuerpo y efectuar el levantamiento con la fuerza de la musculatura 

de los muslos, nunca con los de la espalda. 

• Acercar el cuerpo a la carga para centralizar el peso 

• Depositar las cargas adecuadamente. 

• No arrojar las cargas de cualquier modo. 

• No invadir zonas de paso con los materiales descargados. 

• No curvar la espalda; utilizar el sistema de levantamiento de cargas a la inversa. 

•   Utilización de guantes, con el fin de evitar heridas y rasguños con las posibles aristas vivas. 

• Zona de trabajo adecuada. Ha de asegurarse que la zona por donde transitan los operarios está 

libre de obstáculos. 

• Utilización de calzado de seguridad, resguardando los pies frente al impacto de objetos pesados. 

• Los ganchos de cuelgue de los aparatos de izar quedarán libres de cargas durante las fases de 

descanso. 

• Las cargas en transporte suspendido estarán siempre a la vista del que la transporta con el fin de 

evitar accidentes por la falta de visibilidad de la trayectoria de la carga. 

• Se prohíbe la permanencia o el trabajo en zonas bajo la trayectoria de cargas suspendidas. 

• Los aparatos de izar estarán equipados con limitador de recorrido del carro y de los ganchos. 

• Los ganchos de sujeción o sustentación serán de acero provistos de pestillos de seguridad. 

• Los ganchos pendientes de eslingas estarán dotados de pestillos de seguridad. 

• Los contenedores tendrán señalado visiblemente el nivel máximo de llenado y la carga máxima 

admisible. 

• Todos los aparatos de izado de cargas llevarán impresa la carga máxima que pueden soportar. 

Protecciones individuales 

• Cascos de seguridad. 

• Cascos de protección contra choques e impactos. 

• Guantes contra las agresiones mecánicas. 

• Calzado de seguridad. 

• Ropa de protección. 

• Ropa de alta visibilidad. 
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1.5.37 Personal técnico y labores de control de calidad 

En las obras de construcción es necesario llevar un control de calidad para asegurar que los 

materiales, procesos y productos se ejecutan acorde a los requisitos exigibles por el Proyecto o 

normativa aplicable. 

Todas las obras son objeto de inspecciones y controles periódicos o esporádicos por parte de los 

servicios técnicos (directores de obra, inspectores, proyectistas, equipo de control de calidad, etc.). 

Estas visitas han de hacerse bajo las condiciones adecuadas de seguridad, por lo que han de 

adoptarse ciertas normas preventivas al respecto. 

Por tanto, el personal de obra designado para controlar los distintos procesos y operaciones 

conforme a los Procedimientos Técnicos aplicables, debe ser conocedor igualmente de los riesgos y 

medidas preventivas derivadas de la actividad objeto de control, y de la presencia propia de la obra. 

Riesgos  

• Atropellos o golpes con vehículos 

• Caídas de personas al mismo nivel 

• Caídas de personas a distinto nivel 

• Torceduras 

• Inhalación de gases tóxicos 

• Ambiente pulvígeno 

• Exposición a temperaturas ambientales extremas 

• Ruido 

Medidas preventivas 

• Las empresas destinadas a realizar estos trabajos e incluso futuros trabajos o visitas que se 

realicen en la obra, tienen la obligación de asegurar que su personal cumplirá con las normas de 

seguridad establecidas en el Plan de Seguridad y Salud y todas aquellas que el contratista 

dictamine. El Plan de Seguridad y Salud deberá contemplar el análisis de estos trabajos. 

• Todos los agentes de terceras empresas (no subcontratistas de la empresa principal) que deban 

realizar trabajos en las obras, tales como control de calidad, mediciones, informes de obra, etc. 

deberán conocer los riesgos y medidas preventivas correspondientes a su propia actividad, para 

lo que la empresa correspondiente dispondrá, en cumplimiento de la ley 31/1995, de los 

correspondientes documentos de Evaluación de Riesgos y Medidas Preventivas. 

• El Plan de Seguridad y Salud de la obra deberá prever específicamente la forma, condiciones y 

medios a utilizar para asegurar que las visitas de obra se lleven a cabo bajo las adecuadas 

condiciones de seguridad. Para ello, cabe dar unas normas generales, las cuales serán 

concretadas y complementadas en el Plan de Seguridad y Salud. 

• Antes de que un técnico o profesional de dirección y control se desplace al lugar de visita, deberá 

velarse por que esté perfectamente informado de los riesgos a que va a estar expuesto en obra. 

Sobre todo, deberá ser informado de todas aquellas condiciones específicas que se den en la 

obra y sin cuyo conocimiento previo podría ser objeto de riesgos importantes. Aun así, el 

visitante será acompañado en todo momento por alguna persona que conozca las peculiaridades 

del entorno. 

• Todos los visitantes a la obra deberán llevar las protecciones individuales adecuadas que sean 

necesarias para protegerles adecuadamente. 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Chaleco reflectante. 

• Botas de seguridad. 

• Mascarilla con filtros antipartículas si el tajo a visitar lo requiere 

• Gafas de seguridad si el tajo a visitar lo requiere 

1.5.38 Actuación del personal señalista en la carretera 

Riesgos 

• Atropello de trabajadores. 

• Atropello por presencia de vehículos de obra. 

• Sobreesfuerzos. 

Medidas preventivas 

• Colocar como señalista a alguno de los trabajadores de la obra que reúna las siguientes 

características: 

• Tener buena vista y buen nivel auditivo. 

• Estar permanentemente atento. 

• Tener carácter tranquilo y sentido responsable. 

• El señalista deberá mirar siempre hacia el tráfico y de pie. 

• El señalista no dejará el puesto hasta ser relevado. 

• El señalista se situará a una distancia mínima de 50-80 m de la zona de trabajo. 

• El señalista se situará en el arcén o lo más próximo a la cuneta, nunca en la mitad de los carriles, 

en zonas iluminadas. Ha de posicionarse en zonas de visibilidad, evitando cambios de rasante, 

curvas…, siempre manteniendo comunicación visual o mediante radio. 

• Según la Instrucción 8.3-IC Señalización de obras, la ordenación regulada mediante señalistas 

TM-2 y TM-3 no podrá utilizarse de noche en carreteras no iluminadas, salvo circunstancias 

especiales. Para los trabajos nocturnos, las torres de iluminación serán para iluminar tanto las 

zonas de trabajo y la ubicación de los señalistas. El personal que se encargue de estas labores 

dispondrá de formación y autorización expresa del contratista. 

• El material de señalización será preciso, no dando lugar a interpretaciones imprecisas de las 

señales exhibidas. 

• Se aplicarán correctamente las medidas sobre levantamiento de cargas de forma manual, a las 

que se refiere el R.D. 487/1997, para evitar problemas de salud en los trabajadores. 
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Protecciones individuales 

• Casco de seguridad 

• Ropa de trabajo reflectante de alta visibilidad. 

• Botas de seguridad. 

• Traje impermeable para ambientes lluviosos. 

• Mascarillas si el ambiente es pulvígeno. 

• Botas de seguridad. 

1.5.39 Trabajos nocturnos 

El objeto de este procedimiento es definir la metodología a seguir para la ejecución de los siguientes 

trabajos, los cuales pudieran realizarse en horario nocturno para minimizar las afecciones al tráfico: 

• Pintura vial. 

• Zanjas para cruces. 

• Desvíos de tráfico. 

• Ocupaciones en zonas con alta densidad de tráfico por el día. 

La ejecución de estas unidades supone un proceso constructivo claramente diferenciado de los que 

es el resto de obra, debido básicamente al horario nocturno. 

No obstante, si durante la obra se determinase cualquier otro tajo en esta misma franja horaria se 

tomarían las mismas medidas 

Con este procedimiento se adecua el Plan de Seguridad en función del proceso constructivo, 

cumpliendo así lo que ordena el R.D. 1.627/1.997 de 24 de octubre, y disposiciones posteriores 

aplicables. 

Será de aplicación lo estipulado sobre manipulación de materiales y cargas, trabajos de pintura y 

trabajos en zanjas en este estudio de Seguridad y Salud. 

Riesgos 

• Atropellos y colisiones por maquinaria y vehículos 

• Vuelco de maquinaria 

• Atrapamientos 

• Caídas al mismo nivel 

• Caídas a diferente nivel 

Medidas preventivas 

• Las medidas establecidas para evitar los atropellos en los trabajos de desvíos y pintura vial por la 

noche serán una correcta señalización, desvío y balizamiento de acuerdo a las recomendaciones 

de la Norma de Carreteras 8.3 IC “Señalización de Obras”. 

• La colocación de la señalización por la noche se realizará por subcontratas especialistas en cortes 

de tráfico, empezando siempre a colocar el balizamiento luminoso en el mismo sentido del 

tráfico, y utilizando ropa reflectante y un vehículo con un rotativo luminoso. 

• Será de aplicación las indicaciones del Plan de Seguridad y Salud de la obra. 

• El horario de los trabajos nocturnos será de 22:00 horas a las 06:00 horas. 

• Obligatoriedad del uso de chalecos reflectantes, así como todas las prendas de protección 

personal de alta visibilidad, ropa de trabajo, casco, botas y guantes. 

• La maquinaria será manejada por personal autorizado con experiencia, haciendo uso de la 

señalización luminosa y avisando del inicio de los trabajos mediante la señalización acústica. 

Dispondrá, asimismo, de señalizador acústico de marcha atrás en todo momento. 

• Si fuera necesario se hará uso de torre de iluminación de 6 focos de 1500 w/foco, con una altura 

máxima de mástil de 9 m. giratoria, en número adecuado a los trabajos a realizar, 

comprobándose su ubicación con el fin de evitar deslumbramientos. 

• En caso de que sea necesario balizar alguna zona concreta por su peligrosidad para la ejecución 

de los trabajos nocturnos, esta se realizará con elementos reflectantes. 

• Se comprobará el gálibo existente bajo los tendidos aéreos y en caso necesario se protegerán 

con pórticos limitadores de altura los que no hayan podido desviarse o canalizarse 

subterráneamente antes de la ejecución de los trabajos. 

• Debe acotarse el entorno de la obra y prohibir trabajar o permanecer observando dentro del 

radio de acción de una máquina. 

• Se señalizará y ordenará el tráfico de vehículos de forma visible y sencilla (sin 

deslumbramientos) 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad 

• Ropa de trabajo reflectante de alta visibilidad. 

• Frontales luminosos 

• Botas de seguridad. 

• Chaleco reflectante. 

• Traje impermeable para ambientes lluviosos. 

• Mascarillas. 

• Botas de seguridad. 

1.6 Identificación de riesgos en instalaciones 

1.6.1 Instalaciones Sanitarias 

Se ubicarán junto a la entrada de personal en obra, en la zona indicada en los planos  
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Previamente a su instalación se procederá al desmonte necesario preparando una explanada con 

pendiente del 4,00 % y con recogida de aguas de escorrentía mediante cunetas de tierra. 

Seguidamente se extenderá y compactará una capa de 30 cm. de zahorra artificial o suelo 

seleccionado en la que asentar los barracones provisionales de obra. 

a) Vestuarios y aseos 

Los vestuarios tendrán una altura mínima de 2,30 m y una superficie mínima de 9,00 m2. 

Estarán provistos de asientos y de armarios o taquillas individuales, con llave, para guardar la ropa y 

el calzado. 

Los aseos dispondrán de 1 lavabo de agua corriente, provisto de jabón por cada l0 trabajadores o 

fracción. Se dotará de toallas u otros elementos para secarse, además de jaboneras, portarrollos y 

toalleros 

Los retretes tendrán unas dimensiones mínimas de 1 m x 1,20 m de superficie y 2,30 m de altura. 

Tendrán descarga automática de agua corriente, papel higiénico, puerta con cierre interior y una 

percha. 

Existirán, al menos, 1 por cada 25 trabajadores. 

Se conservarán en debidas condiciones de desinfección, desodorización y supresión de 

emanaciones. 

Las duchas estarán situadas en los cuartos vestuarios y de aseo. 

Estarán en compartimentos individuales, con puertas dotadas de cierre interior. Se instalará una 

ducha de agua fría y caliente por cada 10 trabajadores o fracción. 

b) Comedores 

Se construirá un local destinado exclusivamente a comedor, iluminado, ventilado y aclimatado 

adecuadamente. 

Estarán provistos de mesas y asientos y sistema para calentar la contada. Se dispondrá 1 grifo en la 

pileta por cada 10 operarios. 

Se colocará un recipiente para recogida de basuras. Su superficie se estima en 1,20 m2 por cada 

trabajador. 

c) Características principales de estas instalaciones 

Los suelos, paredes y techos serán lisos e impermeables. Tanto vestuarios como accesos, tendrán 

ventilación independiente y directa. 

Los retretes no tendrán comunicación directa con los vestuarios. 

Vestuarios deberán disponer, preferentemente en el techo, de estufas eléctricas de infrarrojos o 

similares. 

d) Botiquín 

El botiquín fijo de obra estará situado en la oficina técnica y administrativa de la obra y contará con 

señalización exterior para su fácil identificación. 

Se dispondrá de un cartel claramente visible, en el que se indiquen todos los teléfonos de urgencia 

de los centros hospitalarios más próximos, médicos, ambulancias, bomberos, etc. 

Se dispondrá de un botiquín portátil con los medios para efectuar las curas de urgencia en caso de 

accidentes. 

Cada botiquín contendrá como mínimo, agua oxigenada, alcohol de 96º, tintura de yodo, 

mercurocromo, amoniaco, algodón hidrófilo, gasa estéril, vendas, esparadrapo, antiespasmódicos, 

torniquete, bolsas de goma para agua y hielo, guantes esterilizados, jeringuilla, hervidor, agujas para 

inyectables y termómetro clínico. 

Se revisarán mensualmente y se repondrá inmediatamente lo usado. 

1.6.2 Instalaciones Provisionales 

Instalación eléctrica provisional de obra 

La instalación eléctrica debe adaptarse en todos sus elementos a lo especificado en el "Reglamento 

Electrotécnico para Baja Tensión", Instrucciones MI-BT-027 (2). “Instalaciones en locales mojados” y 

MI-BT-028 (4). “Instalaciones temporales. Obras”, MI BT 021 "Protección contra contactos 

indirectos: Separación de circuitos y Empleo de pequeñas tensiones de seguridad", MI BT 020 

"Protección de las instalaciones" y MI BT 029 "Puestas a tierra" en las que se dice que: 

• Las instalaciones a la intemperie son consideradas como locales o emplazamientos mojados. 

• Las canalizaciones serán estancas y para terminales, empalmes y conexiones se usarán sistemas 

y dispositivos que presenten el grado de protección correspondiente a las proyecciones de agua. 

• Los aparatos de mando, protección y tomas de corriente serán del tipo protegido contra las 

proyecciones de agua, o bien, se instalarán en el interior de cajas que les proporcionen una 

protección equivalente. 

• Se instalará un dispositivo de protección en el origen de cada circuito. 

• Queda prohibida la utilización de aparatos móviles o portátiles, excepto cuando se utilice como 

sistema de protección la separación de circuitos o el empleo de pequeñas tensiones de seguridad 

(24 voltios). 

• Los receptores de alumbrado tendrán sus piezas metálicas bajo tensión, protegidas contra las 

proyecciones de agua. La cubierta de los portalámparas será en su totalidad de materia aislante 

hidrófuga, salvo cuando se instalen en el interior de cubiertas estancas destinadas a los 

receptores de alumbrado, lo que deberá hacerse siempre que éstas se coloquen en un lugar 

fácilmente accesible (esto no rige cuando los receptores de alumbrado están alimentados a 24 

voltios). 

• Los conductores aislados utilizados tanto para acometidas como para las instalaciones interiores 

serán de 1.000 voltios de tensión nominal, como mínimo, y los utilizados en instalaciones 
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interiores serán de tipo flexible aislados con elastómeros o plástico de 440 voltios, como 

mínimo, de tensión nominal. 

La acometida que realizará la Empresa Suministradora será subterránea, disponiendo de un armario 

de protección y medida dotada de puerta con cerradura. Se situará el cuadro general dotado de 

seccionador general de corte automático, interruptor omnipolar y protección contra fallo a tierra, 

sobrecargas y cortocircuito mediante interruptores magnetos térmicas y diferenciales. De este 

cuadro saldrán los circuitos secundarios de alimentación a los cuadros de distribución. 

En las inmediaciones deberá de existir un extintor de CO2. 

Riesgos  

• Contactos eléctricos directos. 

• Contactos eléctricos indirectos. 

• Los derivados de caídas de tensión en la instalación por sobrecarga. 

• Mal funcionamiento de los mecanismos y sistemas de protección. 

• Mal comportamiento de las tomas de tierra, (incorrecta instalación, picas que anulan los 

sistemas de protección del cuadro general). 

• Caídas al mismo nivel. 

• Caídas a distinto nivel. 

• Otros. 

Medidas preventivas 

A. Normas de prevención para los cables 

• El calibre o sección del cableado será siempre el adecuado para la carga eléctrica que ha de 

soportar en función del cálculo realizado para la maquinaria e iluminación prevista. 

• Los hilos tendrán la funda protectora aislante sin defectos apreciables. No se admitirán tramos 

defectuosos en este sentido. 

• La distribución general desde el cuadro general de obra a los cuadros secundarios, se efectuará 

mediante manguera eléctrica antihumedad. 

• El tendido de los cables y mangueras, se efectuará a una altura mínima de 2 m en los lugares 

peatonales y de 5 m en los de vehículos, medidos sobre el nivel del pavimento. 

• El tendido de los cables para cruzar viales de obra, se efectuará enterrado. Se señalizará el "paso 

del cable" mediante una cubrición permanente de tablones que tendrá por objeto el proteger 

mediante reparto de cargas, y señalar la existencia del "paso eléctrico" a los vehículos. La 

profundidad de la zanja mínima será de 40 cm y el cable irá además protegido en el interior de un 

tubo rígido. 

• Los empalmes entre mangueras siempre estarán elevados. Se prohíbe mantenerlos en el suelo. 

• Los empalmes provisionales entre mangueras, se ejecutarán mediante conexiones normalizadas 

estancos antihumedad. 

• Los empalmes definitivos se ejecutarán utilizando cajas de empalmes normalizadas estancos de 

seguridad. 

• El trazado de las mangueras de suministro eléctrico a las plantas, será colgado, a una altura 

sobre el pavimento en torno a los 2 m, para evitar accidentes por agresión a las mangueras por 

uso a ras de suelo. 

• El trazado de las mangueras de suministro eléctrico no coincidirá con el de suministro provisional 

de agua a las plantas. 

• Las mangueras de "alargadera", por ser provisionales y de corta estancia pueden llevarse 

tendidas por el suelo, pero arrimadas a los paramentos verticales. 

• Las mangueras de "alargadera" provisionales, se empalmarán mediante conexiones 

normalizadas estancos antihumedad o fundas aislantes termoretráctiles. 

B. Normas de Prevención para los interruptores 

• Se ajustarán expresamente, a los especificados en el Reglamento Electrotécnico de Baja 

Tensión. 

• Los interruptores se instalarán en el interior de cajas normalizadas, provistas de puerta de 

entrada con cerradura de seguridad. 

• Las cajas de interruptores poseerán adherida sobre su puerta una señal normalizada de "peligro, 

electricidad". 

• Las cajas de interruptores serán colgadas, bien por los paramentos verticales, bien de "pies 

derechos" estables. 

C. Normas de Prevención para los cuadros eléctricos 

• Serán metálicos de tipo para la intemperie, con puerta y cerraja de seguridad (con llave), según 

norma LTNE-20324, cuadros normalizados de P.V.C. que cumplan la norma LTNE-20324. 

• Pese a ser de tipo para la intemperie, se protegerán del agua de lluvia mediante viseras eficaces 

como protección adicional. 

• Los cuadros eléctricos metálicos tendrán la carcasa conectada a tierra. 

Poseerán adherida sobre la puerta una señal normalizada de "peligro, electricidad". 

• Los cuadros eléctricos se colgarán pendientes de tableros de madera recibidos a los paramentos 

verticales o bien, a "pies derechos" firmes. 

• Las maniobras a ejecutar en el cuadro eléctrico general se efectuarán subido a una banqueta de 

maniobra o alfombrilla aislante, calculados expresamente para realizar la maniobra con 

seguridad. 

• Los cuadros eléctricos poseerán tomas de corriente para conexiones normalizadas blindadas 

para intemperie, en número determinado según el cálculo realizado. 

• Los cuadros eléctricos de esta obra, estarán dotados de enclavamiento eléctrico de apertura. 

D. Norma. de Prevención para las tomas de energía 

• Las tomas de corriente de los cuadros se efectuarán de los cuadros de distribución, mediante 

clavijas normalizadas blindadas con enclavamientos. 

• Cada toma de corriente suministrará energía eléctrica a un solo aparato, máquina o máquina-

herramienta. 
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• La tensión siempre estará en la clavija "hembra", nunca en la "macho", para evitar los contactos 

eléctricos directos. 

E. Normas de Prevención para la Protección de los circuitos 

• La instalación poseerá todos aquellos interruptores automáticos que el cálculo defina como 

necesarios- no obstante, se calcularán siempre minorando con el fin de que actúen dentro del 

margen de seguridad- es decir, antes de que el conductor al que protegen, llegue a la carga 

máxima admisible. 

• Los interruptores automáticos se instalarán en todas las líneas de toma de corriente de los 

cuadros de distribución y de alimentación a todas las máquinas, aparatos y máquinas-

herramienta de funcionamiento eléctrico, 

• Los circuitos generales estarán también protegidos con interruptores. 

• La instalación de alumbrado general, para las "instalaciones provisionales de obra y de primeros 

auxilios" y demás casetas, estará protegida por interruptores automáticos magnetotérmicos. 

• Toda la maquinaria eléctrica estará protegida por un disyuntor diferencial. 

• Todas las líneas estarán protegidas por un disyuntor diferencial. 

• Los disyuntores diferenciales se instalarán de acuerdo con las siguientes sensibilidades: 

•  300 mA. - (Según R.E.B.T.) - Alimentación a la maquinaria. 

 30 mA. - (Según R.E.B.T.) Alimentación a la maquinaria como mejora del nivel de seguridad. 

 30 mA. Para las instalaciones eléctricas de alumbrado no portátil. 

Puede mejorarse el nivel de la seguridad de la instalación de alumbrado utilizando disyuntores 

diferenciales de 15 mA. 

La conexión de todos los disyuntores se realizará siguiendo el esquema impreso en cada modelo, 

según especifica cada marca comercial. 

F. Normas de Prevención para las tomas de tierra 

• El transformador de la obra estará dotado de una toma de tierra ajustada a los Reglamentos 

vigentes y a las normas propias de la compañía eléctrica suministradora de la zona. 

• Las partes metálicas de todo equipo eléctrico dispondrán de toma de tierra. 

• El neutro de la instalación estará puesto a tierra. 

• La toma de tierra se efectuará a través de la pica o placa de cada cuadro general. 

• Picas de puesta a tierra: 

 14 mm2 de cobre. 

 25 mm2 de acero galvanizado. 

• El hilo de toma de tierra, siempre estará protegido con macarrón en colores amarillo y verde. Se 

prohíbe expresamente utilizarlo para otros usos. 

• Se instalarán tomas de tierra independientes en los carriles para estancia o desplazamiento de 

máquinas. 

• La toma de tierra de las máquinas-herramienta que no estén dotadas de doble aislamiento, se 

efectuará mediante hilo neutro en combinación con el cuadro de distribución correspondiente y 

el cuadro general de obra. 

• Las tomas de tierra calculadas estarán situadas en el terreno de tal forma, que su 

funcionamiento y eficacia sea el requerido por la instalación. 

• La conductividad del terreno se aumentará vertiendo en el lugar de hincado de la pica agua de 

forma periódica. 

• El punto de conexión de la pica estará protegido en el interior de una arqueta practicable. 

• Las tomas de tierra de cuadros eléctricos generales distintos, serán independientes 

eléctricamente. 

G. Normas de Prevención para la instalación de alumbrado 

• El alumbrado de la obra, cumplirá las especificaciones plasmadas en los planos, en concordancia 

con lo establecido en las Ordenanzas de Trabajo de la Construcción, General de Seguridad y 

Salud en el Trabajo. 

• La iluminación de los tajos será siempre la adecuada para realizar los trabajos con seguridad. 

• La iluminación general de los tajos será mediante proyectores ubicados sobre "pies derechos" 

firmes. 

• La iluminación mediante portátiles cumplirá la siguiente norma: 

• Portalámparas estanco de seguridad con mango aislante, rejilla protectora de la bombilla dotada 

de gancho de cuelgue a la pared, manguera antihumedad, clavija de conexión normalizada 

estanca de seguridad, alimentados a 24 V. 

• La energía eléctrica que deba suministrarse a las lámparas portátiles para iluminación de tajos 

encharcados, (o húmedos), se servirá a través de un transformador de corriente que la reduzca a 

24 voltios. 

• La iluminación de los tajos se situará a una altura en torno a los 2 m, medidos desde la superficie 

de apoyo de los operarios en el puesto de trabajo 

• La iluminación de los tajos, siempre que sea posible, se efectuará cruzada con el fin de disminuir 

sombras. 

• Las zonas de paso de la obra estarán permanentemente iluminadas evitando rincones oscuros. 

H. Normas de seguridad de aplicación durante el mantenimiento y reparaciones de la 

instalación eléctrica provisional de obra 

• El personal de mantenimiento de la instalación será electricista, en posesión de carnet 

profesional correspondiente. 

• Toda la maquinaria eléctrica se revisará periódicamente, y en especial, en el momento en el que 

se detecte un fallo, momento en el que se la declarará "fuera de servicio" mediante desconexión 

eléctrica y el cuelgue del rótulo correspondiente en el cuadro de gobierno. 

• La maquinaria eléctrica, será revisada por personal especialista en cada tipo de máquina. 
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• Se prohíbe las revisiones o reparaciones bajo corriente. Antes de iniciar una reparación se 

desconectará la máquina de la red eléctrica instalando en el lugar de conexión un letrero visible, 

en el que se lea "NO CONECTAR, HOMBRES TRABAJANDO EN LA RED" 

• La ampliación o modificación de líneas, cuadros y asimilables sólo la efectuarán los electricistas. 

I. Normas de actuación para el técnico competente, para la supervisión y control de la 

instalación eléctrica provisional de obra 

• Se hará entrega al técnico competente la siguiente normativa para que sea seguida, durante las 

revisiones de la instalación eléctrica provisional de obra: 

• No permita las conexiones a tierra a través de conducciones de agua. No permita "enganchar" a 

las tuberías. 

• No permita el tránsito de carretillas y personas sobre mangueras eléctricas. 

• No permita el tránsito bajo líneas eléctricas de las compañías con elementos longitudinales 

transportados a hombro (pértigas, regles, escaleras de mano y asimilables). 

• No permita la anulación del hilo de tierra de las mangueras eléctricas. No permita las conexiones 

directas cable-clavija de otra máquina. 

• Vigile la conexión eléctrica de cables ayudados a base de pequeñas cuñitas de madera. 

Desconéctelas de inmediato. Lleve consigo conexiones "macho" normalizadas para que las 

instalen. 

• No permita que se desconecten las mangueras por el procedimiento del "tirón". 

• Obligue a la desconexión amarrado y tirando de la clavija enchufe. 

• Compruebe diariamente el buen estado de los disyuntores diferenciales, al inicio de la jornada y 

tras la pausa dedicada para la comida, accionando el botón de test. 

• Tenga siempre en el almacén un disyuntor de repuesto (media o alta sensibilidad) con el que 

sustituir rápidamente el averiado. 

• Tenga siempre en el almacén interruptores automáticos (magnetotérmicos) con los que sustituir 

inmediatamente los averiados. 

• Mantenga las señales normalizadas de "peligro electricidad" sobre todas las puertas de acceso a 

estancias que contengan el transformador o el cuadro eléctrico general. 

• Mantenga en buen estado todas las señales de "peligro electricidad" que se haya previsto para la 

obra. 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Guantes contra las agresiones de origen eléctrico. 

• Calzado frente a la electricidad. 

• Suelas amovibles (antitérmicas, antiperforación o antitraspiración). 

• Arnés. 

• Ropa de protección. 

• Ropa de protección impermeable. 

• Ropa de alta visibilidad. 

• Banqueta aislante de la electricidad. 

• Alfombrilla aislante de la electricidad. 

• Comprobadores de tensión. 

• Letreros de “No conectar, hombres trabajando en la red”. 

1.6.3 Instalación contra incendios 

Las causas que propician la aparición de un incendio en un edificio en construcción no son distintas 

de las que generan en otro lugar: existencia de una fuente de ignición (hogueras, braseros, energía 

solar, trabajos de soldadura, conexiones eléctricas, cigarrillos, etc.) junto a una sustancia 

combustible (parquet, encofrados de madera, carburante para la maquinaria, pinturas y barnices, 

etc.) puesto que el comburente (oxígeno), está presente en todos los casos. 

Por todo ello, se realizará una revisión y comprobación periódica de la instalación eléctrica 

provisional así como el correcto acopio de sustancias combustibles con los envases perfectamente 

cerrados e identificados, a lo largo de la ejecución de la obra, situando este acopio en planta baja, 

almacenando en las plantas superiores los materiales de cerámica, sanitarios, etc. 

Los medios de extinción a utilizar serán extintores portátiles de Halón de 5 Kg. en el acopio de 

líquidos inflamables y junto a los cuadros eléctricos y de polvo polivalente de 6 Kg. en casetas de 

obra y almacenes de combustibles y herramientas. 

Asimismo consideramos que deben tenerse en cuenta otros medios de extinción, tales como el 

agua, la arena, herramientas de uso común (palas, rastrillos, picos, etc.). 

Los caminos de evacuación estarán libres de obstáculos; de aquí la importancia del orden y limpieza 

en todos los tajos y fundamentalmente en las escaleras del edificio; el personal que esté trabajando 

en sótanos, se dirigirá hacia la zona abierta del patio de manzana en caso de emergencia. Existirá la 

adecuada señalización, indicando los lugares de prohibición de fumar (acopio de líquidos 

combustibles), situación del extintor, camino de evacuación, etc. 

Todas estas medidas, han sido consideradas para que el personal extinga en la fase inicial, si es 

posible, o disminuya sus efectos, hasta la llegada de los bomberos, los cuales, en todos los casos, 

serán avisados inmediatamente. 

1.7 Identificación de riesgos en maquinaria y herramienta 

1.7.1 Generalidades 

MAQUINARIA POSTERIOR AL AÑO 95: 

La reglamentación sobre comercialización de máquinas se encuentra en los Reales Decretos 

siguientes: 
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• R.D. 1644/2008, de 10 de octubre. 

Este Real Decreto hace referencia a todas las máquinas comercializadas después del año 95. Por 

lo tanto, a la hora de inspeccionar y/o comprar una máquina, lo primero que habrá que exigir es: 

• Marcado CE. 

• Libro de instrucciones en la lengua del país donde se va a utilizar, refiriéndonos siempre a la 

Unión Europea. 

• Certificado de cumplimiento de normativa. En éste vendrán especificadas las normas EN que 

cumple. 

Además de lo mencionado anteriormente, el usuario de la máquina deberá encargarse del 

mantenimiento eficaz de la misma, para lo que contará con un libro de mantenimiento que se 

encontrará siempre en la máquina. 

Las operaciones de mantenimiento o reparación presentan un grado de siniestralidad elevado, 

siendo además la mayoría de los accidentes graves. Es por ello necesario, antes de realizar cualquier 

operación de reparación o mantenimiento, seguir las siguientes etapas: 

• Separar o seccionar la máquina de cualquier fuente de energía. 

• Bloquear los aparatos de seccionamiento en la posición seccionada. 

• Verificar que no existen en la máquina energía residuales, tales como fluidos a presión, tensión 

eléctrica... 

• Delimitar y señalizar la zona de trabajo. 

Tanto en la utilización como en el mantenimiento de la maquinaria se seguirán siempre las 

indicaciones del fabricante. 

La nueva reglamentación sobre equipos de trabajo se encuentra recogida en el R.D. 1215/97, de 18 

de julio, donde se establecen las disposiciones mínimas de seguridad y salud para la utilización por 

los trabajadores de los equipos de trabajo. Se entiende por equipo de trabajo cualquier máquina, 

aparato, instrumento o instalación utilizado en el trabajo. 

MAQUINARIA ANTERIOR AL AÑO 95: 

Como se ha citado anteriormente, el R.D. 1215/97 establece las disposiciones mínimas de seguridad 

y salud para la utilización por los trabajadores de los equipos de trabajo. 

La disposición transitoria primera del decreto establece unos plazos de adaptación, que expiran el 27 

de agosto de 1998, excepto para los equipos de trabajo móviles y de elevación de cargas. Esta 

premura es debida a la tardanza con la que este estado ha abordado la transición de la directiva 

89/655/CEE, donde se preveían plazos de adaptación de dos años, y en el caso de los equipos móviles 

y de elevación, al ser objeto de otra directiva posterior, 95/63/CEE, el periodo de adaptación es 

superior, del 5 de diciembre del 2002. 

No obstante, en aquellos sectores en los que el periodo de adaptación sea inabordable por una serie 

de motivos suficientemente justificados citados por la norma, se prevé la concesión de moratorias 

con un plazo máximo de cinco años, para aquellas empresas del sector que presenten un Plan de 

Adecuación, ante la autoridad laboral. 

Con este enfoque, los medios a utilizar serán concretados sobre los riesgos más importantes y la 

elección deberá hacerse teniendo en cuenta fundamentalmente: 

• Las posibilidades técnicas. 

• Los perjuicios de explotación generados por la colocación de los dispositivos de protección. 

• El coste de la puesta en conformidad en relación con los resultados en materia de reducción del 

riesgo 

En resumen, las máquinas cuya adquisición haya sido anterior al año 95, deberán cumplir con lo 

establecido en el R.D. 1215/97, para llevar a cabo esta adecuación el propietario de la máquina 

tendrá que realizar los requisitos establecidos en el R. D. 1435/92 y su modificado R.D. 56/95. 

El Coordinador de Seguridad y Salud en fase de ejecución de la obra podrá mandar retirar cualquier 

máquina o herramienta que tenga las medidas de seguridad mermadas y entrañe riesgo grave o 

inminente para los trabajadores. 

1.7.2 Maquinaria para el movimiento de tierras en general 

En este punto se agruparán las maquinarias destinadas al movimiento de tierra. Como son: 

• Pala cargadora 

• Motoniveladora 

• Zanjadora 

• Retroexcavadora 

• Retropala 

• Pequeñas compactadoras 

• Rodillo vibrante autopropulsado 

• Camión de transporte 

• Camión basculante 

Riesgos 

• Vuelco. 

• Atropello. 

• Atrapamiento. 

• Los derivados de las operaciones de mantenimiento (quemaduras, atrapamientos, etc.). 

• Vibraciones. 

• Ruido. 

• Polvo ambiental. 

• Caídas al subir o bajar de la máquina. 

Medidas preventivas 
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• Las máquinas para los movimientos de tierras a utilizar en esta obra, estarán dotadas de faros de 

marcha hacia delante y de retroceso, retrovisores en ambos lados, pórtico de seguridad 

antivuelco y anti-impactos y un extintor. 

• Las máquinas para el movimiento de tierras a utilizar en esta obra serán inspeccionados 

diariamente controlando el buen funcionamiento del motor, sistemas hidráulicos, frenos, 

dirección, luces, bocina retroceso, transmisiones, cadenas y neumáticos. 

• Se prohíbe trabajar o permanecer dentro del radio de acción de la maquinaria de movimiento de 

tierras, para evitar los riesgos por atropello. 

• Se prohíbe en esta obra, el transporte de personas sobre las máquinas para el movimiento de 

tierras, para evitar los riesgos de caídas o de atropellos. 

• Se prohíben las labores de mantenimiento o reparación de maquinaria con el motor en marcha, 

en prevención de riesgos innecesarios. 

• Se instalarán topes de seguridad de fin de recorrido, ante la coronación de los cortes de taludes o 

terraplenes, a los que debe aproximarse la maquinaria empleada en el movimiento de tierras, 

para evitar los riesgos por caída de la máquina. 

• Se señalizarán los caminos de circulación interna mediante cuerda de banderolas y señales 

normalizadas de tráfico. 

• Se prohíbe en esta obra la realización de replanteos o de mediciones en las zonas donde están 

operando las máquinas para el movimiento de tierras. Antes de proceder a las tareas 

enunciadas, será preciso parar la maquinaria, o alejarla a otros tajos. 

• Se prohíbe el acopio de tierras a menos de 2 m. del borde de la excavación. 

• Cada máquina llevará, de forma visible, legible e indeleble, como mínimo las indicaciones 

siguientes: 

 1. La razón social y la dirección completa del fabricante y, en su caso, de su representante 

autorizado. 

 2. La designación de la máquina. 

 3. El marcado CE deberá colocarse junto al nombre del fabricante o su representante 

autorizado mediante la misma técnica 

 4. La designación de la serie o del modelo. 

 5. El número de serie, si existiera. 

 6. El año de fabricación, es decir, el año en el que finaliza el proceso de fabricación. 

• Se cumplirán las medidas necesarias para que los equipos de trabajo garanticen, durante su 

utilización, la seguridad y la salud de los trabajadores según el R.D. 1215/1997, de 18 de julio. 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Protectores auditivos tipo tapones. 

• Gafas de montura integral. 

• Guantes contra las agresiones mecánicas. 

• Calzado de seguridad. 

• Calzado de seguridad impermeable. 

• Fajas y cinturones antivibratorios. 

• Ropa de protección. 

• Ropa de protección impermeable. 

• Ropa de alta visibilidad. 

1.7.3 Pala cargadora 

Riesgos  

• Atropello. 

• Deslizamiento de la máquina. 

• Máquina en marcha fuera de control. 

• Vuelco de la máquina. 

• Caída de pala por pendientes. 

• Choques de otros vehículos. 

• Contactos con líneas eléctricas. 

• Interferencias con infraestructuras urbanas. 

• Desplomes de taludes o de frentes de excavación. 

• Incendio. 

• Quemaduras. 

• Atrapamientos. 

• Proyección de objetos durante el trabajo. 

• Caída de personas desde la máquina. 

• Golpes. 

• Ruido propio y de conjunto. 

• Vibraciones. 

• Los derivados de trabajos en condiciones meteorológicas extremas. 
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Medidas preventivas 

• Los caminos de circulación interna de la obra, se trazarán y señalizarán, según lo diseñado en los 

planos. 

• Los caminos de circulación interna de la obra, se cuidarán para evitar blandones y 

embarramientos excesivos que mermen la seguridad de la circulación de la maquinaria. 

• En los trabajos realizados en lugares cerrados y con poca ventilación, se colocarán filtros 

apropiados en la salida de los escapes del motor para evitar concentraciones peligrosas de gases. 

• No se admitirán en esta obra palas cargadoras, que no vengan con la protección de cabina 

antivuelco instalada o pórtico de seguridad. 

• Las protecciones de cabina antivuelco para cada modelo de pala, serán las diseñadas 

expresamente por el fabricante para su modelo. 

• Las protecciones de la cabina antivuelco no presentarán deformaciones de haber resistido algún 

vuelco, para que se autorice a la pala cargadora el comienzo o continuación de los trabajos. 

• Se revisarán periódicamente todos los puntos de escape del motor, con el fin de asegurar que el 

conductor no recibe en la cabina gases procedentes de la combustión. Esta precaución se 

extremará en los motores provistos de ventilador de aspiración para el radiador. 

• Las palas cargadoras en esta obra, estarán dotadas de un botiquín de primeros auxilios, ubicado 

de forma resguardada para mantenerlo limpio interna y externamente. 

• Las palas cargadoras de esta obra, que deban transitar por la vía pública cumplirán con las 

disposiciones legales necesarias para estar autorizadas. 

• Se prohíbe que los conductores abandonen la máquina con el motor en marcha. 

• Se prohíbe que los conductores abandonen la pala con la cuchara izada y sin apoyar en el suelo. 

• La cuchara durante los transportes de tierra, permanecerá lo más baja posible para poder 

desplazarse, con la máxima estabilidad. 

• La pendiente máxima a superar con el tren de rodaje de orugas es de 50%; siendo del 20% en 

terrenos húmedos y del 30% en terrenos secos con tren de rodaje de neumáticos. 

• Durante los períodos de parada la cuchara estará apoyada en el suelo, la transmisión en punto 

muerto, el motor parado y se quitará la llave, el freno de aparcamiento puesto y la batería 

desconectada. 

• Los ascensos o descensos en cargas de la cuchara se efectuarán siempre utilizando marchas 

cortas. 

• La circulación sobre terrenos desiguales se efectuará a velocidad lenta. Se prohíbe transportar 

personas en el interior de la cuchara. 

• Se prohíbe izar personas para acceder a trabajos puntuales utilizando la cuchara 

• Las palas cargadoras a utilizar en esta obra, estarán dotadas de un extintor, timbrado y, con las 

revisiones al día. 

• Se prohíbe el acceso a las palas cargadoras utilizando la vestimenta sin ceñir. 

• Se prohíbe encaramarse a la pala durante la realización de cualquier movimiento. Se prohíbe 

subir o bajar de la pala en marcha. 

• Se prohíbe subir o bajar de la pala en marcha. 

• Las palas cargadoras a utilizar en esta obra, estarán dotadas de luces y bocina de retroceso. 

• Se prohíbe arrancar el motor sin antes cerciorarse de que no hay nadie en el área de operación 

de la pala. 

• Los conductores se cerciorarán de que no existe peligro para los trabajadores que se encuentren 

en el interior de pozos o zanjas próximos al lugar de excavación. 

• Los conductores, antes de realizar "nuevos recorridos", harán a pie el camino con el fin de 

observar las irregularidades que puedan dar origen a oscilaciones verticales y horizontales de la 

cuchara. 

• Se prohíbe el manejo de grandes cargas, bajo régimen de fuertes vientos. 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Protectores auditivos tipo tapones. 

• Equipos filtrantes mixtos. 

• Guantes contra las agresiones mecánicas. 

• Guantes contra las agresiones químicas. 

• Calzado de seguridad. 

• Calzado de seguridad antideslizante. 

• Calzado de seguridad impermeable. 

• Calzado de conducción. 

• Polainas de cuero. 

• Mandil de cuero. 

• Fajas y cinturones antivibraciones. 

• Ropa de protección. 

• Ropa de alta visibilidad. 

1.7.4 Motoniveladora 

Riesgos  

• Atropellos. 

• Vuelcos. 

• Caídas por pendientes. 

• Choques. 

• Caída de personas. 

• Incendios, quemaduras. 

• Ruido, polvo y vibraciones. 
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Medidas preventivas 

• Se asegurará en cada momento de la posición de la cuchilla, en función de las condiciones del 

terreno y fase de trabajo en ejecución. Circulará siempre a velocidad moderada. 

• Hará uso del claxon cuando sea necesario apercibir de su presencia, y siempre que vaya a iniciar 

el movimiento de marcha atrás. 

• Al abandonar la máquina, se asegurará de que está frenada y no puede ser puesta en marcha por 

persona ajena. 

• Usará casco siempre que esté fuera de la cabina. 

• Cuidará adecuadamente la máquina, dando cuenta de fallos o averías que advierta, 

interrumpiendo el trabajo siempre que estos fallos afecten a frenos o dirección, hasta que la 

avería quede subsanada. 

• Las operaciones de mantenimiento y reparaciones, se harán con la máquina parada y con la 

cuchilla apoyada en el suelo. 

• Estará prohibida la permanencia de personas en la zona de trabajo de la máquina. 

*   Normas preventivas para el operador de motoniveladora 

• Extreme las precauciones ante taludes y zanjas. 

• En los traslados, circule siempre con precaución, con la cuchilla elevada, sin que esta sobrepase 

el ancho de su máquina. 

• Vigile la marcha atrás y accione la bocina. 

•   

• No permita el acceso de personas, máquinas, y vehículos a la zona de trabajo de la máquina, sin 

previo aviso. 

• Al parar, pose el escarificador y la cuchilla en el suelo. Sitúe ésta sin que sobrepase el ancho de la 

máquina. 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad (al bajar la máquina). 

• Botas antideslizantes. 

• Ropa de trabajo adecuada. 

• Guantes. 

• Cinturón antivibratorio. 

1.7.5 Retroexcavadora 

Riesgos 

• Atropello. 

• Deslizamiento de la máquina. 

• Máquina en marcha fuera de control. 

• Vuelco de la máquina. 

• Caída por pendientes. 

• Choque contra otros vehículos. 

• Contacto con líneas eléctricas aéreas o enterradas. 

• Interferencias con infraestructuras urbanas. 

• Incendio. 

• Quemaduras. 

• Atrapamiento. 

• Proyección de objetos. 

• Caídas de personas desde la máquina. 

• Golpes. 

• Ruido propio y, ambiental. 

• Vibraciones. 

• Los derivados de la realización de los trabajos bajo condiciones meteorológicas extremas 

Medidas preventivas 

• Se acotará a una distancia igual a la del alcance máximo del brazo excavador, el entorno de la 

máquina. Se prohíbe en la zona de realización de trabajos la permanencia de personas. 

• Los caminos de circulación interna de la obra, se cuidarán para evitar blandones y barrizales 

excesivos, que mermen la seguridad de la circulación. 

• No se admitirán en esta obra retroexcavadoras desprovistas de cabinas antivuelco. 

• Las cabinas antivuelco serán exclusivamente las indicadas por el fabricante para cada modelo de 

"retro" a utilizar. 

• Se revisarán periódicamente todos los puntos de escape del motor para evitar que en la cabina 

se reciban gases nocivos. 

• Las retroexcavadoras a utilizar en esta obra, esta obra, estarán dotadas de un botiquín portátil 

de primeros auxilios, ubicado de forma resguardada para conservarlo limpio. 

• Se prohíbe en esta obra que los conductores abandonen la "retro" con el motor en marcha, para 

evitar el riesgo de atropello. 

• Se prohíbe en esta obra que los conductores abandonen la "retro" sin haber antes depositado la 

cuchara en el suelo. 
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• Se prohíbe desplazar la "retro", si antes no se ha apoyado sobre la máquina la cuchara, con 

evitación de balanceos. 

• Los ascensos o descensos de las cucharas en cargas se realizarán lentamente. 

• Se prohíbe el transporte de personas sobre la "retro". 

• Se prohíbe utilizar el brazo articulado o las cucharas para izar personas y acceder a trabajos 

puntuales. 

• Las retroexcavadoras a utilizar en esta obra, estarán dotadas de un extintor, timbrado y con las 

revisiones al día. 

• Se prohíbe expresamente acceder a la cabina de mandos de la "retro", utilizando vestimentas sin 

ceñir y joyas que puedan engancharse en los salientes y los controles 

• Las retroexcavadoras a utilizar en esta obra estarán dotadas de luces y bocina de retroceso. 

• Se prohíbe realizar maniobras de movimiento de tierras sin antes haber puesto en servicio los 

apoyos hidráulicos de inmovilización. 

• Se prohíben expresamente en esta obra el manejo de grandes cargas bajo régimen de fuertes 

vientos. 

• Se prohíben en esta obra utilizar la retroexcavadora como una grúa excepto para la introducción 

de piezas y, tuberías en el interior de las zanjas. 

• Cuando la retroexcavadora se utilice como grúa, a los efectos expresados en el punto anterior, se 

tomarán las siguientes precauciones: 

 1º Los izados se realizarán con cambio de útil, homologado, propio de la máquina, habilitado 

para izados y gancho con pestillo de seguridad. 

 2º.     El tubo se suspenderá de los extremos (dos puntos), en posición paralela al eje de la 

zanja, con la máquina puesta en la dirección de la misma y sobre su directriz. 

 3º.    La carga será guiada por cabos manejados por dos operarios. 4º. La maniobra será 

dirigida por un especialista. 

 5º. En caso de inseguridad de los paramentos de la zanja, se paralizarán 

inmediatamente los trabajos. 

• Se prohíbe realizar esfuerzos por encima del límite de carga útil de la retroexcavadora. 

• El cambio de posición de la "retro" se efectuará situando el brazo en el sentido de la marcha. 

• Se prohíbe estacionar la "retro" a menos de tres metros del borde de zanjas y asimilables, para 

evitar el riesgo de vuelcos por fatiga del terreno. 

• Se prohíbe realizar trabajos en el interior de las trincheras o zanjas en la zona de alcance del 

brazo de la retro 

• Se instalará una señal de peligro sobre un pie derecho, como límite de la zona de seguridad del 

alcance del brazo de la "retro". Esta señal se irá desplazando conforme avance la excavación. 

• Se prohíbe verter los productos de la excavación con la retro a menos de 2 m del borde de corte 

superior de una zanja o trinchera, para evitar los riesgos por sobrecarga del terreno. 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Protectores auditivos tipo tapones. 

• Gafas de montura integral. 

• Equipos filtrantes mixtos. 

• Guantes contra las agresiones mecánicas. 

• Guantes contra las agresiones químicas. 

• Calzado de seguridad. 

• Calzado de seguridad antideslizante. 

• Calzado de seguridad impermeable. 

• Calzado de conducción. 

• Polainas de cuero. 

• Mandil de cuero. 

• Fajas y cinturones antivibratorios. 

• Ropa de protección. 

• Ropa de alta visibilidad. 

1.7.6 Retropala 

Riesgos 

• Caída de personas a diferente nivel. 

• Golpes contra objetos inmóviles. 

• Golpes y contactos con elementos móviles de la máquina. 

• Proyección de fragmentos o partículas. 

• Atrapamientos por o entre objetos. 

• Atrapamientos por vuelco de la máquina. 

• Contactos térmicos. 

• Contactos eléctricos. 

• Explosiones. 

• Incendios. 

• Atropellos, golpes y choques con o contra vehículos. 

• Riesgo de daños a la salud derivados de la exposición a agentes químicos: polvo. 

• Riesgo de daños a la salud derivados de la exposición a agentes físicos: ruidos y vibraciones. 
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Medidas preventivas 

• Utilizar retroexcavadoras con marcado CE prioritariamente o adaptadas al RD 1215/1997. 

• Se recomienda que la retroexcavadora cargadora esté dotada de avisador luminoso de tipo 

rotatorio o flash. 

• Ha de estar dotada de señal acústica de marcha atrás. 

• Cuando esta máquina circule únicamente por la obra, verificar que la persona que la conduce 

está autorizada, tiene la formación e información específica de PRL que fija el RD 1215/1997, de 

18 de julio, artículo 5, y se ha leído su manual de instrucciones. Si la máquina circula por una vía 

pública, es necesario, además, que el conductor tenga el carnet B de conducir 

• Verificar que se mantiene al día la ITV (Inspección Técnica de Vehículos). 

• Antes de iniciar los trabajos, comprobar que todos los dispositivos de la retroexcavadora 

responden correctamente y están en perfecto estado: frenos, neumáticos, etc. 

• Para utilizar el teléfono móvil durante la conducción hay que disponer de un sistema de manos 

libres. 

• Ajustar el asiento y los mandos a la posición adecuada. 

• Asegurar la máxima visibilidad de la retroexcavadora mediante la limpieza de los retrovisores, 

parabrisas y espejos. 

• Verificar que la cabina esté limpia, sin restos de aceite, grasa o barro y sin objetos 

descontrolados en la zona de los mandos. 

• El conductor tiene que limpiarse el calzado antes de utilizar la escalera de acceso a la cabina. 

• Subir y bajar de la retroexcavadora únicamente por la escalera prevista por el fabricante. 

• Para subir y bajar por la escalera, hay que utilizar las dos manos y hacerlo siempre de cara a la 

retroexcavadora. 

• Comprobar que todos los rótulos de información de los riesgos estén en buen estado y situados 

en lugares visibles. 

• Verificar la existencia de un extintor en la retroexcavadora. 

• Verificar que la altura máxima de la retroexcavadora es la adecuada para evitar interferencias 

con elementos viarios, líneas eléctricas o similares. 

• Mantener limpios los accesos, asideros y escaleras. 

• Normas de uso y mantenimiento: 

• Controlar la máquina únicamente desde el asiento del conductor. 

• Prohibir la presencia de trabajadores o terceros en el radio de acción de la máquina. 

• Prohibir el transporte de personas ajenas a la actividad. 

• Prohibir el transporte de personas en la pala. 

• No subir ni bajar con la retroexcavadora en movimiento. 

• Durante la conducción, utilizar siempre un sistema de retención (cabina, cinturón de seguridad o 

similar). Fuera de la obra, hay que utilizar el cinturón de seguridad obligatoriamente. 

• En trabajos en zonas de servicios afectados, cuando no se disponga de una buena visibilidad de 

la ubicación del conducto o cable, será necesaria la colaboración de un señalista. 

• Al reiniciar una actividad tras producirse lluvias importantes, hay que tener presente que las 

condiciones del terreno pueden haber cambiado. Asimismo, hay que comprobar el 

funcionamiento de los frenos. 

• En operaciones en zonas próximas a cables eléctricos se ha de verificar la tensión de los mismos 

para identificar la distancia mínima de trabajo. 

• Si la visibilidad en el trabajo disminuye por circunstancias meteorológicas o similares por debajo 

de los límites de seguridad, hay que aparcar la máquina en un lugar seguro y esperar. 

• No está permitido bajar pendientes con el motor parado o en punto muerto. 

• La tierra extraída de las excavaciones se ha de acopiar como mínimo a 2 m del borde de 

coronación del talud y siempre en función de las características del terreno. 

• Realizar las entradas o salidas del solar con precaución y, si fuese necesario, con el apoyo de un 

señalista. 

• Cuando las operaciones comporten maniobras complejas o peligrosas, el maquinista tiene que 

disponer de un señalista experto que lo guíe 

• Mantener el contacto visual permanente con los equipos de obra que estén en movimiento y los 

trabajadores del puesto de trabajo. 

• -Hay que respetar la señalización interna de la obra. 

• Evitar desplazamientos de la pala en zonas a menos de 2 m del borde de coronación de taludes. 

• Si se tiene que trabajar en lugares cerrados, comprobar que la ventilación es suficiente o que los 

gases se han extraído. 

• Si la máquina empieza a inclinarse hacia adelante, bajar la cuchara rápidamente para volverla a 

equilibrar. 

• En operaciones de carga de camiones, verificar que el conductor se encuentra fuera de la zona 

de trabajo de la máquina. Durante esta operación, hay que asegurarse de que el material queda 

uniformemente distribuido en el camión, que la carga no es excesiva y que se deja sobre el 

camión con precaución. 

• No utilizar cucharas y accesorios más grandes de lo que permite el fabricante. 

• Extraer siempre el material de cara a la pendiente. 

• Mover la máquina siempre con la cuchara recogida. 

• No derribar elementos que estén situados por encima de la altura de la pala. 

• Circular con la cuchara a unos 40 cm del suelo. 

• Dejar la cuchara en el suelo una vez hayan finalizado los trabajos, aplicando una ligera presión 

hacia abajo. 

• No utilizar la cuchara como andamio o plataforma de trabajo. 

• Trabajar, siempre que sea posible, con viento posterior para que el polvo no impida la visibilidad 

del operario. 
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• Para desplazarse sobre terrenos en pendiente, orientar el brazo hacia abajo, casi tocando el 

suelo. 

• Trabajar a una velocidad adecuada y sin realizar giros pronunciados cuando se trabaje en 

pendientes. 

• Hay que evitar que la cuchara o la pala se sitúe sobre las personas. 

• Si la zona de trabajo tiene demasiado polvo, hay que regarla para mejorar la visibilidad. 

• Para trabajar con la retroexcavadora, hay que colocar, en terreno compacto, los estabilizadores. 

• En operaciones de mantenimiento, no utilizar ropa holgada, ni joyas, y utilizar los equipos de 

protección adecuados. 

• En operaciones de mantenimiento, la máquina ha de estar estacionada en terreno llano, el freno 

de estacionamiento conectado, la palanca de transmisión en punto neutral, el motor parado y el 

interruptor de la batería en posición de desconexión. 

• Efectuar las tareas de reparación de la retroexcavadora con el motor parado y la máquina 

estacionada. 

• Los residuos generados como consecuencia de una avería o de su resolución hay que segregarlos 

en contenedores. 

• En operaciones de transporte, comprobar si la longitud, la tara y el sistema de bloqueo y sujeción 

son los adecuados. Asimismo, hay que asegurarse de que las rampas de acceso pueden soportar 

el peso de la retroexcavadora y, una vez situada, hay que retirar la llave del contacto. 

Estacionar la retroexcavadora en zonas adecuadas, de terreno llano y firme, sin riesgos de 

desplomes, desprendimientos o inundaciones (como mínimo a 2 m de los bordes de coronación). 

Hay que poner los frenos, sacar las llaves del contacto, cerrar el interruptor de la batería, cerrar la 

cabina, el compartimento del motor y apoyar la pala en el suelo.Protecciones individuales 

• Casco de seguridad, sólo fuera de la máquina. 

• Protectores auditivos tipo tapones. 

• Equipos filtrantes mixtos. 

• Guantes contra las agresiones mecánicas. 

• Calzado de seguridad. 

• Fajas y cinturones antivibraciones. 

• Ropa de alta visibilidad. 

1.7.7 Zanjadora 

Riesgos  

• Caída de personas a distinto nivel 

• Caída de personas al mismo nivel 

• Proyección de partículas o fragmentos. 

• Atrapamiento por vuelco de maquinaria. 

• Explosiones 

• Incendios 

• Atropellos y golpes con vehículos. 

• Golpes o agrupamientos con elementos móviles de las maquinas 

• Exposición a agentes físicos (ruidos, vibraciones) 

• Pisada sobre objetos 

Medidas preventivas 

• Es obligatorio el uso de ropa de trabajo adecuada, calzado de seguridad con suela antideslizante, 

casco, guantes de protección, proyecciones, protecciones auditivas, mascarilla y gafas de 

seguridad, chaleco reflectante 

• Mantener limpios los rótulos de seguridad y reemplacen los que falten. 

• Mantener las distancias de seguridad con tendidos eléctricos, acometidas de energías, 

conducciones de gas, etc. 

• En caso de contacto con líneas eléctricas de baja tensión, no subir y bajar del vehículo depende 

de donde se encuentre. 

• Poner especial atención a los diferentes tipos de terreno, visibilidad y taludes. 

• Repostar con el motor parado y sin fumar. 

• Comprobar la existencia y fiabilidad del extintor. 

• Prohibido almacenar en el equipo materiales inflamables o explosivos 

• No poner en marcha el equipo antes de comprobar la fijación de todas las piezas 

• En los trabajos de mantenimiento y reparación aparcar el equipo en suelo firme. 

• No trabajar debajo del equipo mientras este no se encuentre apoyado adecuadamente en el 

suelo. 

• Las rejillas y chapas de sujeción que evitan el contacto con las paredes móviles del equipo, deben 

permanecer en su sitio, bien ajustadas. 

• Mantener el equipo y accesos limpio y ordenado 

• Siempre que sea posible, trasladar el equipo en dirección cuesta arriba o cuesta abajo, pero no 

de costado, para evitar movimientos que puedan provocar vuelcos. 

• Comprobar que nadie se encuentre en el radio de acción de los equipos. 
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Protecciones individuales 

• Calzado de seguridad con suela antideslizante. 

• Casco. 

• Guantes de protección. 

• Protecciones auditivas. 

• Mascarilla. 

• Gafas de seguridad. 

• Chaleco reflectante. 

1.7.8 Pequeñas compactadoras 

Riesgos  

• Ruido. 

• Atrapamiento. 

• Golpes. 

• Explosión (combustibles). 

• Máquina en marcha fuera de control. 

• Proyección de objetos. 

• Vibraciones. 

• Caídas al mismo nivel. 

• Los derivados de los trabajos monótonos. 

• Los derivados de los trabajos realizados en condiciones meteorológicas adversas. 

• Sobreesfuerzos. 

Medidas preventivas 

• Las zonas en fase de compactación quedarán cerradas al paso mediante señalización, en 

prevención de accidentes. 

• El personal que deba manejar los pisones mecánicos, conocerá perfectamente su manejo y 

riesgos profesionales propios de esta máquina. 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Protectores auditivos tipo tapones. 

• Protectores auditivos acoplables a los cascos de protección. 

• Gafas de montura integral. 

• Equipos filtrantes mixtos. 

• Guantes contra las agresiones mecánicas. 

• Calzado de seguridad. 

• Ropa de protección. 

1.7.9 Rodillo vibrante autopropulsado 

Riesgos  

• Atropello. 

• Máquina en marcha fuera de control. 

• Vuelco. 

• Caída por pendientes. 

• Choque contra otros vehículos. 

• Incendio. 

• Quemaduras. 

• Caída de personal al subir o bajar de la máquina. 

• Ruido. 

• Vibraciones. 

• Los derivados de trabajos continuados y monótonos. 

• Los derivados del trabajo realizado en condiciones meteorológicas duras. 

• Otros. 

Medidas preventivas 

• Los conductores de los rodillos vibrantes serán operarios de probada destreza en el manejo de 

estas máquinas, en prevención de los riesgos por impericia. 

• Las compactadoras a utilizar en esta obra estarán dotadas de cabinas antivuelco y anti-

impactos. 

• Las cabinas antivuelco serán las indicadas específicamente para este modelo de máquina 

• Las compactadoras a utilizar en esta obra, estarán dotadas de un botiquín de primeros auxilios, 

ubicado de forma resguardada para conservarlo limpio. 

• Se prohíbe expresamente el abandono del rodillo vibrante con el motor en marcha Se prohíbe el 

transporte de personas ajenas a la conducción sobre el rodillo vibrante. 

• Los rodillos vibrantes utilizados en esta obra, estarán dotados de luces de marcha adelante y de 

retroceso. 

• Se prohíbe la permanencia de operarios en el tajo de rodillos vibrantes. 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Protectores auditivos tipo tapones. 

• Gafas de montura integral. 

• Guantes contra las agresiones mecánicas. 

• Calzado de seguridad. 
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• Polainas de cuero. 

• Mandil de cuero. 

• Fajas y cinturones antivibraciones. 

• Ropa de protección. 

• Ropa de protección impermeable. 

• Ropa de alta visibilidad. 

1.7.10 Máquina hincaperfiles 

Riesgos  

• Atrapamientos por o entre objetos. 

• Atrapamientos por vuelco de máquinas. 

• Golpes y contactos con elementos móviles de la máquina. 

• Golpes por objetos o herramientas. 

• Vuelco de la máquina. 

• Caída de la carga. 

• Caídas. 

• Movimientos de la máquina. 

• Atropello de personas. 

• Contactos térmicos. 

• Contactos eléctricos. 

• Riesgo de daños a la salud derivados de la exposición a agentes físicos: ruidos y vibraciones. 

• Los propios del terreno en el que se actúa o los derivados del diseño de la obra. 

Medidas preventivas 

• Se prohíbe transportar a personas sobre la máquina. 

• Se prohíbe la permanencia de personas a menos de 5 m. del radio de acción de la máquina. 

• Se revisará antes del inicio de cada tramo de trabajo, el estado del cableado de sustentación y 

maniobra. 

• Las operaciones de mantenimiento se efectuarán con la máquina en posición de parada y sin 

fustes metálicos pendientes en sus guías o apoyados. 

• El transporte de carriles colgados, será controlado por dos operarios situados a cada lado de la 

misma a una distancia superior a 5 m. mediante cabos de gobierno. 

• Para la subida o bajada de la cabina, se utilizarán los peldaños y asideros dispuestos para tal 

función. 

• Se subirán y bajará de la maquinaria de forma frontal, (mirando hacia ella), asiéndose con ambas 

manos. 

• Se tendrán las precauciones habituales en el mantenimiento de un vehículo (cambiar el aceite 

del motor y del sistema hidráulico. 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Protectores auditivos tipo tapones. 

• Gafas de montura integral. 

• Guantes contra las agresiones mecánicas. 

• Calzado de seguridad. 

• Polainas de cuero. 

• Mandil de cuero. 

• Fajas y cinturones antivibraciones. 

• Ropa de protección. 

• Ropa de protección impermeable. 

• Ropa de alta visibilidad. 

1.7.11 Bomba para hormigón autopropulsada 

Riesgos  

• Los derivados del tráfico durante el transporte. 

• Vuelco por proximidad a cortes y taludes. 

• Deslizamiento por planos inclinados. 

• Vuelco por fallo mecánico. 

• Proyecciones de objetos. 

• Golpes por objetos que vibran. 

• Atrapamientos. 

• Contacto con la corriente eléctrica. 

• Interferencia del brazo con líneas eléctricas aéreas. 

• Rotura de la tubería. 

• Rotura de la manguera. 

• Caída de personas desde la máquina. 

• Atrapamiento de personas entre la tolva y el camión-hormigonera. 

• Sobreesfuerzos. 

• Otros. 

Medidas preventivas 

• El personal encargado del manejo del equipo de bombeo será especialista en el manejo y 

mantenimiento de la bomba. 
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• Los dispositivos de seguridad del equipo de bombeo, estarán siempre en perfectas condiciones 

de funcionamiento. 

• La bomba de hormigonado, sólo podrá utilizarse para bombeo de hormigón según el "cono" 

recomendado por el fabricante en función de la distancia de transporte. 

• El brazo de elevación de la manguera, únicamente podrá ser utilizado para la misión a la que ha 

sido dedicado por su diseño. 

• Las bombas para hormigón a utilizar en esta obra, habrán pasado una revisión anual en los 

talleres indicados para ello por el fabricante, demostrándose el hecho ante la Dirección 

Facultativa. 

• La ubicación exacta en el solar de la bomba, se exigirá que cumpla por lo menos con los 

siguientes requisitos: 

• Que sea horizontal. 

• Como norma general, que no diste menos de 3 m del borde de un talud, zanja o corte del 

terreno, medidos desde el punto de apoyo de los gatos estabilizadores. 

• El Vigilante de Seguridad, antes de iniciar el bombeo del hormigón, comprobará que las ruedas 

de la bomba están bloqueadas mediante calzos y los gatos estabilizadores en posición con el 

enclavamiento mecánico o hidráulico instalado. 

• Las conducciones de vertido de hormigón por bombeo, a las que puedan aproximarse operarios 

a distancias inferiores a 3 m quedarán protegidas por resguardos de seguridad. 

Una vez concluido el hormigonado se lavará y limpiará el interior de los tubos de toda la instalación. 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Guantes contra las agresiones químicas. 

• Calzado de seguridad. 

• Calzado de seguridad impermeable. 

• Mandil impermeable. 

• Ropa de protección. 

• Ropa de alta visibilidad. 

1.7.12 Camión hormigonera 

Riesgos  

• Atropello de personas. 

• Colisión con otras máquinas. 

• Vuelco del camión. 

• Caída en el interior de una zanja. 

• Caída de personas desde el camión. 

• Golpes por el manejo de las canaletas. 

• Caída de objetos sobre el conductor durante las operaciones de vertido o de limpieza. 

• Golpes por el cubilote del hormigón. 

• Atrapamientos durante el despliegue, montaje y desmontaje de las canaletas. 

• Las derivadas del contacto con hormigón. 

• Sobreesfuerzos. 

Medidas preventivas 

• Las rampas de acceso a los tajos no superarán la pendiente del 20% como norma general. 

• La limpieza de la cuba y canaletas se efectuará en los lugares plasmados en los planos para tal 

labor. 

• La puesta en estación y los movimientos del camión-hormigonera durante las operaciones de 

vertido, serán dirigidos por un señalista. 

• Las operaciones de vertido a lo largo de cortes en el terreno se efectuarán sin que las ruedas de 

los camiones-hormigonera sobrepasen la línea blanca de seguridad, trazada a 2 m del borde. 

Normas de seguridad: 

• Tolva de carga: consiste en una pieza en forma de embudo que está situada en la parte trasera 

del camión. Una tolva de dimensiones adecuadas evitará la proyección de partículas de 

hormigón sobre elementos y personas próximas al camión durante el proceso de carga de la 

hormigonera. Se consideran que las dimensiones mínimas deben ser 900x800 mm. 

• Escalera de acceso a la tolva: la escalera debe estar construida en un material sólido y a ser 

posible antideslizante. En la parte inferior de la escalera abatible se colocará un seguro para 

evitar balanceos, que se fijará a la propia escalera cuando esté plegada y al camión cuando esté 

desplegada. Así mismo debe tener una plataforma en la parte superior, para que el operario se 

sitúe para observar el estado de la tolva de carga y efectuar trabajos de limpieza, dotada de un 

aro quitamiedos a 90 cm. de altura sobre ella. La plataforma ha de tener unas dimensiones 

aproximadas de 400x500 mm. y ser de material consistente. Para evitar acumulación de 

suciedad deberá ser del tipo de rejilla con un tamaño aproximado de la sección libre máximo de 

50 mm. de lado. La escalera sólo se debe utilizar para trabajos de conservación, limpieza e 

inspección, por un solo operario y colocando los seguros tanto antes de subir como después de 

recogida la parte abatible de la misma. Sólo se debe utilizar estando el vehículo parado. 

• Los elementos para subir o bajar han de ser antideslizantes. Los asientos deben estar 

construidos de forma que absorban en medida suficiente las vibraciones, tener respaldo y un 

apoyo para los pies y ser cómodos. 

• Equipo de emergencia: Los camiones deben llevar los siguientes equipos: un botiquín de 

primeros auxilios, un extintor de incendios de nieve carbónica o componentes halogenados con 

una capacidad mínima de 5 Kg. herramientas esenciales para reparaciones en carretera, 

lámparas de repuesto, luces intermitentes, reflectores, etc. 

• Cuando un camión circula por el lugar de trabajo es indispensable dedicar un obrero para que 

vigile que la ruta del vehículo esté libre antes de que éste se ponga en marcha hacia adelante y 

sobre todo hacia atrás. 
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Los camiones deben ser conducidos con gran prudencia: en terrenos con mucha pendiente, 

accidentados, blandos, resbaladizos o que entrañen otros peligros, a lo largo de zanjas o taludes, 

en marcha atrás. No se debe bajar del camión a menos que: esté parado el vehículo, haya un 

espacio suficiente para apearse. 

Durante el desplazamiento del camión ninguna persona deberá ir de pie o sentada en lugar 

peligroso, pasar de un vehículo a otro, aplicar calzos a las ruedas, etc. 

Cuando el suministro se realiza en terrenos con pendientes entre el 5 y el 16%, si el camión-

hormigonera lleva motor auxiliar se puede ayudar frenar colocando una marcha aparte del 

correspondiente freno de mano; si la hormigonera funciona con motor hidráulico hay que calzar 

las ruedas del camión pues el motor del camión está en marcha de forma continua. En 

pendientes superiores al 16% se aconseja no suministrar hormigón con el camión. 

• En la lubricación de resortes mediante vaporización o atomización, el trabajador permanecerá 

alejado del chorro de lubricación, que se sedimenta con rapidez, procurando en todo momento 

no dirigirlo a otras personas. 

Cuando se haya fraguado el hormigón de una cuba por cualquier razón, el operario que maneje 

el martillo neumático deberá utilizar cascos de protección auditiva de forma que el nivel máximo 

acústica sea de 80 db. 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Guantes contra las agresiones químicas. 

• Calzado de seguridad impermeable. 

• Mandil impermeable. 

• Ropa de protección. 

• Ropa de alta visibilidad. 

1.7.13 Hormigonera eléctrica 

Riesgos  

• Atrapamientos (paletas, engranajes, etc.). 

• Contactos con la energía eléctrica. 

• Sobreesfuerzos. 

• Golpes por elementos móviles. 

• Polvo ambiental. 

• Ruido ambiental. 

Medidas preventivas 

• Las hormigoneras pasteras, se ubicarán en los lugares señalados, alejadas de tomas con riesgo 

de caída de altura, zonas de batido de cargas... 

• La zona de ubicación de la hormigonera se señalizará mediante una cinta. 

• Existirá un camino de acceso fijo a la hormigonera para los dúmperes, separado del de las 

carretillas manuales, en prevención de riesgos por golpes o atropellos. 

• Se establecerá un entablado de un mínimo de 2 m de lado, para superficies de estancia del 

operador de las hormigoneras, en prevención de los riesgos por trabajar sobre superficies 

irregulares. 

• Las hormigoneras pasteras a utilizar en esta obra, tendrán protegidos mediante una carcasa 

metálica los órganos de transmisión correas, corona y engranajes, para evitar los riesgos de 

atrapamiento. 

• Las hormigoneras pasteras a utilizar en esta obra, estarán dotadas de freno de basculamiento de 

del bombo, para evitar los sobreesfuerzos y los riegos por movimientos descontrolados. 

• La alimentación eléctrica se realizará de forma aérea a través del cuadro auxiliar, en 

combinación con la tierra y los disyuntores del cuadro general (o de distribución), eléctrico. 

• Las carcasas y demás partes metálicas de las hormigoneras pasteras estarán conectadas a tierra. 

• El personal encargado del manejo de la hormigonera estará autorizado mediante acreditación 

escrita. 

• La botonera de mandos eléctricos de la hormigonera lo será de accionamiento estanco, en 

prevención del riesgo eléctrico. 

• Las operaciones de limpieza directa-manual, se efectuarán previa desconexión de la red eléctrica 

de la hormigonera, para previsión del riesgo eléctrico. Las operaciones de mantenimiento 

estarán realizadas por personal especializado para tal fin. 

• El cambio de ubicación de la hormigonera pastera a gancho de grúa se efectuará mediante la 

utilización de un balancín (o aparejo indeformable), que la suspenda pendiente de cuatro puntos 

seguros. 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Protectores auditivos tipo tapones. 

• Gafas de montura integral. 

• Equipos filtrantes mixtos. 

• Guantes contra las agresiones mecánicas. 

• Guantes contra las agresiones químicas. 

• Calzado de seguridad. 

• Calzado de seguridad impermeable. 

• Ropa de protección impermeable. 

• Ropa de alta visibilidad. 
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1.7.14 Vibrador 

Riesgos  

• Contacto eléctrico directo. 

• Contacto eléctrico indirecto. 

• Proyección de lechada. 

Los derivados de trabajo con hormigón.Medidas preventivas 

• Tanto el cable de alimentación como su conexión al cuadro eléctrico estarán en perfectas 

condiciones de aislamiento y estanqueidad. 

• Los operarios no efectuarán el arrastre del cable de alimentación colocándolo alrededor del 

cuello, se efectuará, si procede, entre dos personas (en función de la longitud). 

• Las medidas preventivas citadas durante el vertido de hormigón. 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Protectores auditivos tipo tapones. 

• Gafas de montura integral. 

• Guantes contra las agresiones mecánicas. 

• Guantes contra las agresiones químicas. 

• Calzado de seguridad. 

• Calzado de seguridad impermeable. 

• Mandil. 

• Fajas y cinturones antivibraciones. 

• Muñequeras antivibraciones. 

• Ropa de protección. 

• Ropa de protección impermeable. 

• Ropa de alta visibilidad. 

1.7.15 Camión basculante 

Riesgos  

• Atropello de personas. 

• Vuelco. 

• Colisión. 

• Atrapamientos. 

• Proyección de objetos. 

• Desplome de tierras. 

• Vibraciones. 

• Ruido ambiental. 

• Polvo ambiental. 

• Caídas al subir o bajar a la cabina. 

• Contactos con la energía eléctrica. (líneas eléctricas). 

• Quemaduras (mantenimiento). 

• Golpes por la manguera de suministro de aire. 

• Sobreesfuerzos. 

Medidas preventivas 

• El personal encargado del manejo de esta máquina será especialista y estará en posesión del 

preceptivo carnet de conducir. 

• La caja será bajada inmediatamente después de efectuada la descarga, y antes de emprender la 

marcha. 

• Respetará las normas del código de circulación. 

• Si por cualquier circunstancia tuviera que parar en rampa, el vehículo quedará frenado y calzado 

con topes. 

• Respetará en todo momento la señalización de la obra. 

• La velocidad de circulación estará en consonancia con la carga transportada, la visibilidad y las 

condiciones del terreno. 

• Durante las operaciones de carga, permanecerá dentro de la cabina (si tiene visera de 

protección) o alejado del área de trabajo de la cargadora. 

• En la aproximación al borde de la zona de vertido, tendrá especialmente en cuenta la estabilidad 

del vehículo, asegurándose que de que dispone de un tope limitador sobre el suelo, siempre que 

fuera preciso. 

• Cualquier operación de revisión, con el basculante levantado, se hará impidiendo su descenso, 

mediante enclavamiento. 

• No permanecerá nadie en las proximidades del camión, en el momento de realizar éste las 

maniobras. 

• Si descarga material en las proximidades de la zanja, se aproximará a una distancia máxima de 

1,00 m, garantizando ésta mediante topes. 

• Se realizarán las revisiones y mantenimiento indicadas por el fabricante, dejando constancia en 

el "libro de revisiones". 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Protectores auditivos tipo tapones. 

• Calzado de seguridad antideslizante. 

• Ropa de protección. 
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• Ropa de alta visibilidad. 

• Durante la carga, permanecerá fuera del radio de acción de las máquinas y alejado del camión, si 

éste carece de visera de protección. 

1.7.16 Camión de transporte 

Riesgos  

• Atropellos a personas. 

• Choque contra otros vehículos. 

• Vuelco del camión. 

• Vuelco por desplazamiento de carga. 

• Caídas. 

• Atrapamientos. 

• Otros. 

Medidas preventivas 

• Las operaciones de carga y de descarga de los camiones, se efectuarán en los lugares señalados 

en planos para tal efecto. 

• Todos los camiones dedicados al transporte de materiales para esta obra, estarán en perfectas 

condiciones de mantenimiento y conservación. 

• Antes de iniciar las maniobras de carga y descarga del material además de haber sido instalado 

el freno de mano de la cabina del camión, se instalarán calzos de inmovilización de las ruedas. 

• Las maniobras de posición correcta (aparcamiento) y expedición (salida) del camión serán 

dirigidas por un señalista. 

• El ascenso y descenso de las cajas de los camiones, se efectuará mediante escalerillas metálicas 

prefabricadas para tal menester, dotadas de ganchos de inmovilización y seguridad. 

• Todas las maniobras de carga y descarga serán dirigidas por un especialista conocedor del 

proceder más adecuado. 

• Las maniobras de carga y descarga mediante plano inclinado, serán gobernadas desde la caja del 

camión por un mínimo de dos operarios mediante soga de descenso. En el entorno del final del 

plano no habrá nunca personas. 

• El colmo máximo permitido para materiales sueltos no superará la pendiente ideal del 5% y se 

cubrirá por una lona. 

• Las cargas se instalarán sobre la caja de forma uniforme compensado los pesos, de la manera 

más uniformemente repartida posible. 

• El gancho de la grúa auxiliar, estará dotado de pestillo de seguridad. 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Guantes contra las agresiones mecánicas. 

• Manoplas de cuero. 

• Calzado de seguridad. 

• Calzado de conducción. 

• Arnés. 

• Ropa de protección. 

• Ropa de alta visibilidad. 

1.7.17 Camión cisterna 

Riesgos  

• Caída de personas a diferente nivel. 

• Golpes y contactos con elementos móviles de la máquina. 

• Atrapamientos por vuelco de la máquina. 

• Contactos térmicos. 

• Contactos eléctricos. 

• Explosiones. 

• Incendios. 

• Atropellos, golpes y choques con o contra vehículos. 

• Riesgo de daños a la salud derivados de la exposición a agentes físicos: ruidos y vibraciones. 

Medidas preventivas 

• Utilizar camiones  cisterna con marcado CE prioritariamente o adaptados al RD 1215/1997. 

• Se recomienda que el camión cisterna esté dotado de avisador luminoso de tipo rotatorio o 

flash. 

• Ha de estar dotado de señal acústica de marcha atrás. 

• Cuando esta máquina circule únicamente por la obra, verificar que la persona que la conduce 

está autorizada, tiene la formación e información específica de Prevención de Riesgos Laborales 

que fija el RD 1215/1997, de 18 de julio, artículo 5, y se ha leído su manual de instrucciones. Si la 

máquina circula por una vía pública, es necesario, además, que el conductor tenga el carnet C de 

conducir. Para la conducción de cubas sometidas a los requisitos del ADR, transporte de 

mercancías peligrosas por carretera es necesario, además, un carnet de conducir específico. 

• Verificar que se mantiene al día la Inspección Técnica de Vehículos. 

• Las cisternas con una capacidad superior a 1.000 l tienen que disponer del certificado de 

aprobación para vehículos que transporten ciertas materias peligrosas mediante el que se 

acredita el cumplimiento del ADR. 

• Señalizar, en los laterales de la cisterna, un lugar visible y con cartel reflectante, el número de 

identificación del producto transportado. 

• Antes de iniciar los trabajos, comprobar que todos los dispositivos del camión cisterna 

responden correctamente y están en perfecto estado: frenos, faros, intermitentes, neumáticos... 
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• Para utilizar el teléfono móvil durante la conducción hay que disponer de un sistema de manos 

libres. 

• Ajustar el asiento y los mandos a la posición adecuada. 

• Asegurar la máxima visibilidad del camión cisterna limpiando los retrovisores, parabrisas y 

espejos. 

• Verificar que la cabina esté limpia, sin restos de aceite, grasa o barro y sin objetos 

descontrolados en la zona de los mandos. 

• El conductor tiene que limpiarse el calzado antes de utilizar la escalera de acceso a la cabina. 

• Subir y bajar del camión únicamente por la escalera prevista por el fabricante. 

• Para subir y bajar por la escalera hay que utilizar las dos manos y hacerlo siempre de cara al 

camión cisterna. 

• Comprobar que todos los rótulos de información de los riesgos estén en buen estado y situados 

en lugares visibles. 

• Verificar la existencia de un extintor en el camión. 

• Verificar que la altura máxima del camión es la adecuada para evitar interferencias con 

elementos viarios o similares. 

• Mantener limpios los accesos, asideros y escaleras. 

Normas de uso y mantenimiento: 

• Controlar la máquina únicamente desde el asiento del conductor. 

• Prohibir la presencia de trabajadores o terceros en el radio de acción de la máquina. 

• Prohibir el transporte de personas ajenas a la actividad. 

• No subir ni bajar con l camión cisterna en movimiento. 

• Durante la conducción, utilizar un sistema de retención, cabina, cinturón de seguridad o similar. 

Fuera de la obra, hay que utilizar el cinturón de seguridad obligatoriamente. 

• Al reiniciar una actividad tras producirse lluvias importantes, hay que tener presente que las 

condiciones del terreno pueden haber cambiado. Asimismo, hay que comprobar el 

funcionamiento de los frenos. 

•  En operaciones en zonas próximas a cables eléctricos se ha de verificar la tensión de los mismos 

para identificar la distancia mínima de trabajo. 

• Si la visibilidad en el trabajo disminuye por circunstancias meteorológicas o similares por debajo 

de los límites de seguridad, hay que aparcar la máquina en un lugar seguro y esperar. 

• No está permitido bajar pendiente s con el motor parado o en punto muero. 

• Realizar las entradas o salidas de las vías con precaución y, si fuese necesario, con la ayuda de un 

señalista. 

• Cuando las operaciones comporten maniobras complejas o peligrosas, el maquinista tiene que 

disponer de un señalista experto que lo guíe. 

• Mantener el contacto visual permanente con los equipos de obra que estén en movimiento y los 

trabajadores del puesto de trabajo. 

• Hay que respetar la señalización interna de la obra. 

• Evitar desplazamientos del camión en zonas a menos de 2 m del borde de coronación de taludes. 

• Si se tiene que trabajar en lugares cerrados, comprobar que la ventilación es suficiente o que los 

gases se han extraído. 

• En operaciones de mantenimiento, no utilizar ropa holgada, ni joyas, y utilizar los equipos de 

protección adecuados. 

• En operaciones de mantenimiento, la máquina ha de estar estacionada en terreno llano, el freno 

de estacionamiento conectado, la palanca de transmisión en punto neutral, el motor parado y el 

interruptor de la batería en posición de desconexión. 

• Efectuar las tareas de reparación del camión cisterna con el motor parado y la máquina 

estacionada. 

• Los residuos generados como consecuencia de una avería o de su resolución hay que segregarlos 

en contenedores. 

• Estacionar el camión cisterna en zonas adecuadas, de terreno llano y firme, sin riesgos de 

desplomes, desprendimientos o inundaciones, como mínimo a 2 m de los bordes de coronación. 

Hay que poner los frenos, sacar las llaves del contacto, cerrar el interruptor de la batería y cerrar 

la cabina y el compartimiento del motor. 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad, sólo fuera de la máquina. 

• Protectores auditivos tipo tapones. 

• Guantes contra las agresiones mecánicas. 

• Calzado de seguridad. 

• Fajas y cinturones antivibraciones. 

• Ropa de alta visibilidad. 

1.7.18 Camión grúa 

Riesgos  

• Vuelco de camión 

• Atrapamientos. 

• Caídas al subir o bajar a la zona de mandos. 

• Atropello de personas. 

• Desplome de la carga. 

• Golpes por la carga o paramentos verticales u horizontales. 

• Otros. 

Medidas preventivas 

• Los camiones grúa se emplearán exclusivamente para los fines con que inicialmente se conciben, 

es decir, la carga y la descarga de materiales, sin que éstos en ningún caso impliquen el 
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desplazamiento de aquellos en el espacio. Solamente en las circunstancias excepcionales que 

justifique desde el punto de vista técnico el empresario contratista en su Plan de Seguridad se 

podrán emplear los camiones-grúa para la manipulación de las cargas en el espacio. Este 

supuesto siempre estará condicionado por el hecho de que el citado uso de la máquina esté 

previsto por su fabricante a través del correspondiente manual de instrucciones. Además, en 

este supuesto, los camiones grúa se emplearán conforme a lo indicado en el manual de uso 

correspondiente y el R.D. 837/2003, existiendo entonces nombramiento del jefe de maniobras, 

del personal de estrobaje y señalización… 

• Antes de iniciar las maniobras de carga se instalarán calzos inmovilizadores en las cuatro ruedas 

y los gatos estabilizadores. 

• Las maniobras de carga y descarga serán dirigidas por un especialista en prevención de los 

riesgos por maniobras incorrectas. 

• Los ganchos de cuelgue estarán dotados de pestillos de seguridad. 

• Se prohíbe expresamente sobrepasar la carga máxima admisible fijada por el fabricante del 

camión en función de la extensión brazo-grúa. 

• El gruísta tendrá en todo momento a la vista la carga suspendida. Si esto no fuera posible, las 

maniobras serán expresamente dirigidas por un señalista, en previsión de los riesgos por 

maniobras incorrectas. 

• Las rampas para acceso del camión grúa no superarán inclinaciones del 20% como norma 

general. 

• Se prohíbe realizar suspensión de cargas de forma lateral cuando la superficie de apoyo del 

camión esté inclinada hacia el lado de la carga. 

• Se prohíbe estacionar o circular con el camión grúa a distancias inferiores a 2 metros del corte 

del terreno. 

• Se prohíbe realizar tirones sesgados de la carga. 

• Se prohíbe arrastrar cargas con el camión grúa. 

• Las cargas en suspensión, para evitar golpes y balanceos se guiarán mediante cabos de 

gobierno. 

• Se prohíbe la permanencia bajo las cargas en suspensión. 

• El conductor del camión grúa estará en posesión del certificado de capacitación que acredite su 

pericia. 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Guantes contra agresiones mecánicas. Calzado de seguridad. 

• Calzado de conducción. Ropa de protección. 

• Ropa de alta visibilidad. 

1.7.19 Grúa autopropulsada 

Riesgos 

• Vuelco de la grúa autopropulsada. 

• Atrapamientos. 

• Caídas a distinto nivel. 

• Atropello de personas. 

• Golpes por la carga 

• Desplome de la estructura en montaje. 

• Contacto con la energía eléctrica. 

• Caídas al subir o bajar de la cabina. 

• Quemaduras. 

Medidas preventivas 

• Se llevarán a cabo las medidas presentadas en el Real Decreto 837/2003, de 27 de junio, por el 

que se aprueba el nuevo texto modificado y refundido de la Instrucción técnica complementaria 

"MIE-AEM-4" del Reglamento de aparatos de elevación y manutención, referente a grúas 

móviles autopropulsadas. 

• La grúa autopropulsada a utilizar en esta obra, tendrá al día el libro de mantenimiento, en 

prevención de los riesgos por fallo mecánico. 

• El gancho de la grúa autopropulsada estará dotada de pestillo de seguridad. 

• El Técnico de Prevención de Riesgos Laborales comprobará el correcto apoyo de los gatos 

estabilizadores antes de entrar en servicio la grúa autopropulsada. 

• Se dispondrá en obra de una partida de tablones de 9 cm de espesor para ser utilizada como 

plataformas de reparto de cargas de los gatos estabilizadores en el caso de tener que 

fundamentar sobre terrenos blandos. 

• Las maniobras de carga o de descarga estarán siempre guiadas por un especialista. 

• Se prohíbe expresamente, sobrepasar la carga máxima admitida por el fabricante de la grúa 

autopropulsada, en función de la longitud en servicio del brazo. 

• El gruísta tendrá la carga suspendida siempre a la vista. Si esto no fuere posible, las maniobras 

estarán expresamente dirigidas por un señalista. 

• Se prohíbe utilizar la grúa autopropulsada para arrastrar las cargas. 

• Se prohíbe permanecer o realizar trabajos en un radio de 5 m (como norma general), en tomo a 

la grúa autopropulsada. 

• Se prohíbe permanecer o realizar trabajos dentro del radio de acción de cargas suspendidas. 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Guantes contra agresiones mecánicas. 



 

  Documento nº5 – Estudio de Seguridad y Salud 

X000018000000001-PC-ESS-MEM-00 

74 

 

  

 

 
   

 

• Guantes contra agresiones químicas. 

• Calzado de seguridad. 

• Calzado de seguridad antideslizante. 

• Calzado de conducción. 

• Ropa de protección. 

• Ropa de alta visibilidad. 

1.7.20 Grúa móvil 

Riesgos 

• Caídas al mismo nivel. 

• Caídas a distinto nivel. 

• Atrapamientos. 

• Derrame o desplome de la carga durante el transporte. 

• Golpes por la carga a las personas o a las cosas durante su transporte aéreo. 

• Contacto con la energía eléctrica. 

Medidas preventivas 

• Con anterioridad al izado, se conocerá con exactitud, o, en su defecto se calculará, el peso de la 

carga que se deba elevar. 

• La grúa que se utilice será la adecuada, en cuento a su fuerza de elevación y estabilidad, a las 

cargas que deberá izar. 

• Recuerde, los materiales que deban ser elevados por la grúa, obligatoriamente deben estar 

sueltos y libres de todo esfuerzo que no sea el de su propio peso. 

• Se adoptarán las medidas necesarias para que la carga en su desplazamiento por la grúa, no se 

pueda caer. 

• Posicionada la máquina, obligatoriamente se extenderán completamente y se utilizarán los 

apoyos telescópicos de la misma, aun cuando la carga a elevar en función del tipo de grúa 

aparente como innecesaria esta operación. 

• Cuando el terreno ofrezca dudas en cuanto a su resistencia, los estabilizadores se apoyarán 

sobre tablones o traviesas de reparto. 

• Sólo en aquellos casos en que la falta de espacio impida el uso de los telescópicos, se procederá 

al izado de la carga sin mediación de estos cuando se cumpla: 

• Exacto conocimiento del peso de la carga. 

• Garantía del suministrador de la máquina, de que la misma reúne características de estabilidad 

suficiente para el peso al que se deberá someter y a los ángulos de trabajo con que se utilizará su 

pluma. 

• El operador procurará, en la medida de lo posible, no desplazar la carga por encima del personal. 

• Cuando por efecto de los trabajos, las cargas se deban desplazar por encima del personal, el 

gruísta utilizará señal acústica que advierta de sus movimientos, permitiendo que el personal se 

pueda proteger. 

• El gruísta cumplirá obligatoriamente las siguientes prescripciones: 

• Desplazará la carga evitando oscilaciones pendulares de la misma. 

• Antes de operar la grúa, dejará el vehículo frenado, calzadas sus ruedas y dispuestos los 

estabilizadores. 

• Si la carga o descarga del material no fuera visible por el operador, se colocará un encargado que 

señalice las maniobras, debiendo cumplir únicamente aquellas que este último le señale. 

Protecciones individuales 

• Casco de polietileno 

• Ropa de trabajo 

• Calzado de seguridad 

1.7.21 Cortadora de pavimentos 

Riesgos  

• Contacto con líneas eléctricas enterradas en el pavimento a cortar. Atrapamientos por correas 

de transmisión. 

• Los derivados de la producción de polvo durante el corte. 

• Ruido. 

• Proyección de fragmentos del disco de corte. 

Medidas preventivas 

• El personal que gobierne una cortadura será especialista en su manejo. 

• Antes de proceder al corte, se efectuará su estudio detallado, con el fin de descubrir posibles 

conducciones subterráneas enterradas, armaduras, mallazos, etc. 

• Antes de iniciar el corte, se procederá al replanteo exacto de la línea de sección a ejecutar, con el 

fin de que pueda ser seguida por la ruedecilla guía de la cortadura, sin riesgos adicionales para el 

trabajador. 

• Las cortaduras a utilizar en esta obra, tendrán todos sus órganos móviles protegidos con la 

carcasa diseñada por el fabricante, para prevenir los riesgos de atrapamiento o de corte. 

• Para evitar el riesgo derivado del polvo y partículas ambientales, las cortaduras a utilizar, 

efectuarán el corte en vía húmeda (conectados al circuito de agua). 

• El manillar de gobierno de las cortaduras a utilizar en esta obra, estará revestido del material 

aislante de la energía eléctrica. 

• El combustible se verterá en el interior del depósito del motor, auxiliado mediante un embudo, 

para prevenir los riesgos por derrames innecesarios. 
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• Se prohíbe expresamente fumar durante las operaciones de carga de combustible líquido, para 

prevenir los riesgos de explosión o de incendio. 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Protectores auditivos tipo tapones. 

• Protectores auditivos acoplables a los cascos de protección. 

• Gafas de montura integral. 

• Equipos filtrantes mixtos. 

• Guantes contra agresiones mecánicas. 

• Guantes contra agresiones químicas. 

• Calzado de seguridad. 

• Calzado de seguridad impermeable. 

• Ropa de protección. 

• Ropa de alta visibilidad. 

1.7.22 Compresor 

Riesgos  

• Golpes contra objetos inmóviles. 

• Atrapamientos por o entre objetos. 

• Contactos térmicos. 

• Contactos eléctricos. 

• Inhalación o ingestión de agentes químicos peligrosos. 

• Riesgo de daños a la salud derivados de la exposición a agentes físicos: ruidos y vibraciones. 

Medidas preventivas 

• Utilizar compresores con el marcado CE prioritariamente o adaptados al Real Decreto 1215/1997. 

• Es necesaria formación específica para la utilización de este equipo. 

• Seguir las instrucciones del fabricante. 

• Mantener las zonas de trabajo limpias y ordenadas. Normas de uso y mantenimiento: 

• Antes de empezar a trabajar, limpiar los posibles derrames de aceite o combustible que puedan 

existir. 

• Hay que cargar el combustible con el motor parado. 

• Colocar el compresor a una distancia considerable de la zona de trabajo para evitar que se unan 

los dos tipos de ruido. 

• Asegurar la conexión y comprobar periódicamente el correcto funcionamiento de la toma a 

tierra. 

• El compresor tiene que quedar estacionado con la lanza de arrastre en posición horizontal y con 

las ruedas sujetadas mediante topes antideslizantes. 

• Los compresores de combustible se tienen que cargar con el motor parado para evitar incendios 

o explosiones. 

• Evitar la presencia de cables eléctricos en las zonas de paso. 

• Evitar inhalar vapores de combustible. 

• Tienen que ser reparados por personal autorizado. 

• No realizar trabajos cerca de su tubo de escape. 

• No realizar trabajos de mantenimiento con el compresor en funcionamiento. 

• Revisar periódicamente todos los puntos de escape del motor. 

• Situar el compresor a una distancia mínima de 2 m de los bordes de coronación de las 

excavaciones. 

• Realizar mantenimientos periódicos de estos equipos. 

Protecciones colectivas: 

• En la vía pública, esta actividad se aislará debidamente de las personas o vehículos. 

• Antes de ponerlo en funcionamiento, asegurarse de que estén montadas todas las tapas y 

armazones protectores. 

• Situar el compresor en zonas habilitadas de forma que se eviten zonas de paso o zonas 

demasiado próximas a la actividad de la obra. 

• Utilizar compresores aislados mediante armazones que tienen que permanecer siempre 

cerrados. 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Protectores auditivos tipo tapones. 

• Guantes contra las agresiones de origen térmico. 

• Calzado de seguridad. 

• Ropa de alta visibilidad. 

1.7.23 Pintabandas 

Riesgos  

• Caída de personas a diferente nivel. 

• Golpes contra objetos inmóviles. 

• Golpes y contactos con elementos móviles de la máquina. 

• Proyección de fragmentos o partículas. 

• Atrapamientos por o entre objetos. 

• Atrapamientos por vuelco de máquinas. 
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• Contactos térmicos. 

• Contactos eléctricos. 

• Inhalación o ingestión de agentes químicos peligrosos. 

• Incendios. 

• Atropellos, golpes y choques con o contra vehículos. 

• Riesgo de daños a la salud derivados de la exposición a agentes químicos: vapores. 

• Riesgo de daños a la salud derivados de la exposición a agentes físicos: ruidos y vibraciones. 

Medidas preventivas 

• Deben utilizarse máquinas pintabandas que prioritariamente dispongan de marcado CE, 

declaración de conformidad y manual de instrucciones o que se hayan sometido a puesta en 

conformidad de acuerdo con lo que especifica el RD 1215/97. 

• Deberá estar acompañado de la señalización fija o móvil preceptiva según la Norma 8.3-IC para 

cada caso en función de su situación y del tipo de vía. 

• Manipulación de la pintura con las protecciones indicadas por los fabricantes en las “fichas 

técnicas” de la mismas. 

• Se recomienda que la máquina pintabandas esté dotada de avisador luminoso tipo rotatorio o 

flash. 

• Ha de estar dotado de señal acústica de marcha atrás. 

• Cuando esta máquina circule únicamente por la obra, es necesario comprobar que la persona 

que la conduce tiene la autorización, dispone de la formación y de la información específicas de 

PRL que fija el RD 1215/97, de 18 de julio, artículo 5 o el 

• Convenio Colectivo General del sector de la Construcción, artículo 156, y ha leído el manual de 

instrucciones correspondiente. 

• Verificar que se mantiene al día la ITV (Inspección Técnica de Vehículos). Los registros de ITV 

sólo son exigibles en las máquinas matriculadas que superen los 25 km/h. 

• Antes de iniciar los trabajos, comprobar que todos los dispositivos de la máquina pintabandas 

responden correctamente y están en perfecto estado: frenos, neumáticos, etc. 

• Para utilizar el teléfono móvil durante la conducción hay que disponer de un sistema de manos 

libres. 

• Ajustar el asiento y los mandos a la posición adecuada. 

• Antes de iniciar los trabajos, hay que comprobar que todos los dispositivos de la máquina 

pintabandas responden correctamente y están en perfecto estado: frenos, neumáticos, etc. 

• Verificar que la cabina esté limpia, sin restos de aceite, grasa o barro y sin objetos 

descontrolados en la zona de los mandos. 

• El conductor tiene que limpiarse el calzado antes de acceder a la cabina. 

• Comprobar que todos los rótulos de información de los riesgos estén en buen estado y situados 

en lugares visibles. 

• Verificar la existencia de un extintor en la máquina pintabandas. 

Protecciones individuales 

• Casco (sólo fuera de la máquina). 

• Mascarilla. 

• Guantes contra agresiones mecánicas (en tareas de mantenimiento). 

• Calzado de seguridad. 

• Fajas y cinturones antivibraciones. 

• Ropa de trabajo. 

• Ropa y accesorios de señalización (sólo fuera de la máquina). 

1.7.24 Fresadora 

Riesgos  

• Los derivados de la producción de polvo durante el corte. 

• Ruido. 

• Proyección de fragmentos del disco de corte. 

• Atropellos. 

• Quemaduras. 

• Golpes con materiales. 

• Salpicaduras en ojos. 

• Lesiones en la piel. 

Medidas preventivas 

• El personal que gobierne el fresado será especialista en su manejo. 

• El combustible se verterá en el interior del depósito del motor, auxiliado mediante un embudo, 

para prevenir los riesgos por derrames innecesarios. 

• Se prohíbe expresamente fumar durante las operaciones de carga de combustible líquido, para 

prevenir los riesgos de explosión o de incendio. 

• Toda la maquinaria móvil empleada para el fresado estará dotada de avisador acústico de 

marcha atrás. 

• En todo momento se mantendrán las zonas de trabajo limpias y ordenadas. 

• Se utilizarán botas con suela anticalórica 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Protectores auditivos tipo tapones. 

• Protectores auditivos acoplables a los cascos de protección. 

• Gafas de montura integral. 

• Equipos filtrantes mixtos. 
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• Guantes contra las agresiones mecánicas. 

• Guantes contra las agresiones químicas. 

• Manquitos y mangas. 

• Calzado de seguridad. 

• Calzado de seguridad impermeable. 

• Polainas. 

• Mandiles. 

Ropa de protección. 

Ropa de alta visibilidad. 

1.7.25 Extendedora 

Riesgos  

• Caída de personas a diferente nivel. 

• Golpes contra objetos inmóviles. 

• Golpes y contactos con elementos móviles de la máquina. 

• Atrapamientos por o entre objetos. 

• Atrapamientos por vuelco de máquina. 

• Contactos térmicos. 

• Contactos eléctricos. 

• Explosiones. 

• Incendios. 

• Inhalación o ingestión de sustancias nocivas, en recitos poco ventilados. 

• Atropellos, golpes y choques con o contra vehículos. 

• Riesgo de daños a la salud derivados de la exposición a agentes físicos: ruidos y vibraciones. 

• Salpicaduras en ojos. 

• Los derivados de la producción de polvo durante la extensión. 

Medidas preventivas 

• Deben utilizarse extendedoras de mezclas bituminosas que prioritariamente dispongan de 

marcado CE, declaración de conformidad y manual de instrucciones o que se hayan sometido a 

puesta en conformidad de acuerdo con lo que especifica el RD 1215/97. 

• Cuando la máquina circule únicamente por la obra, es necesario comprobar que la persona que la 

conduce tiene la autorización, dispone de la formación y de la información específicas de 

prevención de riesgos laborales que fija el RD 1215/97, de 18 de julio, articulo 5 o el Convenio 

Colectivo General del sector de la construcción, artículo 156, y ha leído el manual de 

instrucciones correspondientes. 

• Garantizar en todo momento la comunicación entre el conductor y el encargado. 

• Antes de iniciar los trabajos, comprobar que todos los dispositivos de la extendedora responden 

correctamente y están en perfecto estado: frenos, cadenas… En esta línea,  

• hay que comprobar que las luces intermitentes de aviso funcionan durante la extensión de la 

regla. 

• Para utilizar el teléfono móvil durante la conducción hay que disponer de un sistema de manos 

libres. 

• Ajustar el asiento y los mandos a la posición adecuada. 

• Verificar que la cabina esté limpia, sin restos de aceite, grasa o barro y sin objetos 

descontrolados en la zona de los mandos. 

• El conductor tiene que limpiarse el calzado antes de utilizar la escalera de acceso a la cabina. 

• Subir y bajar de la extendedora únicamente por la escalera prevista por el fabricante. 

• Para bajar y subir por la escalera, hay que utilizar las dos manos y hacerlo siempre de cara a la 

extendedora. 

• Comprobar que todos los rótulos de información de los riesgos estén en buen estado y situarlo 

en lugares visibles. 

• Verificar la existencia de un extintor en la extendedora. 

• Verificar que la altura máxima de la extendedora es la adecuada para evitar interferencias con 

elementos viarios o similares. 

• Mantener limpios los accesos, asideros y escaleras. 

• Antes de iniciar la extensión, se procederá al replanteo exacto de la línea de sección a ejecutar, 

con el fin de que pueda ser guía, sin riesgos adicionales para el trabajador. 

• Toda la maquinaria móvil empleada para el fresado estará dotada de avisador acústico de 

marcha atrás. 

• Se prohíbe expresamente fumar durante las operaciones de carga de combustible líquido, para 

prevenir los riesgos de explosión o de incendio. 

• Se controlará la máquina únicamente desde el asiento del conductor. 

• La extendedora de mezclas bituminosas no puede utilizarse como medio para transportar 

personas, excepto que la máquina disponga de asientos previstos por el fabricante para tal fin. 

• No subir ni bajar con la extendedora en movimiento. 

• Mantener el contacto visual permanente con los equipos de obra que estén en movimiento y los 

trabajadores del puesto de trabajo. 

• Si se tiene que trabajar en lugares cerrados, comprobar que la ventilación es suficiente o que los 

gases se han extraído. 

• Prohibir el acceso a la regla vibrante durante el tendido. 

• Todas las maniobras de la extendedora han de estar dirigidas por el encargado del equipo de 

tendido de mezclas bituminosas en caliente. 

• Los operarios del equipo de tendido tienen que mantener una distancia de seguridad con 

respecto a la extendedora. 
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• El encargado del equipo de tendido tienen que verificar una correcta sincronización entre la 

extendedora y el camión que la alimenta. 

• No poner los pies entre las extensiones de la regla extensible durante los trabajos. 

• En trabajos en pendiente, hay que trabajar en sentido longitudinal, nunca transversalmente. 

• No cambiar de marcha en bajada. 

• Al acabar la actividad, verificar que se ha evacuado todo el material de tendido. 

• En operaciones de mantenimiento, no utilizar ropa holgada, ni joyas, y utilizar los equipos de 

protección adecuados. 

• En operaciones de mantenimiento, la máquina ha de estar estacionada en terreno llano, el freno 

de estacionamiento conectado, la palanca de transmisión en punto neutral, el motor parado y el 

interruptor en posición de desconexión. 

• Efectuar las tareas de reparación de la extendedora con el motor parado y la máquina 

estacionada. 

• Los residuos generados como consecuencia de una avería o de su resolución hay que segregarlos 

en contenedores. 

• En operaciones de transporte, comprobar si la longitud, la tara y el sistema de bloqueo y sujeción 

son los adecuados. La regla ha de estar situada sobre la plataforma de la góndola. Asimismo, hay 

que asegurarse de que las rampas de acceso pueden soportar el peso de la extendedora y, una 

vez situada, hay que retirar la llave de contacto. 

• Estacionar la extendedora en zonas adecuadas, de terreno llano y firme, sin riesgos de 

desplomes, desprendimientos o inundaciones (como mínimo a 2 m de los bordes de coronación). 

Hay que poner los frenos, sacar las llaves del contacto, cerrar el interruptor de la batería y cerrar 

la cabina y el compartimento del motor. 

Protecciones individuales 

• Casco. 

• Protectores auditivos tipo tapones. 

• Gafas de montura integral. 

• Equipos filtrantes mixtos. 

• Guantes contra las agresiones mecánicas. 

• Guantes contra las agresiones químicas. 

• Calzado de seguridad. 

• Calzado de seguridad impermeable. 

• Fajas y cinturones antivibraciones. 

• Ropa de protección. 

• Ropa de alta visibilidad. 

1.7.26 Barredora 

Riesgos  

• Los derivados de la producción de polvo durante el barrido. 

• Ruido. 

Medidas preventivas 

• El combustible se verterá en el interior del depósito del motor, auxiliado mediante un embudo, 

para prevenir los riesgos por derrames innecesarios. 

• Toda la maquinaria móvil empleada para el fresado estará dotada de avisador acústico de 

marcha atrás. 

• Se prohíbe expresamente fumar durante las operaciones de carga de combustible líquido, para 

prevenir los riesgos de explosión o de incendio. 

Protecciones individuales 

• Protectores auditivos tipo tapones. 

• Gafas con montura integral. 

• Equipos filtrantes mixtos. 

• Guantes contra las agresiones mecánicas. 

• Guantes contra las agresiones químicas. 

• Calzado de seguridad. 

• Calzado de seguridad impermeable. 

• Ropa de protección. 

• Ropa de alta visibilidad. 

1.7.27 Dobladora de ferralla 

Riesgos  

• Atrapamiento. 

• Sobreesfuerzos. 

• Cortes por el manejo y sustentación de redondos. 

• Golpes por los redondos, (rotura incontrolado). 

• Contactos con la energía eléctrica. 

Medidas preventivas 

• La dobladora mecánica de ferralla se ubicará en el lugar expresamente señalado. 

• Se efectuará un barrido periódico del entorno de la dobladora de ferralla en prevención de daños 

por pisadas sobre objetos cortantes o punzantes. 

• Las dobladoras mecánicas de ferralla a instalar en esta obra serán revisados periódicamente 

observándose especialmente la buena respuesta de los mandos. 
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• Las dobladoras mecánicas tendrán conectada a tierra todas sus partes metálicas, en prevención 

del riesgo eléctrico. 

• La manguera de alimentación eléctrica de la dobladora se llevará hasta ésta de forma enterrada 

para evitar los deterioros por roce y aplastamiento durante el manejo de la ferralla. 

• Se acotará mediante señales de peligro (o cinta de señalización) sobre pies derechos, la 

superficie de barrido de redondos durante las maniobras de doblado para evitar que se realicen 

tareas y acopios en el área sujeta al riesgo de golpes por las barras. 

• La descarga de la dobladora y su ubicación «in situ», se realizará suspendiéndola de cuatro 

puntos, (los cuatro ángulos), mediante eslingas; de tal forma, que se garantice su estabilidad 

durante el recorrido. 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Guantes contra las agresiones mecánicas. 

• Manoplas. 

• Calzado de seguridad. 

•  Mandil. 

• Cinturones portaherramientas. 

• Ropa de protección. 

• Ropa de protección impermeable. 

• Ropa de alta visibilidad. 

• Almohadillas para carga de objetos a hombro. 

1.7.28 Hidrosembradoras 

Equipo de trabajo utilizado para la proyección por vía hídrica de una mezcla de componentes 

estabilizantes y semillas con el fin de crear una cubierta vegetal autosuficiente de la forma más 

rápida y efectiva. 

Riesgos  

• Caída de personas a diferente nivel. 

• Caída de personas al mismo nivel. 

• Afecciones en la piel por dermatitis de contacto. 

• Aplastamientos. 

• Atrapamientos 

• Atropellos y/o colisiones. 

• Caídas de objetos y/o máquinas 

• Caídas de personas al distinto nivel y desde la máquina 

• Contactos eléctricos indirectos. 

• Golpes y/o cortes con objetos y/o maquinaria. 

• Vibraciones. 

• Sobreesfuerzos. 

• Ruido. 

• Explosiones incontroladas del cañón. 

• Proyección de fragmentos o partículas. 

Medidas preventivas 

Utilizar hidrosembradoras con el marcado CE prioritariamente o adaptadas al RD 1215/1997 

(modificado por el R.D. 2177/2004). 

• Colocar y ordenar los elementos y accesorios en la posición más adecuada. Fijar y atar los 

elementos y accesorios mediante cuerdas con la suficiente robustez, que aseguren la 

inmovilidad de los mismos. 

• El conductor tiene que realizar una revisión de la sujeción de los elementos y accesorios 

previamente al inicio del viaje. 

• Organizar correctamente la circulación de la obra. 

• Evitar el desplazamiento del camión de transporte en zonas a menos de 2 m del borde de 

coronación de taludes. 

• Colocar todas las barandillas y elementos de sujeción antes de iniciar los trabajos de llenado. 

• Al iniciar la operación de hidrosiembra, mantener el depósito cerrado con la tapa completa 

(rejilla y chapa). 

• Comprobar antes de iniciar la hidrosiembra la correcta colocación de las tapas. 

• Evitar el acceso a la parte superior del depósito de personal innecesario para la correcta 

ejecución de la hidrosiembra. 

• En caso de atasco de la máquina, detener el motor para su manipulación. 

• Colocar siempre las cadenas de seguridad de la parte superior de la máquina. 

• Realizar las operaciones de colocación de la hidrosembradora en el camión de transporte con la 

máxima precaución. 

• No colocar las manos para empujar los materiales a la hora de llenar el depósito de la 

hidrosembradora. 

• Siempre que sea posible, utilizar una escalera de acceso adecuada con su fijación al camión de 

transporte. 

• Atarse en caso de proyectar desde la cesta, de forma que quede independiente la fijación de la 

cesta de la del operario. 

• Previamente al inicio de la proyección, revisar el lugar desde el que se ha de ejecutar, retirando 

cualquier objeto que pueda hacer resbalar al operario. Secar la superficie sobre la que se ha de 

trabajar. 

• Utilizar mangueras que estén en perfecto estado, sin grietas ni desgastadas, puesto que podrían 

producir alguna fuga. 
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• Mantener los mecanismos de conexiones en perfecto estado, utilizando los adecuados según la 

presión que se suministre a la manguera. 

• Desplazar las mangueras con cuidado para que no se aflojen las conexiones. Evitar que la 

manguera sea pisada u obstruida por cualquier máquina o vehículo. 

• Controlar la máquina únicamente desde el asiento del conductor. Prestar la máxima atención a 

las maniobras de los vehículos. 

• Utilización de la máquina según normas establecidas por el fabricante. Durante la carga del 

depósito, manejo y limpieza de la máquina los operarios utilizarán gafas y 

• mascarillas de protección adecuadas a los productos en manipulación (la hidrosolución contiene 

fertilizantes y agentes fijadores). 

Protecciones individuales 

• Casco (sólo fuera de la máquina). 

• Botas de seguridad. 

• Ropa de trabajo. 

• Guantes de protección. 

• Gafas de seguridad. 

• Mascarilla. 

• Calzado de seguridad. 

• Arnés de seguridad. 

• Chaleco reflectante. 

1.7.29 Herramientas manuales  

Riesgos  

• Golpes en las manos y los pies. 

• Cortes en las manos. 

• Proyección de partículas. 

• Caídas al mismo nivel. 

• Caídas a distinto nivel. 

Medidas preventivas 

• Las herramientas manuales se utilizarán en aquellas tareas para las que han sido concebidas. 

• Antes de su uso se revisarán, desechándose las que no se encuentren en buen estado de 

conservación. 

• Se mantendrán limpias de aceites, grasas y otras sustancias deslizantes. 

• Para evitar caídas, cortes o riesgos análogos, se colocarán en portaherramientas o estantes 

adecuados. 

• Durante su uso se evitará su depósito arbitrario por los suelos. 

• Los trabajadores recibirán instrucciones concretas sobre el uso correcto de las herramientas que 

hayan de utilizar. 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Gafas de montura integral. 

• Guantes contra las agresiones mecánicas. 

• Calzado de seguridad. 

• Arneses. 

• Ropa de protección. 

• Ropa de alta visibilidad. 

En este apartado se consideran globalmente los riesgos y prevención apropiados para la utilización 

de pequeñas herramientas accionadas por energía eléctrica: taladros, rozadoras, cepilladoras 

metálicas, sierras, etc., de una forma muy genérica. 

1.7.30 Herramientas eléctricas 

Riesgos 

• Cortes. 

• Quemaduras. 

• Golpes. 

• Proyección de fragmentos. 

• Caída de objetos. 

• Contacto con la energía eléctrica. 

• Vibraciones. 

• Ruido. 

Medidas preventivas 

• Las máquinas-herramientas eléctricas a utilizar en esta obra, estarán protegidas eléctricamente 

mediante doble aislamiento. 

• Los motores eléctricos de las máquinas-herramientas estarán protegidos por la carcasa y 

resguardos propios de cada aparato, para evitar los riesgos de atrapamientos, o de contacto con 

la energía eléctrica. 

• Las transmisiones motrices por correas, estarán siempre protegidas mediante bastidor que 

soporte una malla metálica, dispuesta de tal forma, que permitiendo la observación de la 

correcta transmisión motriz, impida el atrapamiento de los operarios o de los objetos. 

• Las máquinas en situación de avería o de semiavería se entregarán al Encargado o Vigilante de 

Seguridad para su reparación. 
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• Las máquinas-herramientas con capacidad de corte, tendrán el disco protegido mediante una 

carcasa antiproyecciones. 

• Las máquinas-herramienta no protegidas eléctricamente mediante el sistema de doble 

aislamiento, tendrán sus carcasas de protección de motores eléctricos, etc., conectadas a la red 

de tierras en combinación con los disyuntores diferenciales del cuadro eléctrico general de la 

obra. 

• Se prohíbe el uso de máquinas-herramientas al personal no autorizado para evitar accidentes 

por impericia. 

• Se prohíbe dejar las herramientas eléctricas de corte o taladro, abandonadas en el suelo, o en 

marcha aunque sea con movimiento residual en evitación de accidentes. 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Protectores auditivos tipo tapones. 

• Gafas de montura integral. 

• Equipos filtrantes mixtos. 

• Equipos filtrantes con suministro de aire. 

• Guantes contra las agresiones mecánicas. 

• Guantes contra las agresiones químicas. 

• Calzado de seguridad. 

• Calzado de seguridad impermeable. 

• Ropa de protección. 

• Ropa de alta visibilidad. 

1.7.31 Martillo neumático 

Riesgos  

• Vibraciones en miembros y en órganos internos del cuerpo 

• Ruido puntual. 

• Ruido ambiental. 

• Polvo ambiental. 

• Sobreesfuerzo. 

• Rotura de manguera bajo presión. 

• Contactos con la energía eléctrica (líneas enterradas). 

• Proyección de objetos y/o partículas. 

• Los derivados de la ubicación del puesto de trabajo: 

• Caídas a distinto nivel 

• Caídas de objetos sobre otros lugares. 

• Derrumbamiento del objeto (o terreno) que se trata con el martillo. 

• Otros. 

• Los derivados de los trabajos y maquinaria de su entorno. 

• Otros. 

Medidas preventivas 

• Se acordona la zona bajo los tajos de martillos. 

• Cada tajo con martillos, estará trabajado por dos cuadrillas que se turnarán cada hora. 

• Los trabajadores que de forma continuada realicen los trabajos con el martillo neumático, serán 

sometidos a un examen médico mensual para detectar posibles alteraciones. 

• En el acceso a un tajo de martillos, se instalarán sobre pies derechos, señales de "Obligatorio el 

uso de protección auditiva", "Obligatorio el uso de gafas antiproyecciones" y "Obligatorio el uso 

de mascarillas de respiración". 

• En esta obra, a los operarios encargados de manejar los martillos neumáticos, se les hará 

entrega de la siguiente normativa preventiva, 

*   Medidas de seguridad para los operarios de martillos neumáticos: 

• El trabajo que va a realizar puede desprender partículas que dañen su cuerpo por aristas 

cortantes y gran velocidad de proyección. Evite las posibles lesiones utilizando las siguientes 

prendas de protección personal. 

• Ropa de trabajo cerrada. 

• Gafas antiproyecciones. 

• Mandil, manguitos y polainas de cuero. 

• Igualmente, el trabajo que realiza comunica vibraciones a su organismo. Protéjase de posibles 

lesiones internas utilizando: 

• Faja elástica de protección de cintura, firmemente ajustada. 

• Muñequeras bien ajustadas. 

• La lesión que de esa forma pueda usted evitar es, el doloroso lumbago, ("dolor de riñones"), y las 

distensiones musculares de los antebrazos, (muñecas abiertas). 

• Para evitar las lesiones en los pies, utilice unas botas de seguridad 

• Considere que el polvillo que se desprende, en especial el más invisible, que sin duda lo hay 

aunque no lo perciba, puede dañar seriamente sus pulmones. Para evitarlo, utilice una mascarilla 

con filtro mecánico recambiable. 

• Si su martillo está provisto de culata de apoyo en el suelo, evite apoyarse a horcajadas sobre ella. 

Impida recibir más vibraciones de las inevitables. 

• No deje su martillo hincado en el suelo, pared o roca. Piense que al querer después extraerlo 

puede serle muy difícil. 

• Antes de accionar el martillo, asegúrese de que está perfectamente amarrado el puntero. 

• Si observa deteriorado o gastado, su puntero, pida que se lo cambien, evitará accidentes. 
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• No abandone nunca el martillo conectado al círculo de presión. Evitará accidentes. 

• No deje su martillo a compañeros inexpertos, considere que al utilizarlo, pueden lastimarse 

seriamente. 

• Compruebe que las conexiones de la manguera están en correcto estado. 

• Evite trabajar encaramado sobre muros, pilares y salientes. Pida que le monten plataformas de 

ayuda, evitará las caídas. 

• Se prohíbe el uso de martillos neumáticos al personal no autorizado. 

• Se prohíbe expresamente en esa obra, el uso del martillo neumático en las excavaciones en 

presencia de líneas eléctrica enterradas a partir de ser encontrada la "banda" o "señalización de 

aviso" (unos 80 m por encima de la línea). 

• Se prohíbe expresamente en esta obra, dejar los martillos neumáticos abandonados hincados en 

los paramentos que rompen. 

• Se prohíbe expresamente en esta obra, aproximar el compresor a distancias inferiores a 15 

metros (como norma general), del lugar de manejo de los martillos. 

• La circulación de viandantes en las proximidades del tajo de los martillos, se encauzará por el 

lugar más alejado posible que permita el trazado de la calle en que se actúa. 

• Antes del inicio del trabajo se inspeccionará el terreno circundante (o elementos estructurales o 

no próximos), para detectar la posibilidad de desprendimientos de tierra y roca por la vibración 

transmitida al entorno. 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Protectores auditivos tipo tapones. 

• Protectores auditivos acoplables a los cascos de protección. 

• Gafas de montura integral. 

• Equipos filtrantes mixtos. 

• Calzado de seguridad. 

• Polainas de cuero. 

• Mandil de cuero. 

• Manguitos de cuero. 

• Fajas y cinturones antivibraciones. 

• Muñequeras antivibraciones. 

• Ropa de protección. 

• Ropa de alta visibilidad. 

1.7.32 Dúmper 

Riesgos 

• Vuelco de la máquina durante el vertido. 

• Vuelco de la máquina en tránsito. 

• Atropello en personas. 

• Choque por falta de visibilidad. 

• Caída de personas transportadas 

• Los derivados de la vibración constante durante la conducción. 

• Polvo ambiental 

• Golpes con la manivela de puesta en marcha. 

• Vibraciones. 

• Ruido. 

• Los derivados de respirar monóxido de carbono. 

• Caída del vehículo durante maniobras en carga en marcha de retroceso. 

• Otros. 

Medidas preventivas 

• En esta obra, el personal encargado de la conducción del dúmper, será especialista en el manejo 

de este vehículo. 

• Se instalarán según el detalle de planos, topes final de recorrido de los dúmperes antes de los 

taludes de vertido. 

• Se prohíbe expresamente los "colmes" del cubilote de los dúmperes que impidan la visibilidad 

frontal. 

• En previsión de accidentes, se prohíbe el transporte de piezas (puntales, tablones y similares) 

que sobresalgan lateralmente del cubilote del dúmper. 

• Se prohíbe expresamente en esta obra conducir los dúmperes a velocidades superiores a los 20 

km por hora. 

• Los dúmperes a utilizar en esa obra, llevarán en el cubilote un letrero en el que se diga cuál es la 

carga máxima admisible. 

•   

• Los dúmperes que se dediquen en esta obra para el transporte de masas, poseerán en el interior 

del cubilote una señal que indique el llenado máximo admisible, para evitar los accidentes por 

sobrecarga de la máquina. 

• Se prohíbe expresamente el transporte de personas sobre los dumperes de esta obra. 

• Los conductores de dúmperes de esta obra estarán en posesión del carnet de clase B, para poder 

ser autorizados a su conducción. 

• Los dúmperes de esta obra, estarán dotados de faros de marcha adelante y de retroceso. 
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Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Protectores auditivos tipo tapones. 

• Calzado de seguridad. 

• Calzado de seguridad impermeable. 

• Fajas y cinturones antivibratorios. 

• Ropa de protección. 

• Ropa de protección impermeable. 

• Ropa de alta visibilidad. 

1.7.33 Minidumper (motovolquete autopropulsado) 

Riesgos 

• Vuelco de la máquina durante el vertido. 

• Vuelco de la máquina en tránsito. 

• Atropello de personas. 

• Choque por falta de visibilidad. 

• Caída de personas transportadas. 

• Los derivados de la vibración constante durante la conducción. 

• Polvo ambiental. 

• Golpes con la manivela de puesta en marcha. 

• Vibraciones. 

• Ruido. 

• Los derivados de respirar monóxido de carbono (trabajos en locales cerrados o mal ventilados). 

• Caída del vehículo durante maniobras en carga en marcha de retroceso. 

Medidas preventivas 

• En esta obra, el personal encargado de la conducción del dúmper, será especialista en el manejo 

de este vehículo. Preferiblemente estarán en posesión del carnet de conducir (Clase B). 

• Los caminos de circulación interna serán los utilizados para el desplazamiento de los dúmperes, 

en prevención de riesgos por circulación por lugares inseguros. 

• Se instalarán topes final de recorrido de los dúmperes ante los taludes de vertido. 

• Se prohíben expresamente los "colmos" del cubilote de los dúmperes que impidan la visibilidad 

frontal. 

• En previsión de accidentes, se prohíbe el transporte de piezas (puntales, tablones y similares) 

que sobresalgan lateralmente del cubilote del dúmper, de forma desordenada y sin atar. 

• Se prohíbe expresamente conducir los dúmperes a velocidades superiores a 20 km por hora. 

• Los dúmperes a utilizar llevarán en el cubilote un letrero en el que se diga cuál es la carga 

máxima admisible. 

• Los dúmperes que se dediquen en esta obra para el transporte de masas, poseerán en el interior 

del cubilote una señal que indique el llenado máximo admisible, para evitar los accidentes por 

sobrecarga de la máquina. 

• Se prohíbe expresamente el transporte de personas sobre los dúmperes de la obra. 

• Los dúmperes de esta obra, estarán dotados de faros de marcha adelante y de retroceso. 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Protectores auditivos tipo tapones. 

• Calzado de seguridad. 

• Calzado de seguridad impermeable. 

• Fajas y cinturones antivibraciones. 

• Ropa de protección impermeable. 

• Ropa de alta visibilidad. 

1.7.34 Máquina pintabandas 

Riesgos  

• Caída de personas a diferente nivel. 

• Golpes contra objetos inmóviles. 

• Golpes y contactos con elementos móviles de la máquina. 

• Proyección de fragmentos o partículas. 

• Atrapamientos por o entre objetos. 

• Atrapamientos por vuelco de máquinas. 

• Contactos térmicos. 

• Contactos eléctricos. 

• Inhalación o ingestión de agentes químicos peligrosos. 

• Explosiones. 

• Incendios. 

• Atropellos, golpes y choques con o contra vehículos. 

• Riesgo de daños a la salud derivados de la exposición a agentes químicos: vapores. 

• Riesgo de daños a la salud derivados de la exposición a agentes físicos: ruidos y vibraciones. 

Medidas preventivas 

• Utilizar máquinas pintabandas con marcado CE prioritariamente o adaptadas al RD 1215/1997. 

• Se recomienda que la máquina pintabandas esté dotada de avisador luminoso tipo rotatorio o 

flash. 
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• Ha de estar dotado de señal acústica de marcha atrás. 

• Cuando esta máquina circule únicamente por la obra, verificar que la persona que la conduce 

está autorizada, tiene la formación e información específica de PRL que fija el RD 1.215/1997, de 

18 de julio, artículo 5, y se ha leído su manual de instrucciones. Si la máquina circula por una vía 

pública, es necesario, además, que el conductor tenga el carnet B de conducir. 

• Verificar que se mantiene al día la ITV (Inspección Técnica de Vehículos). Los registros de ITV 

sólo son exigibles en las máquinas matriculadas que superen los 25 km/h. 

• Antes de iniciar los trabajos, comprobar que todos los dispositivos de la máquina pintabandas 

responden correctamente y están en perfecto estado: frenos, neumáticos, etc. 

• Para utilizar el teléfono móvil durante la conducción hay que disponer de un sistema de manos 

libres. 

• Ajustar el asiento y los mandos a la posición adecuada. 

• Antes de iniciar los trabajos, hay que comprobar que todos los dispositivos de la máquina 

pintabandas responden correctamente y están en perfecto estado: frenos, neumáticos, etc. 

• Verificar que la cabina esté limpia, sin restos de aceite, grasa o barro y sin objetos 

descontrolados en la zona de los mandos. 

• El conductor tiene que limpiarse el calzado antes de acceder a la cabina. 

• Comprobar que todos los rótulos de información de los riesgos estén en buen estado y situados 

en lugares visibles. 

• Verificar la existencia de un extintor en la máquina pintabandas. Normas de uso y 

mantenimiento: 

• Controlar la máquina únicamente desde el asiento del conductor. 

• Prohibir la presencia de trabajadores o terceros en el radio de acción de la máquina. 

• Prohibir el transporte de personas ajenas a la actividad. 

• No subir ni bajar con la máquina pintabandas en movimiento. 

• Durante la conducción, utilizar siempre un sistema de retención (cabina, cinturón de seguridad o 

similar). Fuera de la obra, hay que utilizar el cinturón de seguridad obligatoriamente. 

• Si la visibilidad en el trabajo disminuye por circunstancias meteorológicas o similares por debajo 

de los límites de seguridad, hay que aparcar la máquina en un lugar seguro y esperar. 

• No está permitido bajar pendientes con el motor parado o en punto muerto. 

• Hay que respetar la señalización interna de la obra. 

• Si se tiene que trabajar en lugares cerrados, comprobar que la ventilación es suficiente o que los 

gases se han extraído. 

• Siempre que sea posible, utilizar pinturas con etiqueta ecológica o compuestas por productos 

menos perjudiciales que otros para la salud de los trabajadores. 

• En operaciones de mantenimiento, no utilizar ropa holgada, ni joyas, y utilizar los equipos de 

protección adecuados. 

• En operaciones de mantenimiento, la máquina ha de estar estacionada en terreno llano, el freno 

de estacionamiento conectado, la palanca de transmisión en punto neutral, el motor parado y el 

interruptor de la batería en posición de desconexión. 

• Efectuar las tareas de reparación de la máquina pintabandas con el motor parado y la máquina 

estacionada. 

• Los residuos generados como consecuencia de una avería o de su resolución hay que segregarlos 

en contenedores. 

• En operaciones de transporte, comprobar si la longitud, la tara y el sistema de bloqueo y sujeción 

son los adecuados. Asimismo, hay que asegurarse de que las rampas de acceso pueden soportar 

el peso de la máquina pintabandas y, una vez situada, hay que retirar la llave del contacto. 

• Estacionar la máquina pintabandas en zonas adecuadas, de terreno llano y firme, sin riesgos de 

desplomes, desprendimientos o inundaciones (como mínimo a 2 m de los bordes de coronación). 

Hay que poner los frenos, sacar las llaves del contacto, cerrar el interruptor de la batería y el 

compartimento del motor. 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad, sólo fuera de la máquina. 

• Equipos filtrantes mixtos. 

• Guantes contra agresiones mecánicas. 

• Calzado de seguridad. 

• Fajas y cinturones antivibraciones. 

• Ropa de protección. 

• Ropa de alta visibilidad. 

1.7.35 Motodesbrozadora para siega 

Riesgos  

• Ruido. 

• Proyección de fragmentos. 

Medidas preventivas 

• Cuando los trabajos se realicen en zonas abiertas al tráfico se tomarán las medidas necesarias 

para que la señalización sea la adecuada. 

• En los trabajos en taludes con fuertes pendientes, se dispondrá de puntos de fijación para los 

cinturones de seguridad, ejecutando los trabajos de arriba hacia abajo como precaución a 

posibles desprendimientos. 

• El transporte de las máquinas cortadoras de césped, cuando tengan que salir de la mediana, se 

hará sobre camión y nunca por sus propios medios. 
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• Durante la siega de las medianas, las máquinas cortadoras de césped no invadirán en ningún 

momento parte de las calzadas abiertas al tráfico, realizando esta operación desde la línea de 

captafaros hacia el interior de la mediana. 

• La manipulación de la maquinaria se realizará siempre con ésta totalmente parada. 

Protecciones individuales 

• Protectores auditivos tipo tapones. 

• Protectores auditivos acoplables a los cascos de protección. 

• Gafas de montura integral. 

• Guantes contra agresiones mecánicas. 

• Calzado de seguridad impermeable. 

• Ropa de protección. 

• Ropa de alta visibilidad. 

1.7.36 Pistola fija-clavos 

Riesgos  

• Los derivados del alto nivel sonoro del disparo para el que maneja y para el personal de su 

entorno próximo. 

• Disparo inopinado y/o accidental sobre las personas o las cosas. 

• Disparo a terceros por total cruce del clavo del elemento a recibir el disparo. 

• Los derivados de la manipulación de los cartuchos de impulsión. 

• Partículas proyectadas. 

Medidas preventivas 

• El personal dedicado al uso de pistolas fija-clavos, será conocedor del manejo correcto de la 

herramienta, para evitar los accidentes por impericia. 

• El personal dedicado al manejo de la pistola fija-clavos, estará en posesión del permiso expreso 

de la jefatura de obra para dicha actividad. 

• Cuando se vaya a iniciar un tajo con disparo de pistola fija-clavos, se acordonará la zona, en 

prevención de daños a otros operarios. 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Gafas de montura integral. 

• Guantes contra agresiones mecánicas. 

• Manguitos y mangas. 

• Ropa de protección. 

• Ropa de protección impermeable. 

• Ropa de alta visibilidad. 

1.7.37 Soldadura eléctrica 

Riesgos  

• Caídas desde altura. 

• Caídas al mismo nivel. 

• Atrapamientos entre objetos. 

• Aplastamiento de manos por objetos pesados. 

• Los derivados de las radiaciones del arco voltaico. 

• Los derivados de la inhalación de vapores metálicos. 

• Quemaduras. 

• Contacto con la energía eléctrica. 

• Proyección de partículas. 

• Heridas en los ojos por cuerpos extraños. 

• Pisadas sobre objetos punzantes. 

Medidas preventivas 

• En todo momento los tajos estarán limpios y ordenados en prevención de tropiezos y pisadas 

sobre objetos punzantes. 

• Se tenderán redes ignífugas horizontales entre las crujías que se estén montando, ubicadas por 

debajo de la cota de montaje, para prevenir el riesgo de caída desde altura. 

• Las operaciones de soldadura a realizar en zonas húmedas no se realizarán con tensiones 

superiores a 50 voltios. El grupo de soldadura estará en el exterior del recinto en el que se 

efectúe la operación de soldar. 

• Las operaciones de soldadura a realizar en esta obra no se realizarán con tensiones superiores a 

150 voltios si los equipos están alimentados por corriente continua. 

• Se suspenderán los trabajos de soldadura a la intemperie bajo el régimen de lluvias, y vientos 

fuertes. 

• Los portaelectrodos a utilizar en esta obra, tendrán el soporte de manutención en material 

aislante a la electricidad. 

• Se prohíbe expresamente la utilización en esta obra de portaelectrodos deteriorados, en 

prevención del riesgo eléctrico. 

• El personal encargado de soldar será especialista en estas tareas. 

• Además se tendrán en cuenta las normas específicas en los trabajos a ejecutar (montaje de 

estructuras metálicas,...) 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Pantalla de soldadura de mano. 

• Pantalla de soldadura acoplable a casco de protección. 
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• Gafas de seguridad para protección de radiaciones por arco voltaico (especialmente ayudante). 

• Guantes contra las agresiones mecánicas. 

• Guantes contra las agresiones de origen eléctrico. 

• Manguitos de cuero. 

• Calzado de seguridad. 

• Polainas de cuero. 

• Arneses. 

• Ropa de protección. 

• Ropa de alta visibilidad. 

1.7.38 Soldadura oxiacetilénica-oxicorte 

Riesgos 

• Caídas desde altura. 

• Caídas al mismo nivel. 

• Atrapamientos entre objetos. 

• Aplastamiento de mano y/o pies por objetos pesados. 

• Los derivados de la inhalación de vapores metálicos. 

• Quemaduras. 

• Explosión (retroceso de llama). 

• Incendio. 

• Heridas en los ojos por cuerpos extraños. 

• Pisadas sobre objetos punzantes o materiales. 

Medidas preventivas 

• El suministro y transporte interno de obra de las botellas o bombonas de gases licuados, se 

efectuarán según las siguientes condiciones: 

 1º Estarán las válvulas de corte protegidas por la correspondiente caperuza protectora. 

 2º No se mezclarán botellas de gases distintos. 

 3º Se transportarán sobre bateas enjauladas en posición vertical y atadas, para evitar vuelcos 

durante el transporte. 

 4º Los puntos 1, 2 y 3 se cumplirán tanto par bombonas o botellas llenas como para bombonas 

vacías. 

• El traslado y ubicación para uso de las botellas de gases licuados se efectuará mediante carros 

portabotellas de seguridad. 

• Se prohíbe acopiar o mantener las botellas de gases licuados al sol. 

• Se prohíbe en esta obra, la utilización de botellas o bombonas de gases licuados en posición 

horizontal o en ángulo menor de 45º. 

• Se prohíbe el abandono antes o después de su utilización de las botellas o bombonas de gases 

licuados. 

• Las botellas de gases licuados se acoplarán separados (oxígeno, acetileno, butano, propano), 

con distribución expresa de lugares de almacenamiento para las ya agotadas y las llenas. 

• El almacén de gases licuados se ubicará en el exterior de la obra (o en un lugar alejado de 

elementos estructurales que pudieran ser agredidos por accidente), con ventilación constante y 

directa. Sobre la puerta de acceso, dotada de cerradura de seguridad se instalarán las señales de 

"peligro explosión" y "prohibido fumar". 

• Los mecheros para soldadura mediante gases licuados, en esta obra estarán dotados de válvulas 

antirretroceso de llama, en prevención del riesgo de explosión. Dichas válvulas se instalarán en 

ambas conducciones y tanto a la salida de las botellas, como a la entrada del soplete. 

• Se mantendrán en perfecto estado las mangueras de suministro rechazando las que presenten 

defecto. 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Pantalla para soldadura de mano. 

• Pantalla para soldadura acoplable a casco de protección. 

• Guantes contra las agresiones mecánicas. 

• Manguitos de cuero. 

• Polainas de cuero. 

• Mandil de cuero. 

• Arnés. 

• Ropa de protección. 

• Ropa de alta visibilidad. 

1.7.39 Soldadura aluminotermica 

Riesgos  

• Pisadas sobre objetos. 

• Proyección de partículas. 

• Atrapamientos por o entre objetos. 

• Incendios y explosiones. 

• Atropellos o golpes con vehículos. 

• Exposición a sustancias nocivas. 

• Ruido y polvo. 

• Quemaduras. 

• Caída al mismo nivel. 
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Medidas preventivas 

• Este equipo únicamente debe ser utilizado por personal autorizado y debidamente instruido, con 

una formación específica adecuada. 

• Utilice el equipo de protección personal adecuado para el trabajo que está realizando. 

• Compruebe el funcionamiento de todos los dispositivos de protección. 

• Respete en todo momento la señalización de obra. 

• La botella de propano empleada deberá mantenerse alejada del lugar de soldadura. 

• Se revisarán los moldes de soldadura, eliminándose los que presenten fisuras. 

• Se deben emplear guantes ignífugos, polainas, mandiles y gafas antiproyección y con filtro para 

radiaciones 

• Está prohibido comer y fumar durante la realización de los trabajos. 

• Se vigilará el apoyo correcto del crisol, para evitar vuelcos o derrames. 

• Está prohibido soldar en presencia de lluvia, nieve o humedad elevada. 

• Antes de la colada el soldador estará obligado a secar y proteger de la humedad el molde, el 

crisol y la bandeja de recogida de alúmina. Cuidar de que la última capa de arena que se extiende 

sobre esta última se encuentre perfectamente seca y no llegue a humedecerse posteriormente. 

• Durante la reacción de la carga y después de la colada se deberá impedir que los productos 

fundidos (acero de aportación y escoria) entren en contacto con el agua, la nieve o cualquier otra 

especie húmeda que pueda provocar su proyección. 

• Las soldaduras aluminotérmicas no deberán efectuarse con lluvia, nieve, viento violento, niebla 

densa ni cuando la temperatura ambiente pueda ser causa de que se hielen los moldes. 

• Para la realización de este tipo de trabajos se balizará la zona de trabajos, y se impedirá el acceso 

a cualquier trabajador ajeno a la obra. 

Protecciones individuales 

• Gafas antiproyección. 

• Gafas de soldeo con filtro infrarrojo y ultravioleta. 

• Guantes de cuero de manga larga. 

• Mandil de cuero ignífugo. 

• Polainas de apertura rápida. 

• Calzado de seguridad, si es posible aislante. 

• Casco de seguridad no metálico. 

• El peto o chaleco reflectante, exigido en otro tipo de trabajos, deberá ser sustituido por el mono 

de trabajo con franjas reflectantes de alta visibilidad debido a la gran facilidad de ignición que 

presenta dicho material. 

• En caso de trabajos nocturnos se deberá portar luces frontales de iluminación. 

• Se empleará ropa de trabajo ajustada. Queda prohibido llevar anillos, brazaletes, pulseras, 

cadenas o cabellos largos no recogidos. 

1.7.40 Sierra circular 

Riesgos  

• Cortes. 

• Golpes por objetos. 

• Abrasiones. 

• Atrapamientos. 

• Emisión de partículas. 

• Sobreesfuerzos (corte de tablones). 

• Emisión de polvo. 

• Ruido ambiental. 

• Contacto con la energía eléctrica. 

• Los derivados de los lugares de ubicación (caídas, intoxicación, objetos desprendidos, etc.) 

• Otros. 

Medidas preventivas 

• La máquina de sierra circular se ubicará en los lugares que expresamente se reflejarán en el 

"plano de organización de obra" que completará el Plan de Seguridad y Salud. 

• Las sierras circulares en esta obra, no se ubicarán en el interior de áreas de batido de cargas 

suspendidas del gancho de la grúa, para evitar los riesgos por derrame de carga. 

• En caso de no caber otra solución se debe prever la construcción de viseras resistentes sobre pies 

derechos o de puentes volados de protección contra la caída o derrames fortuitos de las cargas 

suspendidas. 

• Las máquinas de sierra circular a utilizar en esta obra estarán señalizadas mediante "señales de 

peligro" y rótulos con la leyenda: "PROHIBIDO UTILIZAR A PERSONAS NO AUTORIZADAS", en 

prevención de los riesgos por impericia. 

• Se prohíbe el cambio de ubicación de las mesas de sierra circular de esta obra mediante 

eslingado y cuelgue directo del gancho de la grúa-torre. El transporte elevado, se realizará 

subiendo la mesa de sierra a una batea emplintada a la que se amarrará firmemente. La batea 

mediante eslingas se suspenderá del gancho de la grúa, en prevención del riesgo de caída de la 

carga. 

• Se prohíbe expresamente en esta obra, dejar en suspensión del gancho de la grúa las mesas de 

sierra durante los periodos de inactividad. 

• El mantenimiento de las mesas de sierra de esta obra, está realizado por personal especializado 

para tal menester, en prevención de los riesgos por impericia. 

• La alimentación eléctrica de las sierras de disco a utilizar en esta obra, se realizará mediante 

mangueras antihumedad, dotadas de clavijas estancas a través del cuadro eléctrico de 

distribución, para evitar los riesgos eléctricos. 
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• La toma de tierra de las mesas de sierra se realizará a través del cuadro eléctrico general o de 

distribución en combinación con los disyuntores diferenciales. El Vigilante de Seguridad 

controlará diariamente el correcto montaje de la toma de tierra de las sierras. 

• Se prohíbe ubicar la sierra circular sobre lugares encharcados, para evitar los riesgos de caídas y 

los eléctricos. 

• Se limpiará de productos procedentes de los cortes, los aledaños de las mesas de sierra circular, 

mediante barrido y apilado para su carga sobre bateas emplintadas o para su vertido mediante 

las trompas de vertido. 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Protectores auditivos tipo tapones. 

• Gafas de montura integral. 

• Equipos filtrantes mixtos. 

• Guantes contra agresiones mecánicas. 

• Calzado de seguridad. 

• Fajas y cinturones antivibraciones. 

• Ropa de protección. 

• Ropa de alta visibilidad. 

• Para cortes de vía húmeda se utilizará: 

• Guantes contra agresiones químicas. 

• Calzado de seguridad. 

• Calzado de seguridad impermeable. 

• Polainas impermeables. 

• Mandil impermeables. 

1.7.41 Taladro portátil 

Riesgos  

• Contacto con la energía eléctrica. 

• Atrapamiento. 

• Erosiones en las manos. 

• Cortes. 

• Golpes por fragmentos en el cuerpo. 

• Los derivados del mal montaje de la broca. 

• Otros. 

Medidas preventivas 

• El personal encargado del manejo de taladros portátiles, estará en posesión de una autorización 

expresa de la Jefatura de Obra para tal actividad. Esta autorización sólo se entregará tras la 

comprobación de la necesaria pericia del operario. Del recibí se dará cuenta a la Dirección 

Facultativa. 

• En esta obra, las taladradoras manuales estarán dotadas de doble aislamiento eléctrico. 

• Los taladros portátiles a utilizar en esta obra, serán reparados por personal especializado. 

• El Vigilante de Seguridad comprobará diariamente el buen estado de los taladros portátiles, 

retirando del servicio aquellas máquinas que ofrezcan deterioros que impliquen riesgos para los 

operarios. 

• La conexión o suministro eléctrico a los taladros portátiles, se realizará mediante manguera 

antihumedad a partir del cuadro de planta, dotada con clavijas macho- hembra estancas. 

• Se prohíbe expresamente depositar en el suelo o dejar abandonado conectado a la red eléctrica, 

el taladro portátil. 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Gafas de montura integral. 

• Guantes contra las agresiones mecánicas. 

• Calzado de seguridad. 

• Calzado de seguridad antideslizante. 

• Ropa de protección. 

• Ropa de alta visibilidad. 

1.8 Medios Auxiliares 

1.8.1 Escaleras manuales 

Riesgos 

• Caídas a distinto nivel. 

• Caídas al mismo nivel. 

• Golpes con la escalera en su traslado o manejo. 

Medidas preventivas 

Particulares: 

• Los largueros serán de una sola pieza y estarán sin deformaciones o abolladuras que puedan 

mermar su seguridad. 
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• Las escaleras metálicas estarán pintadas con pinturas antioxidantes que las preserven de las 

agresiones de la intemperie. 

• Las escaleras metálicas a utilizar no estarán suplementadas con uniones soldadas ni con otra 

forma de unión para la cual no fue diseñada. 

• El empalme de escalera metálicas se realizará mediante la instalación de los dispositivos 

industriales fabricados para tal fin. 

Generales: 

• Antes de utilizar una escalera manual es preciso asegurarse de su buen estado, rechazando 

aquellas que no ofrezcan garantías de seguridad. 

• Hay que comprobar que los largueros son de una sola pieza, sin empalmes, que no falta ningún 

peldaño, que no hay peldaños rotos o flojos o reemplazados por barras, ni clavos salientes. 

• Todas las escaleras estarán provistas en sus extremos inferiores de zapatas antideslizantes. 

• El transporte de una escalera ha de hacerse con precaución, para evitar golpear a otras personas, 

mirando bien dónde se pisa para no tropezar con obstáculos. La parte delantera de la escalera 

deberá de llevarse baja. 

• Se prohíbe apoyar la base de las escaleras de mano sobre lugares u objetos poco firmes que 

puedan mermar la estabilidad de este medio auxiliar. 

• Antes de iniciar la subida debe comprobarse que las suelas del calzado no tienen barro, grasa ni 

cualquier otra sustancia que pueda producir resbalones. 

• El ascenso y descenso a través de la escalera de mano se efectuará frontalmente, es decir, 

mirando directamente hacia los largueros que se estén utilizando. 

• La escalera tendrá una longitud tal que no sobrepase un metro por encima del punto o la 

superficie a donde se pretenda llegar. La longitud máxima de las escaleras manuales no podrá 

sobrepasar los 5 m sin un apoyo intermedio, en cuyo caso podrá alcanzar la longitud de 7 m. Para 

alturas mayores se emplearán escalera especiales. 

• No se podrán empalmar dos escaleras sencillas. 

• No se pondrán escalera por encima de mecanismos en movimiento o conductores eléctricos 

desnudos. Si es necesario, antes se deberá haber parado el mecanismo en movimiento o haber 

suprimido la energía del conductor. 

• Las escaleras de mano simples se colocarán, en la medida de lo posible, formando un ángulo de 

75º con la horizontal. 

• Siempre que sea posible, se amarrará la escalera por su parte superior. En caso de no serlo, 

habrá una persona en la base de la escalera. 

• Queda prohibida la utilización de la escalera por más de un operario a la vez. 

• Si han de llevarse herramientas o cualquier otro objeto, deben usarse bolsas portaherramientas 

o cajas colgadas del cuerpo, de forma que queden las manos libres para poder asirse a ella. 

• Para trabajar con seguridad y comodidad hay que colocarse en el escalón apropiado, de forma 

que la distancia del cuerpo al punto de trabajo sea suficiente y permita mantener el equilibrio. 

No se deberán ocupar nunca los últimos peldaños. 

• Trabajando sobre una escalera no se debe de tratar de alcanzar puntos alejados que obliguen al 

operario a estirarse, con el consiguiente riesgo de caída. Se deberá desplazar la escalera tantas 

veces como sea necesario. 

• Los trabajos a más de 3,5 metros de altura desde el punto de observación al suelo, que requieran 

movimientos o esfuerzos peligrosos para la estabilidad del trabajador, sólo se efectuarán si se 

utiliza cinturón de seguridad o se adoptan medidas de protección alternativas. 

• Se prohíbe el transporte y manipulación de cargas por o desde escaleras de mano cuando por su 

peso o dimensiones puedan comprometer la seguridad del trabajador. 

• Las escaleras de mano deben mantenerse en perfecto estado de conservación, revisándolas 

periódicamente y retirando de servicio aquellas que no estén en condiciones. 

• Cuando no se usen, las escaleras deben almacenarse cuidadosamente y no dejarlas 

abandonadas sobre el suelo, en lugares húmedos... 

• Deberá existir un lugar cubierto y adecuado para guardar las escaleras después de usarlas. 

Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Guantes contra las agresiones mecánicas. 

• Calzado de seguridad, antideslizante y con la puntera de acero. 

• Cinturones de sujeción del tronco. 

• Ropa de protección. 

• Ropa de alta visibilidad. 

1.8.2 Andamios y plataformas de trabajo 

Riesgos  

• Caídas a distinto nivel. 

• Derrumbe de la estructura. 

• Golpes por caída de objetos. 

• Caídas al mismo nivel. 

Medidas preventivas 

• Los andamios deberán proyectarse, montarse y mantenerse convenientemente de manera que 

se evite que se desplomen o se desplacen accidentalmente. 

• Las plataformas de trabajo, las pasarelas y las escaleras de los andamios deberán construirse, 

dimensionarse, protegerse y utilizarse de forma que se evite que las personas caigan o estén 

expuestas a caídas de objetos. A tal efecto, sus medidas se ajustarán al número de trabajadores 

que vayan a utilizarlos. 

• Cuando no se disponga de la nota de cálculo del andamio elegido, o cuando las configuraciones 

estructurales previstas no estén contempladas en ella, deberá efectuarse un cálculo de 
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resistencia y estabilidad, a menos que el andamio esté montado según una configuración tipo 

generalmente reconocida. 

• En función de la complejidad del andamio elegido, deberá elaborarse un plan de montaje, de 

utilización y de desmontaje. Este plan y el cálculo a que se refiere el apartado anterior deberán 

ser realizados por una persona con una formación universitaria que lo habilite para la realización 

de estas actividades. Este plan podrá adoptar la forma de un plan de aplicación generalizada, 

completado con elementos correspondientes a los detalles específicos del andamio de que se 

trate. 

• A los efectos de lo dispuesto en el párrafo anterior, el plan de montaje, de utilización y de 

desmontaje será obligatorio en los siguientes tipos de andamios: 

• Plataformas suspendidas de nivel variable (de accionamiento manual o motorizadas), instaladas 

temporalmente sobre un edificio o una estructura para tareas específicas, y plataformas 

elevadoras sobre mástil. 

• Andamios constituidos con elementos prefabricados apoyados sobre terreno natural, soleras de 

hormigón, forjados, voladizos u otros elementos cuya altura, desde el nivel inferior de apoyo 

hasta la coronación de la andamiada, exceda de seis metros dispongan de elementos 

horizontales que salven vuelos y distancias superiores entre apoyos de más de ocho metros. Se 

exceptúan los andamios de caballetes o borriquetas. 

• Andamios instalados en el exterior, sobre azoteas, cúpulas, tejados o estructuras superiores cuya 

distancia entre el nivel de apoyo y el nivel del terreno del suelo exceda de 24 metros de altura. 

• Torres de acceso y torres de trabajo móviles en los que los trabajos se efectúen a más de seis 

metros de altura desde el punto de operación hasta el suelo. 

• Sin embargo, cuando se trate de andamios que, a pesar de estar incluidos entre los 

anteriormente citados, dispongan del marcado “CE”, por serles de aplicación una normativa 

específica en materia de comercialización, el citado plan podrá ser sustituido por las 

instrucciones específicas del fabricante, proveedor o suministrador, sobre el montaje, la 

utilización y el desmontaje de los equipos, salvo que estas operaciones se realicen de forma o en 

condiciones o circunstancias no previstas en dichas instrucciones. 

• Los elementos de apoyo de un andamio deberán estar protegidos contra el riesgo de 

deslizamiento, ya sea mediante sujeción en la superficie de apoyo, ya sea mediante un 

dispositivo antideslizante, o bien mediante cualquier otra solución de eficacia equivalente, y la 

superficie portante deberá tener una capacidad suficiente. Se deberá garantizar la estabilidad 

del andamio. Deberá impedirse mediante dispositivos adecuados el desplazamiento inesperado 

de los andamios móviles durante los trabajos en altura. 

• Las dimensiones, la forma y la disposición de las plataformas de un andamio deberán ser 

apropiadas para el tipo de trabajo que se va a realizar, ser adecuadas a las cargas que hayan de 

soportar y permitir que se trabaje y circule en ellas con seguridad. Las plataformas de los 

andamios se montarán de tal forma que sus componentes no se desplacen en una utilización 

normal de ellos. No deberá existir ningún vacío peligroso entre los componentes de las 

plataformas y los dispositivos verticales de protección colectiva contra caídas. 

• Cuando algunas partes de un andamio no estén listas para su utilización, en particular durante el 

montaje, el desmontaje o las transformaciones, dichas partes deberán contar con señales de 

advertencia de peligro general, con arreglo al Real Decreto 485/1997, de 14 de abril, sobre 

señalización de seguridad y salud en el centro de trabajo, y delimitadas convenientemente 

mediante elementos físicos que impidan el acceso a la zona de peligro. 

• Los andamios sólo podrán ser montados, desmontados o modificados sustancialmente bajo la 

dirección de una persona con una formación universitaria o profesional que lo habilite para ello, y 

por trabajadores que hayan recibido una formación adecuada y específica para las operaciones 

previstas, que les permita enfrentarse a riesgos específicos de conformidad con las disposiciones 

del artículo 5, destinada en particular a: 

• La comprensión del plan de montaje, desmontaje o transformación del andamio de que se trate. 

• La seguridad durante el montaje, el desmontaje o la transformación del andamio de que se trate. 

• Las medidas de prevención de riesgos de caída de personas o de objetos. 

• Las medidas de seguridad en caso de cambio de las condiciones meteorológicas que pudiesen 

afectar negativamente a la seguridad del andamio de que se trate. 

• Las condiciones de carga admisible. 

• Cualquier otro riesgo que entrañen las mencionadas operaciones de montaje, desmontaje y 

transformación. 

• Tanto los trabajadores afectados como la persona que supervise dispondrán del plan de montaje 

y desmontaje mencionado, incluyendo cualquier instrucción que pudiera contener. 

• Cuando, no sea necesaria la elaboración de un plan de montaje, utilización y desmontaje, las 

operaciones previstas en este apartado podrán también ser dirigidas por una persona que 

disponga de una experiencia certificada por el empresario en esta materia de más de dos años y 

cuente con la formación preventiva correspondiente, como mínimo, a las funciones de nivel 

básico, conforme a lo previsto en el apartado 1 del artículo 35 del Reglamento de los Servicios de 

Prevención, aprobado por el Real Decreto 39/1997, de 17 de enero. 

• Los andamios deberán ser inspeccionados por una persona con una formación universitaria o 

profesional que lo habilite para ello: 

• Antes de su puesta en servicio. 

• A continuación, periódicamente. 

• Tras cualquier modificación, período de no utilización, exposición a la intemperie, sacudidas 

sísmicas, o cualquier otra circunstancia que hubiera podido afectar a su resistencia o a su 

estabilidad. 

• Recepción del andamio 

• Como todo trabajo de construcción, la entrega de andamio montado, debe de estar precedida 

por un Acta de Recepción por el Jefe de obra, que verificará que el andamio esta realizado 

conforme a los planos y a la reglamentación vigente. 

• La recepción materializada por escrito deberá estar firmada a la vez por el instalador y por el 

usuario. 
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Protecciones individuales 

• Casco de seguridad. 

• Guantes contra las agresiones mecánicas. 

• Calzado de seguridad, antideslizante y con la puntera de acero. 

• Arnés de seguridad. 

• Trajes para ambientes lluviosos. 

• Ropa de protección. 

• Ropa de alta visibilidad. 

1.8.3 Eslingas, cables, cadenas y estrobos 

Medidas preventivas 

• Es preciso evitar dejar los cables a la intemperie en el invierno (el frío hace frágil al acero) 

• Antes de utilizar un cable que ha estado expuesto al frío, debe calentarse. 

• No someter nunca, de inmediato, un cable nuevo a su carga máxima. Utilícese varias veces bajo 

una carga reducida, con el fin de obtener un asentamiento y tensión uniforme de todos los hilos 

que lo componen. 

• Evítese la formación de cocas. 

• No utilizar cables demasiado débiles para las cargas que se vayan a transportar. 

• Elíjanse cables suficientemente largos para que el ángulo formado por los ramales no sobrepase 

los 90º. 

• Es preciso esforzarse en reducir este ángulo al mínimo. 

• Para cargas prolongadas, utilícese un balancín. 

• Las eslingas y estrobos no deben dejarse abandonados ni tirados por el suelo, para evitar que la 

arena y la grava penetren entre sus cordones. 

• Deberán conservarse en lugar seco, bien ventilado, al abrigo y resguardo de emanaciones ácidas. 

• Se cepillarán y engrasarán periódicamente. 

• Se colgarán de soportes adecuados. 

• Las cadenas deben mantenerse libres de nudos o torceduras, enrollándose en tambores, ejes o 

poleas ranuradas. 

• El almacenamiento se hará teniendo en cuenta la posibilidad de oxidación por la presencia de la 

humedad. 

• Cuando se utilicen para elevar cargas de aristas agudas, se colocará entre la cadena y la carga un 

taco de material blando o ángulos de protección redondeados. 

Comprobaciones 

• Las eslingas y estrobos serán examinados con detenimiento y periódicamente, con el fin de 

comprobar si existen deformaciones, alargamiento anormal, rotura de hilos, desgaste, 

corrosión, etc., que hagan necesaria la sustitución, retirando de servicio los que presenten 

anomalías que puedan resultar peligrosas. 

• Es muy conveniente destruir las eslingas y estrobos que resulten dudosos. 

• A continuación transcribimos lo que la Norma DIN-15060 dice a este respecto: 

• Los cables se retirarán de servicio cuando se compruebe que en la zona más deteriorada hayan 

aparecido más de un hilo roto. 

• Al rebasar estas cifras de roturas de hilos, la utilización del cable comienza a ser peligrosa. 

• Cuando se rompa un cordón, el cable se retirará inmediatamente. También será sustituido 

inmediatamente cuando esté presente aplastamientos, dobladuras, etc. u otros desperfectos 

serios, así como un desgaste considerable. 

• Antes de poner en servicio una cadena es imprescindible una revisión a fondo de la misma, con 

objeto de rechazar aquella que no ofrezca garantías de seguridad debido a su conservación. 

1.8.4 Plataforma elevadora 

Riesgos  

• Caída de personas a diferente nivel. 

• Caída de personas al mismo nivel. 

• Caída de objetos por desplome. 

• Caída de objetos desprendidos. 

• Golpes contra objetos inmóviles. 

• Atrapamientos por o entre objetos. 

• Atrapamientos por vuelco de máquinas. 

• Incendios. 

• Atropellos, golpes y choques con o contra vehículos. 

Medidas preventivas 

• Utilizar plataformas elevadoras con marcado CE. 

• Tiene que ser utilizada por personas formadas y autorizadas. 

• Hay que verificar que las condiciones del suelo son las apropiadas para soportar la carga máxima 

indicada por el fabricante. Asimismo, hay que evitar zonas de surtidores, agujeros, manchas de 

grasa o cualquier riesgo potencial 

• Antes de iniciar los trabajos, hay que revisar el entorno de trabajo para identificar los peligros de 

la zona: líneas eléctricas, vigas, etc. 

• Antes de utilizar la plataforma, se ha de inspeccionar para detectar posibles defectos. Normas de 

uso y mantenimiento: 

• No utilizar la plataforma para finalidades diferentes al desplazamiento de personas, 

herramientas y equipos en el puesto de trabajo. 
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• No subir o bajar de la plataforma cuando ésta se encuentre en movimiento y mantener siempre 

el cuerpo en su interior. 

• No manipular ni desactivar ninguno de los dispositivos de la máquina, como por ejemplo el 

inclinómetro. 

• No sobrepasar la carga máxima ni el número máximo de personas autorizado por el fabricante. 

• No utilizar plataformas en situaciones de tormenta eléctrica. 

• No utilizar la plataforma en situaciones de vientos superiores a lo permitido por el fabricante. 

• No realizar ningún tipo de movimiento en que la visibilidad sea nula. 

• No permitir que el personal controle la máquina desde tierra cuando se está trabajando en la 

plataforma. 

• No trabajar con plataformas diesel en lugares cerrados o mal ventilados. 

• No alargar el alcance de la plataforma con medios auxiliares, como escaleras o andamios. 

Asimismo, tampoco está permitido subirse o sentarse en las barandillas de la plataforma. 

• No está permitido sujetar la plataforma a estructuras fijas. En caso de quedar enganchados 

accidentalmente a una estructura, no forzar los movimientos para liberarla y esperar auxilio 

desde tierra. 

• No bajar pendientes pronunciadas en la posición de máxima velocidad de la plataforma. 

• No está permitido colocarse entre los elementos de elevación de la máquina. 

• Cuando se trabaje sin luz, hay que disponer de un proyector autónomo orientable para iluminar 

la zona de trabajo y de una señalización luminosa en tierra. 

• En caso de que la plataforma entre en contacto con una línea eléctrica: 

• Si la máquina funciona, hay que alejarla de la línea eléctrica. 

• Si no funciona, avisar al personal de tierra para evitar que toquen la máquina y para que avisen a 

la compañía responsable de la línea y corten la tensión. Para bajar de la máquina, esperar a que 

la situación sea de total seguridad. 

• Al finalizar el trabajo, verificar la total inmovilización de la máquina. 

• Utilizar siempre todos los sistemas de nivelación o estabilización de los que se dispone. 

• Es necesario sujetarse a las barandillas con firmeza siempre que se esté levantando o 

conduciendo la plataforma. 

• Evitar salientes, zanjas o desniveles, y en general situaciones que aumenten la posibilidad de 

volcar. 

• Manipular con cuidado todos aquellos elementos que puedan aumentar la carga del viento: 

paneles, carteles publicitarios, etc. 

• Acceder a la plataforma por las vías de acceso previstas por el fabricante, nunca por la 

estructura. 

• Accionar los controles lenta y uniformemente, para conseguir suavidad en la manipulación de la 

plataforma. Para ello, hay que hacer pasar el joystick siempre por el punto neutro de los 

diferentes movimientos. 

• Mantener la plataforma de trabajo limpia y sin elementos que puedan desprenderse mientras se 

trabaja. 

• Utilizar el arnés de seguridad en el interior de las plataformas articuladas o telescópicas, para 

evitar salir desprendido o proyectado en caso de choque. 

• Protecciones colectivas: 

• No accionar la plataforma sin la barra de protección colocada o la puerta de seguridad abierta. 

• Siempre es necesario mantener libre el radio de acción de la plataforma, y es muy importante 

dejar un espacio libre sobre la cabeza del conductor y verificar la existencia de espacios libres en 

los laterales de la plataforma. 

• Además del operador de la plataforma, ha de haber otro operador a pie de máquina con el fin de: 

Intervenir rápidamente si fuese necesario. . Utilizar los mandos en caso de accidente o avería. . 

Vigilar y evitar la circulación de las máquinas y peatones en torno a la máquina. . Guiar al 

conductor si fuese necesario. 

Protecciones individuales 

• Casco de protección contra choques o impactos. 

• Calzado de seguridad. 

• Arnés de seguridad. 

• Ropa de alta visibilidad. 

1.8.5 Barandillas 

Un guardacuerpo o barandilla es un elemento que tiene por objeto proteger contra los riesgos de 

caída fortuita al vacío de personas trabajando o circulando junto al mismo. 

Como partes constitutivas de la barandilla o guardacuerpo tenemos: 

• Barandilla: es la barra superior, sin asperezas, destinada a poder proporcionar sujeción utilizando 

la mano. Estará situada a 1,00 m del suelo como mínimo y su resistencia será la suficiente. 

• Barra horizontal o listón intermedio: es el elemento situado entre el plinto y la barandilla, 

asegurando una protección suplementaria tendente a evitar que pase el cuerpo de una persona. 

• Plinto o rodapié: es un elemento apoyado sobre el suelo que impide la caída de objetos. Estará 

formado por un elemento plano y resistente de una altura entre los 15 y 30 cm. 

• Montante: es el elemento vertical que permite el anclaje del conjunto guardacuerpo al borde de 

la abertura a proteger. En él se fijan la barandilla, el listón intermedio y el plinto. Todos los 

elementos fijados al montante irán sujetos de forma rígida por la parte interior de los mismos. 

Se priorizarán las protecciones colectivas frente a las individuales, tales como el arnés. 

Se montarán las barandillas de acuerdo a las instrucciones del fabricante, utilizando plataformas 

elevadoras. Se solicitará certificado de montaje firmado por técnico competente previamente a 

usarlas. Se les aplicará la norma UNE-EN 13374:2004 Sistemas provisionales de protección de borde. 

Especificaciones del producto. Método de ensayo. 



 

  Documento nº5 – Estudio de Seguridad y Salud 

X000018000000001-PC-ESS-MEM-00 

93 

 

  

 

 
   

 

Tipo 

BARANDILLAS CON MONTANTES 

• Montante incorporado al forjado 

Básicamente consiste en introducir en el hormigón del forjado, cuando se está hormigonando, 

un cartucho en el cual se introducirá luego el montante soporte de la barandilla. Este cartucho 

podrá ser de cualquier material, ya que su única misión es servir de encofrado para dejar un 

agujero en el hormigón para introducir el montante. El cartucho se deberá tapar mientras no se 

coloque el montante, para que no se tapone de suciedad. Las dimensiones de dicho agujero 

serán ligeramente mayores que el montante para que se pueda introducir fácilmente y, si existe 

mucha holgura, una vez introducido se afianzará con cuñas. 

Existen varios sistemas de montantes incorporados al forjado. 

• Montante de tipo puntal 

El montante es un puntal metálico, en el cual no se pueden clavar las maderas de la barandilla. Si 

la barandilla es metálica y se ata al puntal con alambres o cuerdas, existe el peligro de 

deslizamiento, con lo que perdería todo su efecto de protección. 

Hay diversos tipos de soportes para barandilla, acoplable a puntales metálicos. 

• Montantes tipo “sargento” 

El montante es de tubo cuadrado y se sujeta en forma de pinza al forjado. La anchura de esta 

pinza es graduable, de acuerdo con el espesor del forjado. En el mismo van colgados unos 

soportes donde se apoyan los diferentes elementos de la barandilla. 

A continuación se muestran dos sistemas de montantes incorporados al forjado, pero sus variantes 

pueden ser muchas siempre que cumplan los requisitos anteriormente descritos. 

BARANDILLAS DE ENREJADOS 

Este tipo de protección consiste en barandillas prefabricadas de mallazo de varios largos. Tiene la 

ventaja de su gran resistencia, facilidad de colocación, no deja huecos libres y sólo tiene uso como 

medio colectivo de seguridad. 

Normas de seguridad 

Las plataformas, andamios y pasarelas, así como los desniveles, huecos y aberturas existentes en los 

pisos de las obras, que supongan para los trabajadores un riesgo de caída en altura superior a 2 

metros, se protegerán mediante barandillas u otro sistema de protección colectiva de seguridad 

equivalente. Las barandillas serán resistentes, tendrán una altura mínima de 1,00 m y dispondrán de 

un reborde de protección, un pasamanos y una protección intermedia que impidan el paso o 

deslizamiento de los trabajadores. 

La estabilidad y solidez de los elementos de soporte y el buen estado de los medios de protección 

deberán verificarse previamente a su uso, posteriormente de forma periódica y cada vez que sus 

condiciones de seguridad puedan resultar afectadas por una modificación, período de no utilización 

o cualquier otra circunstancia. 

Al colocar y retirar las protecciones colectivas, el riesgo al cual se está expuesto, está sin control. 

Utilizar el equipo de protección individual correspondiente durante estos trabajos. 

Mantener las protecciones colectivas en buen estado. 

En todos los pasos, huecos, aberturas y demás lugares en los que exista el riesgo de caída desde una 

altura superior a 2 m se debe colocar protección colectiva. 

1.8.6 Sistemas anticaida 

Los sistemas anticaídas son equipos de protección individual, cuya función principal es proteger al 

trabajador usuario de una posible caída de altura. 

Estos equipos de protección individual, deben cumplir con unos requisitos extensos y exigentes en su 

diseño y fabricación, así como que sus usuarios estén informados y formados en su utilización y 

mantenimiento. 

Se ha de montar el sistema de un modo seguro, proporcionando un certificado de montaje del 

conjunto (línea + anclajes). 

La protección contra caídas de altura deberá cumplir una normas generales: 

• UNE-EN 363:2009 Equipos de protección individual contra caídas. Sistemas de protección 

individual contra caídas. 

• UNE-EN 365:2005 y UNE-EN 365:2005 ERRATUM:2006 Equipo de protección individual contra 

ciadas de altura. Requisitos generales para las instrucciones de uso, mantenimiento, revisión 

periódica, reparación, marcado y embalaje. 

También se indican normas para los equipos: 

• Dispositivos de presión del cuerpo: 

• UNE-EN 361:2002 Equipos de protección individual contra caídas de altura. 

• Arneses anti caídas. 

• UNE-EN 813:2009 Equipos de protección individual contra caídas. Arneses de asiento. 

• UNE-EN 358:2000 Equipo de protección individual para sujeción en posición de trabajo y 

prevención de caídas de altura. Cinturones para sujeción y retención y componente de amarre de 

sujeción. 

• Subsistemas de conexión anti caídas: 

• UNE-EN 353:2002 Equipos de protección individual contra caídas de altura. Parte 1: Dispositivos 

anti caídas deslizantes sobre línea de anclaje rígida. Parte 2: Dispositivos anti caídas deslizantes 

sobre línea de anclaje flexible. 

• UNE-EN 360:2002 Equipos de protección individual contra caídas de altura. 

• Dispositivos anti caídas retractiles. 

• UNE-EN 355:2002 Equipos de protección individual contra caídas de altura. 

• Absorbedores de energía. 
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• Otros: 

• UNE-EN 362:2005 Equipos de protección individual contra caídas de altura. 

• Conectores. 

• UNE-EN 354:2011 Equipos de protección individual contra caídas. Equipos de amarre. 

• UNE-EN 358:2000 Equipo de protección individual para sujeción en posición de trabajo y 

prevención de caídas de altura. Cinturones para sujeción y retención y componente de amarre de 

sujeción. 

• UNE-EN 12841:2007 Equipos de protección individual contra caídas. Sistemas de acceso 

mediante cuerda. Dispositivos de regulación de cuerda. 

• UNE-EN 1891-1999 Equipos de protección individual para la prevención de caídas desde una 

altura. Cuerdas trenzadas con funda, semiestáticas. 

• UNE-EN 795:2012 Equipos de protección individual contra caídas. Dispositivos de anclaje. 

Partes de un sistema anticaída 

Arnés. 

• Este elemento deberá permitir la regulación en musleras y tirantes. El usuario deberá ajustárselo 

antes de comenzar a trabajar. 

• El punto de amarre a una línea de vida o a un anticaídas podrá ser pectoral o dorsal. 

• Las costuras serán de diferente color (testigos de desgaste) que el de las bandas. 

• Un arnés anticaída debe utilizarse asociado a un absorbedor de energía. 

Los cinturones no pueden ser utilizados como sujeción anticaídas.Absorbedores de energía. 

• Unen el arnés a una estructura fija, o a un sistema anticaídas. 

• Su función es reducir la fuerza del impacto. 

• Para su correcto funcionamiento, se debe verificar la existencia de altura suficiente en caso de 

caída. 

• Se componen de una parte elástica (amortiguación) y una parte rígida. 

• Derivados y certificados conforme a normas. 

• Pueden ir integrados en un dispositivo anticaída de tipo retráctil. 

La zona plastificada no se retirará en ningún caso.Dispositivos anticaídas. 

• Unen los absorbedores de energía a una estructura fija o a una línea de vida. 

• Su función es detener la caída de una persona, mediante el bloqueo de un dispositivo. 

• Los anticaídas para líneas de vida permiten el desplazamiento de las personas a lo largo de la 

vertical del cable 

• Los anticaídas retráctiles van desenrollando un cable o cinta conforme el operario va 

descendiendo 

• Conectores. 

• Ganchos y mosquetones de cierre automático y bloqueo manual o automático 

• Desenganche por acción voluntaria. 

• Presentarán resistencia a la rotura (superior a 15 KN). 

Sin bordes afilados o rugosos que dañen a la cuerda o al usuario.Cordajes. 

• Están fabricados con fibras sintéticas (poliamidas). 

• Los elementos de amarre que se utilicen para sujetar en posición al trabajador permitirán regular 

su longitud, la cual no puede exceder de 2 m. 

• Las cuerdas de mantenimiento no pueden ser utilizadas para la parada de caídas. 

• Es obligatorio que todos los EPI presenten en lugar visible un marcado CE. Este marcado permite 

comercializar un EPI libremente en cualquier país de la Unión Europea. 

• Existen tres tipos de EPIs. Los sistemas anticaidas son del Tipo III, relativos a la protección contra 

riesgos mortales o que puedan dañar gravemente la salud. Además de llevar el marcado CE, 

deberán llevar incorporado un número identificativo del organismo notificado que ensaya el 

producto. También se tendrá que hacer mención a las normas armonizadas europeas que son de 

aplicación al producto. 

Líneas de vida: 

• Es una cuerda que forma parte de un sistema de detención de caídas que en conjunto con el 

arnés de seguridad y otros accesorios le ofrece una protección continua contra caídas de alturas 

tanto para desplazamientos verticales como horizontales. 

• Se deben instalar puntos de anclaje seguros para la cuerda. 

• Se instalará una única cuerda continua, sin uniones. 

• Los extremos de la línea de vida deben tener una terminación que evite el deshilachado. 

• La línea de vida se debe diseñar, instalar y usar como parte integrante del arnés anti caídas para 

detener caídas accidentales. 

• Si se va a utilizar la línea de vida horizontal, no deberán anclarse más de dos personas en un 

tramo. 

• No deben utilizarse cables metálicos próximos a líneas eléctricas energizadas. 

• La línea de vida vertical debe ser aplomada, para que permita un desplazamiento ágil del 

deslizador y detenga las oscilaciones de la cuerda en caso de caídas. 

• Debe estar limitada en su extremo para evitar que el deslizador se salga accidentalmente con un 

nudo o con un accesorio metálico. 

• Se dejará un espacio despejado alrededor de la líneas de vida considerando la elongación de 

éstas en caso de caídas. 

• Se protegerá las cuerdas de la línea de vida de cantos afilados que pudieran romperla. 

• Se revisará que la línea de vida esté sana, sin deshilachado, destrenzado y sin picaduras de 

soldaduras diariamente antes de cada uso. 

Normas generales de uso. 

• Asegurarse del buen estado del material (ausencia de hilos rotos, muescas en los conectores,...) 

• Ajustarse el arnés, tanto tirantes como musleras. 
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• No modificar el equipo ni su instalación. 

• Usar, siempre que pueda, puntos de anclaje por encima del cuerpo del usuario. 

• Evitar que las cuerdas se enreden alrededor de los obstáculos. 

• No utilizar equipos que hayan sufrido una caída, sin una revisión por parte del fabricante o centro 

competente. 

• No utilizar un anclaje simultáneo por más de una persona. 

Usar el equipo todo el tiempo que dure la tarea.Normas generales de mantenimiento 

• Una vez terminado el servicio, el equipo se guardará en bolsas o recipientes adecuados. 

• Limpiar el equipo periódicamente y cuando se ensucie. 

• Las cuerdas, cintas y resto del equipo se almacenarán siempre secas o, en su defecto, se secarán 

en el almacén. 

• Nunca se expondrán a la luz solar (rayos UVA). 

• Las cuerdas se almacenarán enrolladas, en atmósferas no agresivas. 

• Los muelles de los mosquetones y los ejes de los elementos mecánicos, se engrasarán 

periódicamente. 

• Sustituir los equipos cada 1 ó 2 años, dependiendo del uso y de las especificaciones del 

fabricante. 

• No utilizar equipos con costuras descosidas o con el testigo (hilo de color) desgastado. 

• Una persona competente deberá examinar los equipos, con la periodicidad que estime el 

fabricante, que no será superior a un año. 

1.8.7 Redes de seguridad 

Las redes de seguridad Sistema S (Red Horizontal) son redes con cuerda perimetral y un tamaño 

mínimo de 35 m2. 

Para las redes rectangulares la longitud del lado menor será, como mínimo de 5,00 m. 

Componentes del sistema 

Está constituido por la propia red, como elemento principal del sistema, y por los siguientes 

elementos auxiliares: cuerdas de atado, cuerda perimetral, cuerdas de unión, cable metálico y los 

mosquetones necesarios para su montaje y colocación. 

Según las necesidades de la obra, podrán diseñarse distintas formas de fijar las redes. Sin embargo, 

en la norma UNE-EN 1263-2 sólo se contempla el sistema de fijación de redes con cuerdas de atado, 

pero en la práctica también se emplean otros sistemas (como cables metálicos con tensores de los 

utilizados para el anclaje de los andamios colgados, o mosquetones para la unión de la red al cable 

por su cuerda perimetral). 

Paño de red 

La dimensión del paño, tal y como se ha citado anteriormente, será siempre, como mínimo, de 35 

m2. Esta dimensión se delimita por la cuerda perimetral. 

Este tipo de red se suele colocar en obras como, puentes, viaductos, pasos elevados de obra civil, 

etc. Lo más habitual es usar redes a medida, para su mejor adaptación a la obra. 

La cuerda perimetral debe ser pasada malla a malla en todo el perímetro de la red. 

La cuerda de atado tiene como finalidad sustentar la red en la zona de la obra donde se necesita. 

La cuerda de unión tiene como función unir los paños de las redes de seguridad entre sí. 

Elementos Auxiliares 

Cables metálicos con dispositivo de enganche y de tensado. Salvo cálculo especial según 

necesidades, con los cables utilizados para la sustentación de los andamios colgados se consigue la 

resistencia requerida. En caso necesario, se dispondrán en la estructura los anclajes precisos para los 

ganchos extremos del cable y del dispositivo tensor. 

Mosquetones Habrá que determinar el número de mosquetones necesario para unir las cuerdas de 

atado. No obstante, para garantizar una correcta unión, se recomienda una separación entre éstos 

inferior a 1,00 m que calcular las características de resistencia de estos anclajes especiales. 

Formas de Unión 

Existen dos formas de unión 

• Cosido mediante cuerdas de unión de acuerdo con la norma UNE EN 1263-1, de tal manera que 

no existan distancias sin atar superiores a 100 mm. (se recomienda cuadro a cuadro de malla). 

• Solapado con un mínimo de solape de 2,00 m. 

• Procedimiento de instalación, montaje y desmontaje Instalación y montaje 

• Según la norma UNE EN 1263-2, las redes de seguridad sistema "S" se instalarán con cuerdas de 

atado amarradas a puntos de anclaje capaces de resistir la carga característica. La distancia 

entre los puntos de anclaje será inferior a 2,50m. 

• Extender las redes en el suelo para proceder al cosido mediante la cuerda de unión (se 

recomienda cuadro a cuadro de malla o cada 100 mm). 

• Ajustar las redes pasando las cuerdas de atado por todas y cada una de las mallas, atando los 

extremos de las mismas a las cuerdas perimetrales. 

• Recoger la parte sobrante de la red y enrollarla y amarrarla a las cuerdas de atado para facilitar 

su manejo. 

• Los trabajadores, situados sobre medios auxiliares o plataformas, adecuadamente sujetos, en su 

caso, mediante un arnés anticaidas, izarán los paños atándolos por su cuerda perimetral a los 

puntos de anclaje previamente dispuestos o sobre los elementos estructurales, teniendo en 

cuenta que: a) La separación entre los puntos de atado será inferior a 2,50 m; b) La cuerda 

perimetral deberá quedar pegada a los elementos estructurales, evitando la formación de 

huecos entre la cuerda perimetral y 



 

  Documento nº5 – Estudio de Seguridad y Salud 

X000018000000001-PC-ESS-MEM-00 

96 

 

  

 

 
   

 

c) La red deberá quedar lo más tensa y horizontal posible, para limitar las caídas a la menor altura y 

los elementos estructurales que permitan el paso de personas. 

• Desde el medio auxiliar se procederá a la unión de las distintas tramadas resultantes de las 

uniones realizadas en el suelo. Deberán unirse a través del cosido de malla a malla (se 

recomienda con nudo cada cuadro) para evitar huecos superiores a 100 mm. 

• Repetir los pasos anteriores hasta completar toda la superficie a proteger con el sistema de red 

"S". 

Desmontaje 

• Para el desmontaje se procederá a desunir los paños cortando las cuerdas de unión. 

• Seguidamente se realizará el corte de las cuerdas de atado en orden inverso al utilizado en el 

montaje. 

• Los paños liberados se bajarán al suelo con la ayuda de los mismos cabos de cuerda utilizada en 

el izado durante el montaje. No se lanzarán los paños al suelo de forma descontrolada. 

• En el suelo se revisará el estado de los paños. Si es posible su reutilización serán limpiados de 

restos de materiales y plegados para su almacenaje posterior. 

1.9 Actividades con riesgos especiales 

Se consideran riesgos de especial gravedad, según el R.D. 1627/97, independientemente de la 

duración de la exposición aquellos de los que pueda derivarse un daño grave para su salud. 

Teniendo en cuenta el Real Decreto Legislativo 5/2000, de 4 de agosto, por el que se aprueba el 

texto refundido de la Ley sobre Infracciones y Sanciones en el Orden Social, en la sección 2ª 

Infracciones en Materia de Prevención de Riesgos Laborales. Artículo 12. Infracciones graves y 

Artículo 13. Infracciones muy graves. 

En la realización de esta obra se consideran riesgos de especial gravedad los relacionados 

con: 

• Los trabajos con riesgos especialmente graves de sepultamiento, hundimiento o caída de altura 

por las particulares características de la actividad desarrollada, los procedimientos aplicados o el 

entorno del puesto de trabajo. 

• La realización de trabajos cerca de líneas de baja y alta tensión de los servicios afectados. 

• Los trabajos que requieran el montar elementos prefabricados pesados. 

• Atropellos debidos a la no interrupción del tráfico durante la realización de las obras. 

Será necesario que haya un recurso preventivo. 

1.9.1 Realización de trabajos con riesgo de 
desprendimiento/hundimiento 

Localización 

Se prestará especial atención a los trabajos que se realicen que puedan originar el riesgo de 

desprendimiento y/ o hundimiento. 

Alcance 

El procedimiento de prevención se aplicará cuando se realicen trabajos en construcción de taludes, 

excavaciones, aperturas de zanjas, entibaciones, demoliciones, vertido de hormigón, encofrado y 

desencofrado. 

Se aplicará tanto a los trabajos a efectuar tanto por los trabajadores de la empresa contratista como 

a los que realicen empresas contratadas en la ejecución de obras y servicios, así como los que lleven 

a cabo trabajadores autónomos. El procedimiento se adaptará, en su caso, a las especificaciones que 

determine la empresa que realice los trabajos y se adjuntará como anexo al procedimiento. 

Desarrollo 

Fase previa 

• Será necesario que haya realizado el nombramiento del recurso preventivo. 

• Recibir, junto al nombramiento, la documentación relativa a esta operación: evaluación de 

riesgos específica, plan de seguridad, procedimiento, instrucción… 

• Recepcionar el registro de vigilancia facilitado por la empresa donde se recogen las actividades 

y/o los riesgos, así como las medidas preventivas planificadas, para la acción concreta a llevar a 

cabo. 

• Verificar que se dispone de los equipos de protección individual y su correcto estado, así como la 

adecuación de la ropa a utilizar. 

• Verificar los dispositivos de seguridad y su funcionamiento. 

• Comprobar la anulación de las conducciones enterradas o su situación y marcado. 

• Comprobar la disponibilidad e idoneidad de las entibaciones. 

• Comprobar el funcionamiento correcto de la comunicación con el exterior. 

• Verificar el acotamiento y señalización correcta de la zona: trabajos a realizar, zona con riesgo, 

prohibición de paso a persona ajena… 

• Comunicar al empresario la ausencia, insuficiencia o falta de adecuación de las medidas 

preventivas, para que proceda de manera inmediata. 

Fase de realización del trabajo 

• Durante esta fase evitar, en la medida de lo posible, acceder a la zona de trabajo para no verse 

expuesto. 
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• Vigilar que el trabajador realiza las tareas cumpliendo con las actividades preventivas 

establecidas, como puede ser, entre otras, el uso apropiado de los equipos de protección 

individual. 

• Verificar que los trabajadores no retiran las medidas de protección colectiva y, si es necesario, 

que se utiliza el equipo de protección individual en cada caso. 

• Comprobar que las actividades preventivas establecidas son eficaces y adecuadas a los riesgos. 

• Permitir el acceso únicamente a las personas autorizadas. 

• Vigilar la aparición de riesgos no previstos derivados de la situación y comunicarlo al empresario. 

• Si no se cumplen adecuadamente las medidas preventivas, dar las indicaciones necesarias a los 

trabajadores para el correcto e inmediato cumplimiento. 

• Informar al empresario si no se subsana el deficiente cumplimiento de las actividades 

preventivas, para que éste adopte las medidas necesarias. 

Fase de finalización del trabajo 

• Comprobar que se restablecen las condiciones iníciales previas al trabajo. 

• De cada actuación de vigilancia se completará el registro de vigilancia con el resultado de la 

misma: cumplimiento de las medidas preventivas, irregularidades, comunicaciones al 

empresario, etc. 

Medidas preventivas generales 

• En las excavaciones, deberán preverse sistemas de entibación, blindaje, apeo, taludes, mejora 

de las propiedades físicas del terreno, u otras medidas, etc. 

• El talud natural se llevará a cabo según estudio geotécnico. 

• Los vaciados llevarán sus correspondientes contenciones: bataches, hinca de carriles, 

micropilotes, etc. 

• Las zanjas y pozos llevarán entibaciones. 

• En las excavaciones queda prohibido servirse del propio entramado o entibado para el descenso 

o ascenso de los trabajadores. 

• Se debe prevenir la irrupción accidental de agua o ver, mediante los sistemas o medidas 

adecuados. 

• Las acumulaciones de tierras, escombros o materiales y los vehículos en movimiento deberán 

mantenerse alejados de las excavaciones o deberán tomarse las medidas adecuadas, en su caso 

mediante la construcción de barreras, para evitar su caída en las mismas o el derrumbamiento 

del terreno. 

• Los trabajadores que permanezcan en el interior deberán disponer de los medios de 

comunicación necesarios con el exterior, así como de los sistemas de alarma que permitan la 

inmediata puesta en marcha de las operaciones de socorro, evacuación y salvamento cuando sea 

necesario. Deberá disponerse de una brigada de rescate. 

• -    Utilizar señalización para informar que se están realizando trabajos en el interior. 

Medidas a adoptar 

Para cada uno de los riesgos se adoptaran las medidas que vengan específicas en la fase del proceso 

constructivo correspondiente. 

1.9.2 Trabajos con riesgo grave de caída desde altura 

La Ley de Prevención de Riesgos Laborales, determina que sólo los trabajadores que hayan recibido 

información suficiente y adecuada puedan acceder a las zonas de riesgo grave y específico (Art. 

15.3). En este sentido el Art. 18.1 indica la necesidad de informar a los trabajadores sobre las 

medidas y actividades de protección y prevención aplicables y el Art. 19.1 determina, para el 

empresario, la obligación de garantizar, a cada trabajador, una formación teórica y práctica, 

suficiente y necesaria. 

Por otro lado, el art.8 del RD 773/1997 de 30 mayo sobre disposiciones mínimas de seguridad y salud 

relativas a la utilización por los trabajadores de equipos de protección individual, establece la 

obligación de informar, previamente al uso de los equipos de protección individual de los riesgos 

contra los que se protegen, así como de las actividades u ocasiones en las que deben utilizarse. 

Asimismo, deberá proporcionarle instrucciones, preferentemente por escrito, sobre la forma 

correcta de utilizarlos y mantenerlos. A su vez, garantizará la formación y organizará, en su caso, 

sesiones de entrenamiento para la utilización de equipos de protección individual, especialmente 

cuando se requiera la utilización simultánea de varios equipos de protección individual que por su 

especial complejidad así lo haga necesario. 

Con el desarrollo de esta norma se pretende implantar y desarrollar las medidas de prevención, 

protección y control de los riesgos laborales derivados de los Trabajos en altura y establecer los 

cauces necesarios para garantizar su cumplimiento. 

Localización 

En este caso se prestará especial atención a los trabajos en los que haya desniveles superiores a dos 

metros, como en los trabajos en las proximidades al puente. 

Alcance 

El procedimiento de prevención se aplicará cuando se realicen trabajos en altura, todo aquel que se 

realice por encima de dos metros sobre el suelo o plataforma fija, sobre fosos, cortes o voladizos, y 

que por la naturaleza de los trabajos, no fuera posible el empleo de protecciones colectivas 

(barandillas, redes, etc.). 

Se aplicará tanto a los trabajos a efectuar tanto por los trabajadores de la empresa contratista como 

a los que realicen empresas contratadas en la ejecución de obras y servicios, así como los que lleven 

a cabo trabajadores autónomos. El procedimiento se adaptará, en su caso, a las especificaciones que 

determine la empresa que realice los trabajos y se adjuntará como anexo al procedimiento. 
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1.9.3 Estructuras fijas 

Riesgos  

• Lesiones por caída de altura debidas a: 

• Desplomes de andamios. 

• Caídas al vacío por plataformas de trabajo inadecuadas. 

• Caídas al vacío por no uso del cinturón de seguridad. 

• Lesiones a personas que circulan por los alrededores al ser golpeadas por herramientas o 

materiales caídos del andamio. 

Medidas preventivas 

Este tipo de trabajos para realizarlos con total seguridad requieren andamios y protecciones acordes 

con las normas siguientes: 

• En todo trabajo en altura en ausencia de protección colectiva y con peligro de caída eventual, 

será obligatorio el uso de cinturón o arnés de seguridad. 

• Las plataformas de trabajo deben estar protegidas del vacío en todo su perímetro libre, por una 

barandilla que impida la caída de personas y materiales. 

• Además de andamios y plataformas de trabajo, en casos especiales con peligro de caída de 

altura, se usarán redes de seguridad. 

• En todos los trabajos en altura, se acotarán y señalizarán las zonas de paso de los niveles 

inferiores para evitar daños por posibles caídas de objetos, materiales o herramientas. 

• Los medios de protección contra las caídas deben colocarse correctamente y mantenerse en 

buen estado, y no deben ser manipulados, modificados, ni mucho menos eliminados. Si por 

algún motivo alguna vez hubiera que retirar esas protecciones, deberán ser instaladas tan pronto 

como sea posible. 

• El cinturón de seguridad como equipo de protección individual que es, debe utilizarse cuando el 

riesgo presente de caída de altura en el puesto de trabajo no se evite con medios de protección 

colectiva o técnicos. 

Protecciones Individuales 

Previo a la implantación de la norma es necesario designar los medios que a continuación se 

detallan. 

*Medios Humanos necesarios: 

• Responsable de montaje. 

• Responsable de trabajos en altura. 

• Trabajador autorizado. 

• El personal asignado a las funciones que se indican deberá disponer de formación específica para 

el desarrollo de las mismas. Para realizar los trabajos en altura, será necesario el establecimiento 

de un equipo de, al menos, dos personas. Nunca se realizarán trabajos en solitario. 

*Medios materiales necesarios: 

• Sistema de sujeción en posición de trabajo y prevención de caídas de altura: Sistema de sujeción 

compuesto por: 

• Punto de anclaje. 

• Cinturón de sujeción. 

• Elemento de sujeción + elementos de conexión. 

• Sistema anticaída: Compuesto por los elementos: 

• Punto de anclaje o línea de anclaje. 

• Arnés + elementos de conexión. 

• Dispositivo anticaídas. 

• Elementos auxiliares: 

Para proceder a realizar los distintos posibles montajes y técnicas de trabajo en altura desde 

estructuras fijas, deberán disponerse, en general, de los siguientes dispositivos, equipos y 

elementos: 

• Cabos de anclaje para cada salvacaídas. 

• Conectores de cierre de seguridad. 

• Cabo de anclaje doble (en Y) con conectores de gran abertura para trabajar en estructuras de 

tipo celosía 

• Cuerdas para líneas de vida y trabajo 

• Evacuadores automáticos o manuales para casos de emergencia 

• Poleas, aros de cinta, etc. 

Estos elementos auxiliares deberán ser homologados y certificados CE de conformidad. 

• Equipos de protección individual adicionales: 

• Calzado de protección (recomendable EN 344 - Tipo S3). 

• Guantes de trabajo (EN 420, EN 388). 

• Casco de montador con barboquejo (EN 397). 

Desarrollo 

Partiendo de la utilización de equipos de trabajo y equipos de protección individual EPIS para la 

prevención y protección de caídas de altura, el principio básico de seguridad establecido se basa en 

que todo trabajo con riesgo de caída en altura se realizará mediante un sistema doble, formado 

simultáneamente por: 

• Línea de trabajo o acceso:(línea activa - sistema de sujeción) 

• Línea de vida o de seguridad (línea inactiva - sistema anticaídas) 

Las cabeceras de las líneas que se monten serán dobles (excepto para los sistemas fijos certificados). 
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Cada línea de trabajo y de vida serán independientes (cintas, conectores, cuerdas, elementos de 

amarre, absorbedores, etc.). El único punto que se permite común entre los dos sistemas, es el 

arnés. 

Sólo podrá utilizarse cada línea o sistema anticaídas por una persona cada vez. Se prohíbe utilizar 

una misma línea por dos personas simultáneamente. 

Cada uno de los componentes de las líneas, deberá resistir como mínimo una fuerza de 1800 Kp, 

incluidos los puntos de anclaje, cuerdas, conectores, cintas, etc.). Todo montaje debe estar 

compuesto por sistemas anticaídas diseñados para absorber la energía generada en una caída para 

un cuerpo humano a valores por debajo a 6 kN. 

Los dispositivos anticaídas que provoquen en su bloqueo, caídas libres de más de 60 cm, dispondrán 

el sistema de un absorbedor de energía. 

No se emplearán cinturones de sujeción como parte del sistema anticaídas. 

Se verificará siempre que la altura de la caída es superior a la altura libre de seguridad. 

Existen una variedad de montajes y sistemas que podemos instalar y utilizar, que se determinarán en 

función de las tareas a realizar, su ubicación, facilidad de acceso, facilidad de instalación de los 

elementos de los sistemas anticaídas, materiales y equipos disponibles, etc. Pero todos los montajes 

que se realicen para trabajos en altura desde estructuras fijas, sus sistemas anticaídas deberán 

cumplir los requisitos indicados. 

Se recomienda que en las superficies fijas elevadas a las que se tenga que acceder periódicamente al 

menos una vez al año se instalen sistemas anticaídas permanentes (con certificado de instalación y 

revisiones periódicas). 

Será obligatoria la vigilancia de la salud (inicial y periódica) de los trabajadores autorizados, 

mediante protocolos específicos. 

Antes de los trabajos 

Requerirá al Responsable de trabajos en altura: 

La forma de acceso (ascenso como descenso) a las estructuras fijas con las medidas de prevención y 

protección. 

El tipo de línea de TRABAJO o de sujeción a utilizar (si es necesaria). 

El tipo de línea de vida o de seguridad a utilizar (obligatoria). Definir el sistema anticaídas y 

determinar los componentes y elementos necesarios para garantizar su correcto funcionamiento. 

Si es una instalación anticaídas fija, se verificará la existencia de certificado de la instalación, así 

como, la realización de las revisiones periódicas. 

Verificará la designación de los trabajadores autorizados. 

Verificará de la disposición de los equipos y equipos de protección individual necesarios. 

Verificación de adecuación de los factores atmosféricos al tipo de trabajo a ejecutar. 

Verificación de la ausencia de líneas aéreas eléctricas con partes activas. 

Informará a los trabajadores de los sistemas y forma de instalarlos, para emplearlos durante la 

ejecución de los trabajos. 

Establecerá de un plan de evacuación y su información a los trabajadores. 

Rellenará la Ficha de Comprobación de Trabajos en altura en estructuras fijas. Intervención del 

Trabajador Responsable del Montaje, o en su caso, del Aparejador y/o arquitecto técnico, para su 

inspección. 

Trabajador Responsable del Montaje: 

Completará la Ficha de Comprobación de Trabajos en altura en estructuras fijas y verificará la 

adecuación de los tipos de sistemas a emplear e inspeccionar su correcto montaje. 

Trabajadores autorizados: 

Comprobará la disponibilidad de todos los elementos y equipos necesarios para instalar y utilizar los 

sistemas de sujeción o trabajo y sistemas de vida o de seguridad. 

Verificación del buen estado de los equipos y elementos a utilizar y su correcto montaje y ajuste, en 

especial de los EPIS. 

Durante la realización de los trabajos 

Responsable de Trabajos en Altura: 

Atenderá las consultas planteadas. 

Trabajadores Autorizados: 

Utilizarán en todo momento que exista riesgo de caída de altura, el sistema doble (sujeción + 

seguridad). 

Realizará las maniobras de montaje y desmontaje de los elementos conforme a las instrucciones 

recibidas de los responsables de trabajos. 

Consultará al Responsable de Trabajos cualquier incidencia detectada. 

En caso de caída, se procederá a la operación de rescate indicado en el plan de evacuación. 

Al finalizar los trabajos 

Responsable de Trabajos en Altura: 

Procederá a la retirada de los equipos afectados por incidencias para su posterior revisión o baja. 

Trabajadores autorizados: 

Retirará los equipos y elementos instalados, utilizando en todo momento que exista caída de altura, 

el sistema doble (sujeción + seguridad) indicado por el Responsable de Trabajos. 

Guardará los equipos y elementos empleados en lugar seguro conforme a las instrucciones del 

fabricante. 
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Informará al Responsable de Trabajos en Altura de cualquier incidencia o anomalía detectada en los 

equipos, anotándola en la ficha de mantenimiento. 

Registros 

Ficha de comprobación de trabajos en altura en estructuras fijas y certificación de inspección de 

instalación de descuelgue vertical (cuando sea preceptiva). 

Acreditación de la formación de personal con funciones. 

Resultado favorable de la vigilancia de la salud de los trabajadores para trabajos en altura. 

Ficha de mantenimiento de los EPIS y acreditaciones. 

Responsabilidades 

Empresario/Gerente/ Director: 

Será responsable de la organización de los medios humanos y técnicos necesarios, la puesta en 

marcha de esta Norma Técnica de Prevención y la vigilancia de su correcta ejecución. 

Autorizará a los trabajadores para la realización de los trabajos que les afecte esta norma. 

Trabajador designado/Trabajador encargado de la Prevención en la empresa: 

Trasmitirá el contenido de este procedimiento a cada uno de los trabajadores que les afecte. 

Coordinará los planes de formación e información de los medios humanos indicados en el 

procedimiento. 

Coordinará la vigilancia de la salud entre trabajadores afectados por esta norma y el Servicio de 

Prevención. 

Servicio de Prevención. 

Asesorará a la empresa sobre las metodologías y técnicas preventivas necesarias para realizar los 

trabajos, así como determinará los planes y programas de formación e información necesarios para 

los medios humanos descritos en el punto 6 de la norma. 

Realizará la vigilancia de la salud de los trabajadores afectados por esta norma. 

Responsable de Trabajos en Altura. 

Asegurará el cumplimiento de las normas de seguridad. 

Seleccionará los sistemas de trabajo y sistemas anticaídas más adecuado para los trabajos a 

desarrollar, teniendo en todo caso en cuenta las condiciones del entorno de instalación. 

Determinará los criterios de seguridad de los trabajos. Verificará que las condiciones atmosféricas 

sean adecuadas a los trabajos y posibles elementos accesibles en tensión. Establecerá el plan de 

evacuación. 

Verificará que el personal asignado a los trabajos en altura dispone de la formación requerida y 

atenderá las consultas o requerimientos que sobre las condiciones de seguridad en el uso de los 

equipos. 

Exigirá a los trabajadores bajo su mando, la correcta ejecución de los trabajos, así como las medidas 

de prevención y de protección predeterminadas y las instrucciones de seguridad de los equipos. 

Velará por el cumplimiento de la normas de seguridad. 

No permitirá el trabajo a aquellas personas que previamente no estén autorizadas para llevarlos a 

cabo. 

De producirse accidentes o cuando se observen anomalías o deficiencias en la instalación, decidirá su 

continuidad o interrupción. 

Responsable de Montaje: 

Supervisará las condiciones técnicas de seguridad en el montaje de sistemas anticaídas y descuelgue 

vertical, así como la correcta adecuación del sistema a las condiciones de trabajo. 

(En algunas corporaciones locales se exige un Certificado de Inspección de Instalación de Descuelgue 

Vertical, expedido por un aparejador o arquitecto técnico que actúa como dirección facultativa y 

visado por el colegio profesional. Así mismo, cuando sean instalaciones anticaídas fijas no hará falta 

esta figura). 

Trabajadores Autorizados: 

Realizarán los trabajos en altura en plataformas fijas conforme a las indicaciones establecidas en la 

formación e información recibida. 

Verificará el buen estado de los equipos, en especial de los equipos de protección Individual. 

Comunicará al mando intermedio de cualquier deficiencia detectada. 

Medidas de control 

Control activo: 

Ficha de comprobación de trabajos en altura 

Inspecciones periódicas del estado de los equipos de protección individual EPIS. 

Control reactivo: 

Inspecciones previstas en caso de accidente/incidente. 

Control general de la norma: 

En las evaluaciones de riesgos, el Servicio de Prevención, verificará el cumplimiento de la norma para 

lo cual verificará: 

Contenido de las FICHA DE COMPROBACIÓN DE TRABAJOS EN ALTURA EN ESTRUCTURAS 

FIJAS. 

Existencia de los controles de la VIGILANCIA DE LA SALUD DE LOS TRABAJADORES PARA 

TRABAJOS EN ALTURA. 

Ficha de entrega y mantenimiento de los EPIS y certificación. 

Existencia de la acreditación de la formación de los trabajadores afectados por la norma. 
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Daños a la salud derivados de los trabajos afectados por la norma. 

 

1.9.4 Realización de trabajos con riesgo de caída de altura de equipos de 
trabajo móviles. 

Localización 

Se prestará especial atención a los trabajos con riesgo de caída en altura que se realicen con equipos 

de trabajo móviles. 

Alcance 

El procedimiento de prevención se aplicará cuando se realicen trabajos en altura, todo aquel que se 

realice por encima de dos metros sobre el suelo con equipos de trabajo móviles, y no fuera posible el 

empleo de otra metodología. 

Se aplicará tanto a los trabajos a efectuar tanto por los trabajadores de la empresa contratista como 

a los que realicen empresas contratadas en la ejecución de obras y servicios, así como los que lleven 

a cabo trabajadores autónomos. El procedimiento se adaptará, en su caso, a las especificaciones que 

determine la empresa que realice los trabajos y se adjuntará como anexo al procedimiento. 

Los equipos de trabajo utilizados deben cumplir los requisitos establecidos en el Real Decreto 

1215/1997, referente a las disposiciones mínimas de seguridad y salud para la utilización por los 

trabajadores de los equipos de trabajo. De una manera más concreta, las máquinas han de cumplir 

con lo estipulado en el Real Decreto 1644/2008, relativo a las normas de aplicación para la 

comercialización y puesta en servicio de las máquinas. En especial, lo referente a: 

a. Declaración CE de conformidad y marcado CE de tipo. 

b. Instrucciones de utilización. 

Desarrollo 

Para llevar a cabo eficazmente las medidas preventivas es necesario realizar un estudio previo de la 

situación que puede presentar cierta complejidad, debido a la necesidad de analizar los movimientos 

de los equipos de trabajo. 

Se han de adoptar las medidas necesarias para que los equipos de trabajo que se pongan a 

disposición de los trabajadores sean adecuados al trabajo que deba realizarse y convenientemente 

adaptados al mismo, de forma que garanticen la seguridad y la salud de los trabajadores al utilizar 

dichos equipos de trabajo. 

Cuando no sea posible garantizar de este modo totalmente la seguridad y la salud de los 

trabajadores durante la utilización de los equipos de trabajo, se tomarán las medidas adecuadas para 

reducir tales riesgos al mínimo. 

En cualquier caso, el empresario debe utilizar únicamente equipos que satisfagan: 

Cualquier disposición legal o reglamentaria que les sea de aplicación. 

Las condiciones generales previstas en el Anexo I del Real Decreto 1215/1997 – sobre utilización de 

equipos de trabajo. 

Para la elección de los equipos de trabajo se ha de tener en cuenta los siguientes factores: 

Las condiciones y características específicas del trabajo a desarrollar. 

Los riesgos existentes para la seguridad y salud de los trabajadores en el lugar de trabajo y, en 

particular, en los puestos de trabajo, así como los riesgos que puedan derivarse de la presencia o 

utilización de dichos equipos o agravarse por ellos. 

Los principios ergonómicos, especialmente en cuanto al diseño del puesto de trabajo y la posición de 

los trabajadores durante la utilización del equipo de trabajo. 

Medidas preventivas generales 

Será necesario que haya realizado el nombramiento del recurso preventivo. 

Verificar que se dispone de los equipos de protección individual y su correcto estado, así como la 

adecuación de la ropa a utilizar. 

Verificar los dispositivos de seguridad y su funcionamiento. 

Comprobar el estado y nivelación de la superficie de apoyo del equipo. 
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Comprobar que el peso total situado sobre la plataforma no supera la carga máxima de utilización. 

Si se utilizan estabilizadores, se debe comprobar que se han desplegado de acuerdo con las normas 

dictadas por el fabricante y que no se puede actuar sobre ellos mientras la plataforma de trabajo no 

esté en posición de transporte o en los límites de posición. 

Comprobar estado de las protecciones de la plataforma y de la puerta de acceso. 

Comprobar que los arneses de seguridad de los ocupantes de la plataforma están anclados 

adecuadamente. 

Delimitar la zona de trabajo para evitar que personas ajenas a los trabajos permanezcan o circulen 

por las proximidades. 

Comprobar que no hay ningún obstáculo en la dirección de movimiento y que la superficie de apoyo 

es resistente y sin desniveles. 

Mantener la distancia de seguridad con obstáculos, escombros, desniveles, agujeros, rampas, etc., 

que comprometan la seguridad. Lo mismo se debe hacer con obstáculos situados por encima de la 

plataforma de trabajo. 

No se debe elevar o conducir la plataforma con viento o condiciones meteorológicas adversas. 

No sobrecargar la plataforma de trabajo. 

No utilizar la plataforma como grúa. 

No sujetar la plataforma o el operario de la misma a estructuras fijas. 

Cuando se esté trabajando sobre la plataforma el o los operarios deberán mantener siempre los dos 

pies sobre la misma. 

Además deberán utilizar los cinturones de seguridad o arnés debidamente anclados. 

No se deben utilizar elementos auxiliares situados sobre la plataforma para ganar altura. 

Cualquier anomalía detectada por el operario que afecte a su seguridad o la del equipo debe ser 

comunicada inmediatamente y subsanada antes de continuar los trabajos. 

Está prohibido alterar, modificar o desconectar los sistemas de seguridad del equipo. 

No subir o bajar de la plataforma si está elevada utilizando los dispositivos de elevación o cualquier 

otro sistema de acceso. 

Medidas a adoptar 

1.9.5 Realización de trabajos con postes de alta y baja tensión de los 
servicios afectados. 

Localización 

Se prestará especial atención a los trabajos que se realicen en las zonas en las que existan líneas 

eléctricas aéreas. 

En los Planos Nº10 Servicios Afectados: Electricidad quedan correctamente definidas y situadas 

estas líneas. 

Alcance 

Para llevar a cabo eficazmente las medidas preventivas es necesario realizar un estudio previo de la 

situación que puede presentar cierta complejidad, debido a la necesidad de analizar los movimientos 

de las máquinas, equipos y materiales que pueden entrar en contacto con los elementos en tensión o 

invadir las zonas de peligro. 

Se deberán delimitar o restringir los movimientos y/o desplazamientos de las máquinas, de manera 

que no invadan las zonas de peligro en las situaciones más desfavorables (máximas elevaciones o 

desplazamientos de las partes móviles), teniendo en cuenta también las máximas oscilaciones de los 

cables y cargas suspendidas. 

Todo trabajo en una instalación eléctrica, o en su proximidad, que conlleve un riesgo eléctrico 

deberá efectuarse sin tensión, salvo en los casos que se indican en los apartados 3 y 4 del Real 

Decreto 614/2001, de 8 de junio, sobre disposiciones mínimas para la protección de la salud y 

seguridad de los trabajadores frente al riesgo eléctrico. 

Para dejar la instalación eléctrica sin tensión, antes de realizar el trabajo, y para la reposición de la 

tensión, al finalizarlo, se seguirán las disposiciones generales establecidas. 

Para cada uno de los riesgos se adoptaran las medidas que vengan específicas en el apartado de 

maquinaria correspondiente. 

Distancias límite de las zonas de trabajo * 

Un DPEL-1 DPEL-2 DPROX-1 DPROX-2 

<=1 50 50 70 300 

3 62 52 112 300 

6 62 53 112 300 

10 65 55 115 300 

15 66 57 116 300 

20 72 60 122 300 

30 82 66 132 300 

45 98 73 148 300 

66 120 85 170 300 

110 160 100 210 500 

132 180 110 330 500 

220 260 160 410 500 

380 390 250 540 700 

 

Siendo: 

Un = tensión nominal de la instalación (kV). 

DPEL-1 = distancia hasta el límite exterior de la zona de peligro cuando exista riesgo de sobretensión 

por rayo (cm). 
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DPEL-2 = distancia hasta el límite exterior de la zona de peligro cuando no exista el riesgo de 

sobretensión por rayo (cm). 

DPROX-1 = distancia hasta el límite exterior de la zona de proximidad cuando resulte posible 

delimitar con precisión la zona de trabajo y controlar que ésta no se sobrepasa durante la realización 

del mismo (cm). 

DPROX-2 = distancia hasta el límite exterior de la zona de proximidad cuando no resulte posible 

delimitar con precisión la zona de trabajo y controlar que ésta no se sobrepasa durante la realización 

del mismo (cm). 

Las distancias para valores de tensión intermedios se calcularán por interpolación lineal. 

En nuestro caso se trata de una línea eléctrica de 13,2 KV de media tensión 

Trabajos en proximidades de líneas eléctricas en tensión 

Riesgos  

• Contacto de la maquinaria con las partes en tensión. 

Medidas preventivas: 

En todo trabajo en proximidad de elementos en tensión, el trabajador deberá permanecer fuera de 

la zona de peligro y lo más alejado de ella que el trabajo permita. 

Preparación del trabajo. 

1. Antes de iniciar el trabajo en proximidad de elementos en tensión, un trabajador autorizado, 

en el caso de trabajos en baja tensión, o un trabajador cualificado, en el caso de trabajos en alta 

tensión, determinará la viabilidad del trabajo. 

2. De ser el trabajo viable, deberán adoptarse las medidas de seguridad necesarias para reducir 

al mínimo posible el número de elementos en tensión y las zonas de peligro de los elementos 

que permanezcan en tensión, mediante la colocación de pantallas, barreras, envolventes o 

protectores aislantes cuyas características (mecánicas y eléctricas) y forma de instalación 

garanticen su eficacia protectora. 

3. Si, a pesar de las medidas adoptadas, siguen existiendo elementos en tensión cuyas zonas 

de peligro son accesibles, se deberá: 

a. Delimitar la zona de trabajo respecto a las zonas de peligro; la delimitación será eficaz 

respecto a cada zona de peligro y se efectuará con el material adecuado. 

b. Informar a los trabajadores directa o indirectamente implicados, de los riesgos existentes, la 

situación de los elementos en tensión, los límites de la zona de trabajo y cuantas precauciones 

y medidas de seguridad deban adoptar para no invadir la zona de peligro, comunicándoles, 

además, la necesidad de que ellos, a su vez, informen sobre cualquier circunstancia que 

muestre la insuficiencia de las medidas adoptadas. 

4. Sin perjuicio de lo dispuesto en los apartados anteriores, en las empresas cuyas actividades 

habituales conlleven la realización de trabajos en proximidad de elementos en tensión, 

particularmente si tienen lugar fuera del centro de trabajo, el empresario deberá asegurarse de 

que los trabajadores poseen conocimientos que les permiten identificar las instalaciones 

eléctricas, detectar los posibles riesgos y obrar en consecuencia. 

Realización del trabajo. 

1. Cuando las medidas adoptadas en aplicación de lo dispuesto no sean suficientes para 

proteger a los trabajadores frente al riesgo eléctrico, los trabajos serán realizados, una vez 

tomadas las medidas de delimitación e información indicadas en el apartado A.1.3, por 

trabajadores autorizados, o bajo la vigilancia de uno de éstos. 

2. En el desempeño de su función de vigilancia, los trabajadores autorizados deberán velar por 

el cumplimiento de las medidas de seguridad y controlar, en particular, el movimiento de los 

trabajadores y objetos en la zona de trabajo, teniendo en cuenta sus características, sus posibles 

desplazamientos accidentales y cualquier otra circunstancia que pudiera alterar las condiciones 

en que se ha basado la planificación del trabajo. La vigilancia no será exigible cuando los trabajos 

se realicen fuera de la zona de proximidad o en instalaciones de baja tensión. 

En general, en los trabajos en proximidad de líneas aéreas, cuando se trabaje con máquinas para 

garantizar que no se invada la zona de peligro, DPEL, se recomienda no sobrepasar el límite 

DPROX-1, para los «trabajadores autorizados» (o los que trabajen bajo su vigilancia). En el resto 

de los casos se recomienda no sobrepasar el límite DPROX-2. 

El caso de trabajos en proximidades de las instalaciones eléctricas en tensión algunos de los equipos 

y materiales que pueden aumentar el riesgo de accidente eléctrico son los siguientes: 

a) MÁQUINAS Y VEHÍCULOS 

 Grúas torre Grúas móviles 

 Palas excavadoras 

 Camiones con volquete, polipastos o similares Plataformas elevadoras 

 Brazos hidráulicos elevadores 

b) OTROS EQUIPOS DE TRABAJO Escaleras extensibles 

 Escaleras de mano Andamios metálicos 

 c) MATERIALES 

 Tubos y perfiles metálicos Cables y alambres 

 Árboles, ramas y madera húmeda 

En el caso de trabajo con maquinaria como grúas y excavadoras se establecen una serie de 

recomendaciones en proximidad de líneas eléctricas aéreas: 

• Cuando se trabaje en proximidad de una línea eléctrica aérea, manejar las maquinas a menor 

velocidad que la habitual. 

• Tomar precauciones cuando se esté cerca de algún tramo largo, entre los soportes de una línea 

eléctrica aérea, dado que el viento puede mover lateralmente el tendido eléctrico y reducir la 

distancia entre éste y la máquina. 

• Señalar rutas seguras cuando las maquinas deban circular de forma frecuente en la proximidad 

de una línea eléctrica aérea. 
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• Tomar precauciones cuando se circule sobre terrenos que puedan provocar oscilaciones o 

vaivenes de alunas maquinas como las grúas en la proximidad de una línea eléctrica aérea. 

• Mantener a los trabajadores retirados de la maquinas cuando se trabaja en la proximidad de una 

línea eléctrica aérea. 

• Prohibir que se toque la grúa o sus cargas hasta que el trabajador autorizado indique que puede 

hacerse. 

• La forma de proceder, en el caso de un contacto eventual de la maquinaria con una línea 

eléctrica en tensión, para evitar electrocuciones 

• El operador debe permanecer dentro de la cabina. 

• Los demás trabajadores deben mantenerse lejos de la máquina y de su carga. 

• El operador debería tratar de separar la maquina moviéndola en sentido contrario al que ha 

provocado el contacto. 

• Si la maquina no puede separarse, el operador debe permanecer dentro de la cabina hasta que la 

línea sea desconectada. 

1.9.6 Realización de las obras sin interrupción del tráfico. 

Dentro de este apartado quedan incluidos todos los atropellos de personas, debidos a que durante la 

ejecución de las obras no se cierra el tráfico y esto puede llegar a incurrir en algún atropellamiento 

debido a la posibilidad de saltarse alguna protección o el incumplimiento de las normas de 

circulación por algún conductor. Para evitar este riesgo en los Planos de señalización de Obra, 

incluidos dentro del documento Nº 9 Planos, se ha propuesto además de la señalización vertical y 

horizontal, medidas de protección para los trabajadores como barreras tipo New Jersey de 

hormigón. Dichas medidas delimitan de una manera conveniente la realización de la obra, evitando, 

cuando se ejecuten excavaciones o trabajos similares, las posibles colisiones con maquinaria de obra. 

Además de esto se está previsto dotar a los trabajadores con la ropa reflectante de modo que 

puedan ser vistos por los conductores en condiciones atmosféricas adversas. Para todos ellos, se 

tendrán en cuenta riesgos específicos mencionados en los apartados anteriores de esta memoria y 

se deberán aplicar las medidas preventivas anteriormente citadas. 

También se han utilizado balizas luminosas con el fin de evitar posibles accidentes en períodos 

nocturnos o de poca visibilidad; en las zonas donde por la realización de las obras. Así como, la 

conveniente señalización de obra que será de obligado cumplimiento durante la realización de la 

misma. 

1.10 Prevencion de riesgos y daños a terceros  

Dada la naturaleza y extensión del proyecto es imposible la colocación de un vallado perimetral que 

evite el paso de personas ajenas a la obra, pero será necesario delimitar en lo posible el paso de 

terceras personas a los lugares en los que se estén ejecutando trabajos de cualquier tipo. 

Quedará a juicio del responsable de Seguridad y Salud de la obra, el determinar el tipo de cierre y la 

ubicación que en cada momento sea necesario. 

La zona que será obligatoria delimitar será donde se coloquen las instalaciones de Higiene y 

Bienestar, con el fin de evitar la entrada de personas ajenas con el consiguiente riesgo. 

En las entradas a los lugares de trabajo, así como en la zona destinada a instalaciones de Higiene, 

será obligatoria la existencia de carteles indicativos de “Prohibido el paso a personas ajenas a la 

obra” y “Uso obligatorio del casco”. 

Se delimitará el recinto y se realizará el vallado de acuerdo con los planos y antes del inicio de la 

obra, para impedir así el acceso libre a personas ajenas a la obra. 

Se colocarán vallas cerrando todo el perímetro abierto de la obra, las cuales serán resistentes y 

tendrán una altura de 2.00m,  en aquellos tramos especificados en los planos, y vallado tipo 

ayuntamiento en los puntos igualmente especificados en los planos. 

La puerta de acceso para los vehículos tendrá una anchura de 4.50m, estará separada la entrada de 

acceso de operarios de la de vehículos. 

Identificación de los riesgos aplicados a esta unidad de obra 

• Caída de personas al mismo nivel. 

• Pisadas sobre objetos.  

• Choques y golpes contra objetos inmóviles. 

• Golpes y cortes por objetos o herramientas. 

• Sobreesfuerzos, posturas forzadas o movimientos repetitivos. 

• Iluminación inadecuada. 

Medidas preventivas y protecciones técnicas para controlar y reducir los riesgos 

 Se establecerán accesos diferenciados y señalizados para las personas y vehículos. La calzada 

de circulación de vehículos y la de personal se separará al menos por medio de una barandilla. 

 Se prohibirá aparcar en la zona de entrada de vehículos. 

 Se prohibirá el paso de peatones por la entrada de vehículos. 

 Se prohibirá la entrada a toda persona ajena a la obra.  

 Cualquier obstáculo que se encuentre situado en las inmediaciones de la obra deberá de 

quedar debidamente señalizado. 

• Se dispondrá en obra un Cartel de obra, en el que se puedan contemplar todas las indicaciones y 

señalización de obra. 

• El vallado dispondrá de luces para la señalización nocturna en los puntos donde haya circulación 

de vehículos. 

• Cuando al instalar el vallado de obra invadimos la acera, nunca se desviarán los peatones hacia la 

calzada sin que hayan protecciones adecuadas.  
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1.11 Subcontratación 

Mediante la aplicación de la Ley 32/2006, de 18 de octubre, reguladora de la subcontratación en el 

sector de la construcción se pretende mejorar las condiciones de trabajo del sector y las condiciones 

de seguridad y salud de los trabajadores del mismo. 

Será de aplicación a los contratos que se celebren, en régimen de subcontratación, para la ejecución 

de los siguientes trabajos realizados en obras de construcción: 

• Excavación. 

• Movimiento de tierras. 

• Construcción. 

• Montaje y desmontaje de elementos prefabricados. 

• Acondicionamientos o instalaciones. 

• Transformación. 

• Rehabilitación. 

• Reparación. 

• Desmantelamiento. 

• Derribo. 

• Mantenimiento. 

• Conservación y trabajos de pintura y limpieza. 

• Saneamiento. 

En toda obra de construcción, incluida en el ámbito de aplicación de la Ley 32/2006, cada contratista 

deberá disponer de un Libro de Subcontratación. En dicho libro, que deberá permanecer en todo 

momento en la obra, se deberán reflejar, por orden cronológico desde el comienzo de los trabajos, 

todas y cada una de las subcontrataciones realizadas en una determinada obra con empresas 

subcontratistas y trabajadores autónomos, su nivel de subcontratación y empresa comitente, el 

objeto de su contrato, la identificación de la persona que ejerce las facultades de organización y 

dirección de cada subcontratista y, en su caso, de los representantes legales de los trabajadores de la 

misma, las respectivas fechas de entrega de la parte del plan de seguridad y salud que afecte a cada 

empresa subcontratista y trabajador autónomo, así como las instrucciones elaboradas por el 

coordinador de seguridad y salud para marcar la dinámica y desarrollo del procedimiento de 

coordinación establecido, y las anotaciones efectuadas por la dirección facultativa sobre su 

aprobación de cada subcontratación excepcional. 

Al libro de subcontratación tendrán acceso el promotor, la dirección facultativa, el coordinador de 

seguridad y salud en fase de ejecución de la obra, las empresas y trabajadores autónomos 

intervinientes en la obra, los técnicos de prevención, los delegados de prevención, la autoridad 

laboral y los representantes de los trabajadores de las diferentes empresas que intervengan en la 

ejecución de la obra. 

Asimismo, cada empresa deberá disponer de la documentación o título que acredite la posesión de la 

maquinaria que utiliza, y de cuanta documentación sea exigida por las disposiciones legales vigentes. 

Reglamentariamente se determinarán las condiciones del Libro de Subcontratación en cuanto a su 

régimen de habilitación, por la autoridad laboral autonómica competente, así como el contenido y 

obligaciones y derechos derivados del mismo, al tiempo que se procederá a una revisión de las 

distintas obligaciones documentales aplicables a las obras de construcción con objeto de lograr su 

unificación y simplificación. 

En cuanto a las normas generales sobre subcontratación en el sector de la construcción, a 

continuación se indican los requisitos exigibles a los contratistas y subcontratistas: 

• Para que una empresa pueda intervenir en el proceso de subcontratación en el sector de la 

construcción, como contratista o subcontratista deberá: 

 Poseer una organización productiva propia, contar con los medios materiales y personales 

necesarios, y utilizarlos para el desarrollo de la actividad contratada. 

 Asumir los riesgos, obligaciones y responsabilidades propias del desarrollo de la actividad 

empresarial. 

 Ejercer directamente las facultades de organización y dirección sobre el trabajo desarrollado 

por sus trabajadores e la obra y, en el caso de los trabajadores autónomos, ejecutar el trabajo 

con autonomía y responsabilidad propia y fuera del ámbito de organización y dirección de la 

empresa que le haya contratado. 

• Además de los anteriores requisitos, las empresas que pretendan ser contratadas o 

subcontratadas para trabajos de una obra de construcción deberán también: 

 Acreditar que disponen de recursos humanos, en su nivel directivo y productivo, que cuentan 

con la formación necesaria en prevención de riesgos laborales, así como de una organización 

preventiva adecuada a la ley 31/1995, de 18 de noviembre, de Prevención de Riesgos 

Laborales. 

 Estar inscritas en el Registro de Empresas Acreditadas. 

• Las empresas contratistas o subcontratistas acreditarán el cumplimiento de los requisitos 

exigidos por la ley 32/2006 mediante una declaración suscrita por su representante legal 

formulada ante el Registro de Empresas Acreditadas. 

• Las empresas cuya actividad consista en ser contratadas o subcontratadas habitualmente para 

la realización de trabajos en obras del sector de la construcción deberán contar, en los términos 

que se determine reglamentariamente, con un número de trabajadores contratados con carácter 

indefinido que no será inferior al diez por ciento durante los dieciocho primeros meses de 

vigencia de la ley 32/2006, ni al veinte por ciento durante los meses de decimonoveno al 

trigésimo sexto, ni al treinta por ciento a partir del mes trigésimo séptimo, inclusive. 
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1.12 Planes de Emergencia 

1.12.1 Obligaciones del empresario 

• Analizar las posibles situaciones de emergencia que pueden desarrollarse en la empresa. 

• Adoptar las medidas necesarias en materia de primeros auxilios, lucha contra incendios y 

evacuación de los trabajadores. 

• Designar al personal, en número suficiente, encargado de poner en práctica las medidas 

necesarias a adoptar para controlar situaciones de emergencia. 

• Comprobar y verificar periódicamente el correcto funcionamiento de las actuaciones adoptadas 

ante posibles emergencias tanto en su faceta técnica, como en la del personal designado para 

actuar específicamente. 

• Formar adecuadamente a los trabajadores designados para actuar en dichas situaciones de 

emergencia. 

• Disponer de material adecuado para poder afrontar con éxito el control de las posibles situaciones 

de emergencia que puedan producirse en la empresa. 

• Organizar las relaciones que sean necesarias con servicios externos a la empresa para que quede 

garantizada la rapidez y eficacia de actuación de los mismos ante emergencias. 

El empresario titular del centro de trabajo adoptará las medidas necesarias para que aquellos otros 

empresarios que desarrollen su actividad en su centro de trabajo reciban la información y las 

instrucciones adecuadas, en relación con los riesgos existentes en el centro de trabajo y con las 

medidas de protección y prevención correspondientes, así como las medidas de emergencia a 

aplicar, para su traslado a sus respectivos trabajadores. 

1.12.2 Plan de emergencia 

Para planificar las medidas de emergencia a implementar en una obra, es necesario identificar qué 

tipo de plan de emergencia se puede llevar a cabo, analizar las posibles situaciones de emergencia y 

elaborar el Plan de Emergencia y evacuación propiamente dicho, es decir, contemplar las medidas y 

actuaciones adecuadas ante dichas situaciones, así como dotar al lugar de trabajo de los medios 

humanos y materiales necesarios para garantizar la aplicación del mismo y la seguridad de los 

trabajadores. 

El plan de emergencias y evacuación de una obra debe considerarse como un documento vivo ya que 

la propia ejecución de una obra hace de ésta un entorno cambiante y variable en el tiempo. Por este 

motivo, es preciso asegurar la continua actualización del mismo para adaptarlo a las características 

particulares de cada momento. 

La empresa debe contemplar en el plan de emergencia y evacuación los medios materiales y humanos 

necesarios para garantizar la seguridad de los trabajadores. 

Se pueden definir como situaciones de emergencia en obra los siguientes casos: 

• Accidentes con consecuencias graves o fatales en los trabajadores. 

• Siniestros de equipos e instalaciones. 

• Fenómenos climáticos o atmosféricos que pongan en peligro inminente la integridad de los 

trabajadores u operaciones. 

• Situaciones o condiciones que pongan en situación de riesgo grave o inminente a personas, 

equipos o instalaciones. 

• Situaciones o condiciones que pongan en situación de riesgo grave e inminente al medio 

ambiente (entorno). 

1.12.3 Actuaciones ante emergencias 

En general, se pueden clasificar la emergencia, de cara a las actuaciones que se deben realizar en una 

obra de construcción, en: siniestros (aunque no produzcan daño personal), accidentes laborales, 

incendios o explosiones, y fenómenos naturales, climáticos o atmosféricos que puedan poner en 

peligro la salud de los trabajadores. 

• Detección de la emergencia. 

• Primera actuación. 

• Junto a las medidas de evaluación y auxilio, se debe iniciar de inmediato las medidas de 

comunicación de la emergencia. 

• Finalización de la emergencia 

• Servicios de urgencia 

1.12.4 Actuaciones ante accidentes 

• El empresario debe adoptar las medidas necesarias en materia de primeros auxilios, designando 

para ello al personal encargado de poner en práctica estas medidas. 

• En caso de accidente leve de un trabajador que requiera atención médica, realizar, si es posible, la 

primera cura con el material sanitario disponible en el botiquín de la obra y trasladar al 

accidentado, lo antes posible, al centro asistencia de la mutua de accidentes más cercano o a un 

centro de urgencias. 

• En caso de accidente grave de un trabajador, trasladar urentemente al trabajador al hospital o al 

centro de urgencias más cercano. 

• El empresario está obligado a notificar por escrito a la autoridad laboral los daños para la salud de 

los trabajadores a su servicio que se hubieran producido con motivo del desarrollo de su trabajo. 

• Tipos de comunicación de accidentes: 

 Informe interno de empresa 

 Parte oficial de accidente 

• La empresa debe enviar el parte de accidente a la mutua dentro de los cinco días desde que 

ocurrió el accidente o desde la fecha de baja médica. 
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• Para aquellos accidentes graves o muy graves, o para aquellos que afecten a cuatro o más 

trabajadores, hay un plazo máximo de veinticuatro horas para comunicarlo mediante parte 

oficial o por telegrama, fax… a la inspección de trabajo. 

• En el caso de accidentes de trabajo que no den lugar a baja médica, estos deben comunicarse en 

el plazo de los primeros días del mes siguiente al que se produzca el accidente. 

• Cuando se haya producido un daño para la salud de los trabajadores o cuando aparezcan indicios 

de que las medidas de prevención resultan insuficientes, el empresario ha de llevar a cabo una 

investigación al respecto, a fin de detectar las causas de estos hechos. 

• En dicha investigación se tiene que reconstruir “in situ” qué circunstancias se daban en el 

momento inmediatamente anterior al accidente que posibilitaron la materialización del 

mismo. Ello exige recabar todos los datos sobre el tipo de accidente, tiempo, lugar, condiciones 

del agente material, condiciones del puesto de trabajo, formación y experiencia del accidentado, 

métodos de trabajo, organización… y todos aquellos datos complementarios que se juzguen de 

interés para describir secuencialmente cómo se desencadenó el accidente. 

• Para la investigación de accidentes hay que tener presente: 

• Que sea realizada por técnicos especialistas. 

• Evitar la búsqueda de responsabilidades. Se buscan causas y no responsables. 

• Aceptar solamente hechos probados. Se deben recoger hechos concretos y objetivos y no 

interpretaciones o juicios de valor. 

• Realizar la investigación lo más inmediatamente posible al acontecimiento. 

• Reconstruir el accidente “in situ”. 

• Recabar información tanto de las condiciones materiales de trabajo como de las organizativas y 

del comportamiento humano. 

• El empresario debe elaborar y conservar a disposición de la autoridad laboral la relación de 

accidentes de trabajo y enfermedades profesionales que hayan causado al trabajador una 

incapacidad laboral superior a un día de trabajo. Es la recopilación ordenada para su archivo de 

los datos proporcionados por los informes de accidente. 

1.12.5 Actuaciones generales ante emergencias 

Accidente: 

• Proteger: 

Antes de actuar es imprescindible que el socorrista tenga la certeza de que tanto él como el 

accidentado están fuera de peligro. En algunas circunstancias, la causa que provocó el accidente 

sigue activada y se corre un altísimo riesgo de convertirse en víctima. 

• Avisar: 

Siempre que sea posible, según el tipo de accidente, se dará aviso a los servicios sanitarios, 

bomberos, policía… 

Es muy importante que los teléfonos de emergencia estén en un lugar bien visible, al lado del 

teléfono y que todos los trabajadores conozcan a que teléfonos deben llamar en caso de 

producirse un accidente. 

• Socorrer: 

Una vez activado el sistema de emergencia se procederá a socorrer al accidentado. 

Los primeros auxilios, en caso de accidente grave, deben limitarse a las medidas indispensables 

para que el herido pueda ser trasladado con rapidez y sin riesgos a un servicio médico. 

El socorrista deberá limitarse a hacer lo indispensable y no más: no mover al accidentado sino 

cuando sea estrictamente necesario para su seguridad, comprobar signos vitales, no dar agua ni 

medicamentos, tapar al accidentado con una manta y tranquilizarlo. 

Incendio: 

• Al descubrir un incendio: Mantener la calma, no gritar. 

• Avisar del suceso con los medios al alcance al coordinador de seguridad de la obra o a un 

superior. 

• Solo en caso de un conato que pueda ser controlado fácilmente, puede atacarse al fuego con los 

medios al alcance. 

• Si se ordena la evacuación de la obra: 

 Desconectar la máquina con la que se esté trabajando. 

 Abandonar la obra por la salida más cercana, con rapidez pero sin corres, siguiendo las 

instrucciones del responsable de la obra. 

 Seguir las instrucciones del jefe de obra o actuar según el plan de emergencia. Desenchufar 

equipos y herramientas eléctricas. 

 No correr, mantener la calma y dirigirse a la salida. Usar la escalera y salidas de emergencia. 

 En caso de quedar aislado, acercarse a una ventana y avisar de su presencia. 

 Tocar la puerta, si esta fría abrirla e ir a la salida. 

 Evitar que el humo entre en la habitación o recinto colocando ropas en las ranuras. Para 

respirar aire fresco, se debe gatear para encontrar el aire cerca del suelo. 

 Si arden las ropas, rodar en el suelo tapándose la cara con las manos. 

 Al ir abandonando los recintos, cerrar las puertas y ventanas para reducir la propagación del 

fuego. 

 Dirigirse a la zona de seguridad y esperar instrucciones del jefe de intervención. 

Condiciones climáticas adversas: 

• Evitar lesiones a las personas, así como daños a los equipos o maquinarias en la operación. 

• En presencia de lluvia, evaluar la situación de los caminos a utilizar en el trasporte de material por 

parte del jefe de intervención, conjuntamente con el experto de prevención de riesgos laborales de 

la obra. 

• En caminos arcillosos, detener inmediatamente la operación de equipos pesados montados 

sobre neumáticos, excepto aquellos montados sobre orugas. 
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• Con actividad eléctrica visible, detener totalmente todos los equipos y avisar al experto en 

prevención de riesgos laborales de la obra. 

 Con actividad eléctrica intensa y visible en la cercanía, realizar la evacuación programada de 

personal y equipos. 

 Cubrir todos los tableros eléctricos que se encuentren en la intemperie. 

 Evacuar a todo el personal que se encuentre trabajando en andamios de fachada, plataforma o 

montaje de vigas. 

 Paralizar faenas de soldaduras a la intemperie. 

 Una vez que se mejoren las condiciones climáticas, evaluar el área de trabajo por parte del 

experto en prevención de riesgos laborales de la obra el jefe de intervención, y autorizar la 

reanudación de las faenas. 

 Normalizar actividades en forma programada. 

1.12.6 Formación al personal laboral 

El empresario debe adoptar las medidas adecuadas para que los trabajadores y los representantes 

de los trabajadores sean informados de todas las medidas adoptadas en caso de emergencia. 

Asimismo, el empresario ha de consultar a los representantes de los trabajadores sobre la 

designación de los trabajadores encargados de las medidas de emergencia. 

Además, tiene que proporcionar a los trabajadores una formación adecuada, en particular mediante 

instrucciones precisas: 

• Sobre los procedimientos a seguir en caso de emergencia y sobre el plan de emergencia. 

• Relativas a las pautas de actuación a seguir para cada tipo de situación de emergencia que pudiera 

presentarse en la obra. 

Por último, el empresario debe proporcionar la formación específica adecuada sobre el plan de 

emergencia, evacuación y primeros auxilios a los miembros integrantes de los equipos de 

emergencia. 

1.13 investigación de accidentes 

La finalidad de la investigación de accidentes de trabajo es descubrir todos los factores que 

intervienen en la génesis de los accidentes, buscando causas y no culpables. El objetivo de la 

investigación debe ser neutralizar el riesgo desde su fuente u origen, evitando asumir sus 

consecuencias como inevitables. 

Los objetivos de una investigación de accidentes son de dos tipos: 

• Directos: 

 Conocer los hechos sucedidos. 

 Deducir las causas que los han producido. 

• Preventivos: 

 Eliminar las cusas para evitar casos similares. Aprovechar la experiencia para la prevención. 

La investigación de accidentes sirve para orientar acciones preventivas. La formación para la 

investigación de las causas de los accidentes de trabajo promueve la cultura de prevención. 

Se deben investigar los accidentes: 

• Que ocasionan muerte o lesiones graves. 

• Los accidentes que provocando lesiones menores, se repiten, ya que revelan situaciones o 

prácticas de trabajo peligrosas y que deben corregirse antes de que ocasionen un accidente más 

grave. 

• Aquellos accidentes o sucesos peligrosos que los agentes que interviene en la prevención de la 

empresa o la administración consideren necesario investigar por sus características especiales. 

1.13.1 Criterios para investigación de accidentes laborales 

• Investigar todos los accidentes mortales y graves. Tales accidentes deben ser investigados por 

distintos motivos: 

 Efecto psicológico que un accidente mortal produce en el entorno de la empresa en que 

acontece. 

 Consecuencias demostradas. 

 Posibles repercusiones legales. 

• Investigar aquellos accidentes leves, los incidentes o incluso accidentes blancos en los que se dé 

alguna de las características siguientes: 

 Notable frecuencia repetitiva. 

 Riesgo potencial de originar lesiones graves. 

 Que presenten causas no bien conocidas. 

Es conveniente que donde existe comité de seguridad y salud, como órgano paritario y colegiado 

donde se deben tomar decisiones relativas a la seguridad y la salud en el trabajo, se establezcan los 

criterios sobre los accidentes que se investigarán y el grado de profundidad de la investigación. 

1.13.2 Metodología de investigación de accidentes laborales 

• Árbol de causas: 

Esta metodología permite determinar las causas originarias del accidente del trabajo que es 

preciso eliminar o controlar. Permite detectar aquellas causas de tipo organizativo que suelen 

estar en el origen de los problemas. Con esta metodología se parte de una situación de daño. 

• Árbol de fallos y errores: 

Se trata de un método deductivo de análisis que parte de la previa selección de un suceso no 

deseado o evento que se pretende evitar, sea éste un accidente de gran magnitud o sea un 

suceso de menor importancia, para averiguar en ambos casos los orígenes de los mismos. 
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La diferencia fundamental entre ambas metodologías es que el árbol de causas parte de un daño y el 

árbol de fallos parte de un hecho no deseado, que no necesariamente debe ser un daño. 

1.14 Control de accesos a obra 

Según el RD 1627/97, entre las obligaciones del coordinador en materia de seguridad y salud durante 

la ejecución de la obra se encuentra la de adoptar las medidas para que sólo las personas autorizadas 

puedan acceder a la obra. La dirección facultativa asumirá esta función cuando fuera necesaria la 

designación de coordinador. A tal fin, el coordinador en materia de seguridad y salud durante la 

ejecución de la obra, o la dirección facultativa, en su caso, deberá validad y supervisar el 

procedimiento propuesto por el contratista para el control de acceso a la obra tanto de las personas 

como de los vehículos. 

Cuando las obras se efectúen en centros de trabajo cuyas actividades sean distintas a las de 

construcción propiamente dicha, y aquellas se mantengan operativas durante la ejecución de la 

obra, el control de acceso deberá adecuarse con el de la empresa titular del correspondiente centro 

de trabajo. 

Como consecuencia de lo anterior es necesario que la obra esté delimitada físicamente. Las 

características, en cuanto a altura, solidez, resistencia, estabilidad…, de esta delimitación serán tales 

que sólo pueda sobrepasarse de forma intencionada. 

Los accesos a la obra, tanto para personas como para vehículos, deben centralizarse en puntos fijos 

que permanezcan vigilados o cerrados, de tal manera que sólo las personas y vehículos autorizados 

puedan acceder al interior de la obra, considerando en todo momento las vías y salidas de 

emergencia. 

Si por circunstancias propias de una obra ésta debe permanecer abierta pudiendo acceder a ella 

vehículos y personas no autorizados, se adoptarán las medidas necesarias de señalización y control 

del acceso. 

Es el coordinador de seguridad y salud en fase de ejecución quien debe adoptar dichas medidas o, en 

su caso, validad y supervisar el procedimiento propuesto por el contratista. El cumplimiento de esta 

obligación se debería reflejar tanto en el libro de incidencias como en una reunión al comienzo de la 

obra, en la cual quedase definido correctamente dicho procedimiento de acceso tanto para vehículos 

como para personal o, en su caso, validad el procedimiento indicado por el contratista en su plan de 

seguridad, si es que éste así lo ha recogido. 

1.15 Organigrama de la prevención en obra 

Los recursos preventivos serán de gran ayuda para el cumplimiento de las funciones de los 

Coordinadores de Seguridad en ejecución de obra, al contar éstos con una o varias personas en la 

obra a las que podrán dirigirse para el correcto cumplimiento de las instrucciones impartidas y 

controlar la vigilancia diaria. 

A continuación se representa esquemáticamente la posición que ocupa el recurso preventivo desde 

el punto de vista de la seguridad. 

 

La presencia en el centro de trabajo de los recursos preventivos del empresario, cualquiera que sea la 

modalidad de organización de dichos recursos, será necesaria en determinados supuestos y 

situaciones de especial riesgo y peligrosidad, debiendo permanecer tales recursos preventivos en el 

centro de trabajo durante el tiempo en que se mantenga la situación que determine su presencia. 

Entre los supuestos que determinan la necesidad de presencia de los recursos preventivos se incluyen 

aquellos en que los riesgos pueden verse agravados o modificados durante el desarrollo de los 

procesos o actividades, por la concurrencia de operaciones diversas que se desarrollan sucesiva o 

simultáneamente y que hagan preciso un control específico de la correcta aplicación de los métodos 

de trabajo. 
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La presencia en el centro de trabajo de los recursos preventivos, cualquiera que sea la modalidad de 

organización de dichos recursos, será necesaria en los siguientes casos: 

• Cuando los riesgos puedan verse agravados o modificados en el desarrollo del proceso o la 

actividad, por la concurrencia de operaciones diversas que se desarrollan sucesiva o 

simultáneamente y que hagan preciso el control de la correcta aplicación de los métodos de 

trabajo. 

• Cuando se realicen actividades o procesos que reglamentariamente sean considerados 

como peligrosos o con riesgos especiales. 

• Cuando la necesidad de dicha presencia sea requerida por la Inspección de Trabajo y Seguridad 

Social, si las circunstancias del caso así lo exigieran debido a las condiciones de trabajo 

detectadas. 

Se consideran recursos preventivos, a los que el empresario podrá asignar la presencia, los 

siguientes: 

• Uno o varios trabajadores designados de la empresa. 

• Uno o varios miembros del servicio de prevención propio de la empresa. 

• Uno o varios miembros del o los servicios de prevención ajenos concertados por la empresa. 

Cuando la presencia sea realizada por diferentes recursos preventivos, estos deberán colaborar entre 

sí. 

Los recursos preventivos a que se refiere el apartado anterior deberán tener la capacidad suficiente, 

disponer de los medios necesarios y ser suficientes en número para vigilar el cumplimiento de las 

actividades preventivas, debiendo permanecer en el centro de trabajo durante el tiempo en que se 

mantenga la situación que determine su presencia. 

No obstante lo señalado en los apartados anteriores, el empresario podrá asignar la presencia de 

forma expresa a uno o varios trabajadores de la empresa que, sin formar parte del servicio de 

prevención propio ni ser trabajadores designados, reúnan los conocimientos, la cualificación y la 

experiencia necesarios en las actividades o procesos y cuenten con la formación preventiva 

correspondiente como mínimo, a las funciones del nivel básico. 

En este supuesto, tales trabajadores deberán mantener la necesaria colaboración con los recursos 

preventivos del empresario. 

1.16 Prevencion de riesgos profesionale 

1.16.1 Trabajos previos al inicio de las obras 

• Ejecución y comprobación del replanteo con aprobación del acta correspondiente. 

• Instalación de casetas para servicios higiénicos y vestuarios. 

• Acometida a la red de saneamiento. 

• Acometida a la red de abastecimiento de agua. 

• Acometida eléctrica y caseta para acometida según prescripciones de la compañía 

suministradora. 

• Acometida telefónica y conexión a Internet en todas las estancias. 

• Interruptores diferenciales de 300 mA. para fuerza y 30 mA. para alumbrado. 

• Tomas de tierra con resistencia inferior a 200 Ohm. 

1.16.2 Proceso constructivo y orden de ejecución de los trabajos 

El proceso constructivo y el orden de ejecución de los trabajos que se ha de llevar a cabo quedan 

definidos en el Anejo Nº13: Plan de obra. En el diagrama de barras incluido en dicho anejo se indican 

las diferentes operaciones a realizar en cada una de las fases, por lo que se puede identificar qué 

riesgo va asociado a cada uno de ellos según el Apartado Nº 1.3: Identificación de riesgos en las 

Unidades de Obra incluido en este Estudio. 

1.16.3 Medicina preventiva y primeros Auxilios 

1.16.3.1 Servicios Técnicos 

La empresa constructora dispondrá de asesoramiento en esta materia mediante un Técnico 

Prevencionista, el cual se encargará de comunicar a los trabajadores la existencia y utilización de 

estos servicios, así como la persona responsable de la revisión y reposición. 

De conformidad con el promotor, realizará una serie de visitas periódicas a la obra para detectar las 

posibles desviaciones respecto al Plan de Seguridad y Salud de la obra y propondrá las medidas 

correctoras oportunas. 

1.16.3.2 Organización de las actividades preventivas del contratista 

Tras la entrada en vigor de la Ley 31/1995 de Prevención de Riesgos Laborales y el Real Decreto 

39/1997 por el que se aprueba el Reglamento de los Servicios de Prevención, el empresario 

organizará los recursos necesarios para el desarrollo de las actividades preventivas con arreglo a 

alguna de las modalidades siguientes. 

• Asumiendo personalmente tal actividad. 

• Designando uno o varios trabajadores para llevarla a cabo. 

• Constituyendo un servicio de prevención propio. 

• Recurriendo a un servicio de prevención ajeno. 

Las empresas intervinientes en la ejecución de las obras indicarán, dependiendo de la modalidad 

elegida, el representante con responsabilidad en materia de Seguridad y Salud en la obra. 
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1.16.3.3 Vigilancia de la salud de los trabajadores 

La vigilancia de la salud de los trabajadores es uno de los servicios a prestar a la empresa por los 

servicios de prevención indicados anteriormente. 

1.16.3.4 Botiquín 

Se dispondrá en la obra de un botiquín, siguiendo las indicaciones mostradas en el apartado Nº1.4.1 

Instalaciones sanitarias del presente estudio. 

1.16.3.5 Reconocimiento medico 

Todo el personal que empiece a trabajar en la obra deberá acreditar haber pasado el reconocimiento 

médico obligatorio mediante certificado médico del Servicio de Prevención correspondiente. 

Anualmente deberá ser renovado el reconocimiento médico, según la legislación al respecto. 

1.16.3.6 Formación en seguridad y salud laboral 

Se impartirá formación en materia de Seguridad y Salud Laboral al personal de la obra. 

En el momento de su ingreso en la obra, todo el personal recibirá unas instrucciones adecuadas 

sobre el trabajo a realizar y los riesgos que pudiera entrañar el mismo. 

1.16.3.7 Libro de incidencias 

Conforme a lo establecido por el R.D. 1627/1997, de 24 de octubre, por el que se establecen 

disposiciones mínimas de Seguridad y Salud en las obras de construcción, se dispondrá en el centro 

de trabajo de un libro de incidencias que constará de hojas por duplicado. 

Deberá mantenerse siempre en la obra y estará en poder del Coordinador en materia de Seguridad y 

Salud durante la ejecución de la obra. 

Al libro de incidencias tendrá acceso y podrán hacer anotaciones acerca de las inobservancias de las 

instrucciones y recomendaciones preventivas recogidas en el Plan de Seguridad y Salud de la obra: 

• El contratista, subcontratistas y trabajadores autónomos. 

• Personas u órganos con responsabilidad en materia de prevención en las empresas 

intervinientes en la obra. 

• Representantes de los trabajadores. 

• Técnicos de los órganos especializados en materia de seguridad y salud en el trabajo de las 

administraciones públicas competentes. 

• Dirección Facultativa. 

Cuando se efectúe una anotación en el libro de incidencias, el Coordinador de Seguridad y Salud en 

la ejecución de la obra estará obligado a: 

• Remitir, en el plazo de 24 horas, una copia a la Inspección de Trabajo y Seguridad Social de la 

provincia en la que se realiza la obra. 

• Notificar las anotaciones al contratista afectado y a los representantes de los trabajadores. 

1.16.3.8 Teléfonos y direcciones 

Se deberá informar en la obra del emplazamiento de los diferentes Centros Médicos donde puede 

trasladarse a los accidentados para su más rápido y efectivo tratamiento. En la oficina de obra y local 

de vestuarios se colocará un listado con las direcciones y teléfonos de los centros asignados para 

urgencias, ambulancias, bomberos, así como de ambulatorios y hospitales donde trasladar a los 

accidentados. 
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DATA
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CLAVE DESIGNACIÓN
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______TIK_____ORRIA

HOJA ______DE _____

A1 ESKALA (K)

ESCALA (S) A1

bka

Z

o
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AHOLKULARIA

CONSULTOR

I.C.C.P. COLEG. Nº 11.138

IGNACIO CRESPO FIDALGO

ORIGINAL UNE A1 0

LURRALDE GARAPENERAKO ZUZENDARITZA NAGUSIA

DIRECCIÓN GENERAL DE DESARROLLO TERRITORIAL

AZPIEGITURATARAKO ETA LURRALDE

GARAPENERAKO SAILA

DEPARTAMENTO DE INFRAESTRUCTURAS

Y DESARROLLO TERRITORIAL

AZPIEGITURAK GARATZEKO

ZUZENDARIORDETZA NAGUSIA

SUBDIRECCIÓN GENERAL DE

DESARROLLO DE INFRAESTRUCTURAS

PROYECTO DE CONSTRUCCIÓN DE LA REDUCCIÓN DE LA

CONGESTIÓN EN NODOS VIARIOS METROPOLITANOS Y CONEXIÓN

CON LA RED TRANSEUROPEA. TRAMO: RONTEGI-CRUCES

KONTRATUKO ZUZENDARIA

DIRECTORA DEL CONTRATO

I.C.C.P. COLEG. Nº 14.922

EVA ISA GUTIERREZ 

AHOLKULARIA

CONSULTOR

I.C.C.P. COLEG. Nº 11.138

IGNACIO CRESPO FIDALGO

-
Riesgos Graves

1/500

3 1

1 35.4

TRABAJOS CERCANOS A  LINEAS

AEREAS

TRABAJOS CON RIESGO GRAVE DE

CAIDA EN ALTURA
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CAIDA EN ALTURA DE EQUIPOS

MOVILES
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DISPOSICIONES GENERALES DE SEGURIDAD Y SALUD 

 

 

1. DISPOSICIONES LEGALES DE APLICACION 

 

Son de obligado cumplimiento las disposiciones contenidas en: 

- R.D.1407/1992, de 20 de noviembre, por el que se regulan las condiciones para la Normalización y Libre 

Circulación intracomunitaria de los Equipos de Protección Individual. 

- R.D. 159/1995, de 3 de febrero, en el que se modifica el R.D. 1407/1992. 

- Orden de 20 de febrero de 1997, por la que se modifica el anexo del R.D. 159/1995, de 3 de Febrero. 

- R.D.L. 1/1995, de 24 de marzo, por el que se aprueba el Texto Refundido de la Ley del Estatuto de los 

Trabajadores. 

- Ley 31/1995, de 8 de noviembre, de Prevención de Riesgos Laborales. 

- Ley 50/1998, de 30 de diciembre, de Medidas Fiscales, Administrativas y del Orden Social, que modifica la Ley 

31/1995, de 8 de noviembre. 

- Ley 39/1999, de 5 de noviembre, para promover la Conciliación de la vida familiar y laboral de las personas 

trabajadoras, que modifica la Ley 31/1995, de 8 de noviembre. 

- R.D. 5/2000, de 4 de agosto, que aprueba el Texto Refundido de la Ley sobre Infracciones y Sanciones en el 

Orden Social, que modifica la Ley 31/1995, de 8 de noviembre. 

- Ley 54/2003, de 12 de diciembre, de Reforma del Marco Normativo de la Ley de Prevención de Riesgos 

Laborales, que modifica la Ley 31/1995, de 8 de noviembre. 

- Ley 30/2005, de 29 de diciembre, de Presupuestos Generales del Estado para el año 2006, que modifica la Ley 

31/95, de 8 de noviembre. 

- R.D. 2370/1996, de 18 de noviembre, por el que se aprueba la Instrucción Técnica Complementaria MIE- AEM-

4 del Reglamento de aparatos de elevación y manutención. 

- R.D. 39/1997, de 17 de enero, por el que se aprueba el Reglamento de los Servicios de Prevención. 

- R.D. 780/1998, de 30 de abril, por el que se modifica el R.D. 39/1997, de 17 de enero. 

- R.D. 688/2005, de 10 de julio, por el que se regula el régimen de funcionamiento de las mutuas de accidentes de 

trabajo y enfermedades profesionales de la Seguridad Social como servicios de prevención ajeno, que modifica el R.D. 

39/1997, de 17 de enero. 

- R.D. 1627/1997, de 24 de octubre, por el que se establecen las Disposiciones Mínimas de Seguridad y Salud en 

las Obras de Construcción. 

- R.D. 1109/2007, de 24 de agosto, por el que se desarrolla la ley 32/2006, de 18 de octubre, reguladora de la 

subcontratación en el sector de la construcción, por el que se modifica el R.D. 1627/1997, de 24 de octubre. 

- R.D. 604/2006, de 19 de mayo, por el que se modifican el R.D. 39/1997, de 17 de enero y el R. D. 1627/1997, de 

24 de octubre. 

- R.D. 614/2001, de 8 junio, sobre disposiciones mínimas para la protección de la salud y seguridad de los 

trabajadores frente al riesgo eléctrico. 

- R.D. 837/2003, de 27 de junio, por el que se aprueba el nuevo texto modificado y refundido de la Instrucción 

Técnica Complementaria MIE-AEM-4 del Reglamento de aparatos de elevación y manutención, referente a grúas 

móviles autopropulsadas. 

- R.D. 171/2004, de 30 de enero, por el que se desarrolla el art. 24 de la Ley de Prevención de Riesgos Laborales 

en materia de coordinación de actividades empresariales. 

- R.D. 1215/1997, de 18 de julio, por el que se establecen las disposiciones mínimas de seguridad y salud para la 

utilización por los trabajadores de los equipos de trabajo. 

- R.D. 2177/2004, de 12 de noviembre, por el que se modifica el R.D. 1215/1997, de 18 de julio, en materia de 

trabajos temporales en altura. 
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- R.D. 1109/2007, de 24 de agosto, por el que se desarrolla la Ley 32/2006, de 18 de octubre, reguladora de la 

subcontratación en el Sector de la Construcción. 

- Instrucción 8.3-IC sobre señalización de obras, aprobada por O.M. de 31/08/87 sobre señalización, balizamiento, 

defensa, limpieza y terminación de obras fijas fuera de poblado. Modificada por el R.D. 208/1989. 

- Convenio Colectivo Provincial de la Construcción. 

- R.D. 773/1997, de 30 de mayo, sobre disposiciones mínimas de seguridad y salud relativas a la utilización por los 

trabajadores de equipos de protección individual. 

- R.D. 485/1997, de 14 de abril, sobre disposiciones mínimas en materia de señalización de seguridad y salud en el 

trabajo. 

- R.D. 486/1997, de 14 de abril, sobre disposiciones mínimas de seguridad y salud en los lugares de trabajo. 

- R.D. 487/1997, de 14 de abril, sobre disposiciones mínimas de seguridad y salud relativas a la manipulación 

manual de cargas que entrañen riesgos, en particular dorsolumbares, para los trabajadores. 

- R.D. 707/2002, de 19 de julio, por el que se aprueba el Reglamento sobre procedimiento administrativo especial 

de actuación de la Inspección de Trabajo y Seguridad Social y para la imposición de medidas correctoras de 

incumplimientos en materia de prevención de riesgos laborales en el ámbito de la Administración General del Estado. 

- Orden ministerial de 16 de diciembre de 1987, por la que se establecen nuevos modelos para la notificación de 

accidentes de trabajo y se dan instrucciones para su cumplimentación y tramitación. 

- R.D. 1435/1992, de 27 de noviembre, por el que se dictan disposiciones de aplicación de la directiva del Consejo 

89/392/CEE, relativa a la aproximación de las legislaciones de los Estados miembros sobre máquinas. 

- R.D. 56/1995, de 20 de enero, por el que se modifica el R.D. 1435/1992, de 27 de noviembre, relativo a las 

disposiciones de aplicación de la Directiva del Consejo 89/392/CEE sobre máquinas. 

- R.D. 286/2006, de 10 de marzo, sobre la protección de la salud y la seguridad de los trabajadores contra riesgos 

relacionados con la exposición al Ruido. 

- R.D. 1644/08, de 10 de octubre, por el que se establecen las normas para la comercialización y puesta en servicio 

de las máquinas. 

- Constitución Española. 

 

 

2. NORMAS REFERENTES A PERSONAL EN OBRA 

 

En cada grupo o equipo de trabajo, el Contratista deberá asegurar la presencia constante de un encargado o capataz 

responsable de la aplicación de las presentes normas. 

 

Todos los operarios afectos a las obras de la carretera deberán llevar, cuando ésta se halle soportando tráfico, una 

chaqueta adecuada de color bien perceptible a distancia por los usuarios. 

 

Por la noche, o en cualquier circunstancia con escasa visibilidad, dicha chaqueta deberá estar provista de tiras de tejido 

reflectante de la luz. 

 

Cuando un vehículo se halle parado en la zona de trabajo, cualquier operación de entrada o salida de personas, carga o 

descarga de materiales, apertura de portezuelas, volcado de cajas basculantes, etc., deberá realizarse exclusivamente en 

el interior de la demarcación de la zona de trabajo, evitando toda la posible ocupación de parte de la calzada abierta al 

tráfico. 

 

El conductor que, emprendiendo la marcha a partir del reposo, deba salir de la zona de trabajo delimitada, está obligado 

a ceder la preferencia de paso a los vehículos que eventualmente lleguen a aquella. 

 

Si la zona de trabajo se halla situada a la derecha de la calzada (arcén o carril de marcha normal), el conductor deberá 
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mantener su vehículo en el citado arcén hasta que haya alcanzado una velocidad de cuarenta kilómetros por hora (40 

km/h), al menos, y solo entonces, podrá colocarse en el carril de marcha normal, teniendo la precaución de señalar 

claramente tal maniobra mediante el uso de las señales de dirección. 

 

Está prohibido realizar, en cualquier punto de la carretera, la maniobra de retroceso, si no es en el interior de las zonas 

de trabajo debidamente delimitadas. Cuando tal maniobra se hiciese necesario por causa de las obras, deberá realizarse 

exclusivamente en el arcén y con la ayuda de un hombre provisto de una bandera roja si es de día, o de una lámpara 

roja si es de noche o en condiciones de escasa visibilidad, que señale anticipadamente la maniobra a los vehículos que 

se acerquen. 

 

Todas las señalizaciones manuales citadas en los párrafos anteriores, deberán realizarse a una distancia de, por lo 

menos, cien metros (100 m) de la zona en que se realiza la maniobra. Además, debe colocarse un hombre con una 

bandera roja en todos los puntos donde puedan surgir conflictos entre los vehículos que circulen por la parte de la 

calzada libre al tráfico y el equipo de construcción. 

 

Ningún vehículo, instrumento o material perteneciente o utilizado por el Contratista deberá dejarse en la calzada 

durante la suspensión de las obras. 

 

Cuando por exigencias del trabajo, se hiciera necesario mantener el bloqueo total o parcial de la calzada también 

durante la suspensión de las obras, de día o de noche, todos los medios de trabajo y los materiales deberán guardarse en 

el arcén, lo más lejos posible de la barrera delantera. 

 

En tal caso, además, el Contratista queda obligado a efectuar un servicio de guardia, a base de personal completamente 

capaz y con facultades para realizar con la mayor diligencia y precisión las misiones encomendadas. 

 

Tal personal se encargará de: 

 

- Controlar constantemente la posición de las señales, realizando su debida colocación en posición cuando las 

mismas resulten abatidas o desplazadas por la acción del viento o de los vehículos circulantes. 

 

- En caso de accidente, recoger los datos relativos al tipo de vehículo y a su documentación, así como, si es 

posible, los del conductor. 

 

 

3. NORMAS DE SEÑALIZACION 

 

No se podrá dar comienzo a ninguna obra en la carretera en caso de estar ésta abierta al tráfico, si el Contratista no ha 

colocado las señales informativas de peligro y de delimitación previstas, en cuanto a tipos, número y modalidad de 

disposición por las normas 8.3-I.C. 

 

En ningún caso se invadirá un carril de circulación, aunque sea para trabajos de poca duración, sin antes colocar la 

señalización adecuada. 

 

Durante la ejecución de las obras, el Contratista cuidará de la perfecta conservación de las señales, vallas y conos, de tal 

forma que se mantengan siempre en perfecta apariencia y no parezcan algo de carácter provisional. Toda señal, valla o 

cono deteriorado o sucio deberá ser reparado, lavado o sustituido. 

 

Al efectuar señales con banderas rojas, se utilizarán los siguientes métodos de señalización: 

 

BIZKAIKO FORU ALDUNDIA 

SAILA: HERRI LANAK 

DIPUTACION FORAL DE BIZKAIA 

DEPARTAMENTO: OBRAS PUBLICAS 

PLIEGO DE PRESCRIPCIONES 

TECNICAS PARTICULARES 

CAPITULO III 

ARTICULO 880 

PAGINA 4 de 4 

 
 

 

DISPOSICIONES GENERALES DE SEGURIDAD E HIGIENE may-98 

- Para detener el tráfico, el hombre con la bandera hará frente al mismo y extenderá la bandera horizontalmente a 

través del carril en una posición fija, de modo que la superficie completa de la bandera sea visible. Para mayor 

énfasis puede levantar el otro brazo con la palma de la mano vuelta hacia el tráfico que se aproxima. 

 

- Cuando se permita a los vehículos continuar en su marcha, el hombre se colocará paralelamente al movimiento 

de tráfico, con el brazo y la bandera mantenidas en posición baja, indicando el movimiento hacia delante con su 

brazo libre. No debe usarse la bandera roja para hacer señal de que continúe el tráfico. 

 

- Para disminuir la velocidad de los vehículos, hará primero la señal de parar y seguidamente la de continuar, antes 

de que el vehículo llegue a pararse. 

 

- Cuando sea necesario llamar la atención a los conductores por medio de la bandera roja pero no se requiera una 

sustancial reducción de la velocidad, el empleado con la bandera se situará de cara al tráfico y hará ondular la 

bandera con un movimiento oscilatorio del trazo frente al cuerpo, sin que dicho brazo rebase la posición 

horizontal. Por la noche deberá usarse una linterna roja en vez de una bandera 

 

- Al descargar material de un vehículo de obras destinado a la ejecución de obras o señalización, nunca se dejará 

ningún objeto depositado en la calzada abierta al tráfico, aunque solo sea momentáneamente con la intención de 

retirarlo a continuación. 

 

- Al finalizar los trabajos se retirarán todos los materiales dejando la zona limpia y libre de obstáculos que pudieran 

representar algún peligro para el tráfico. 

 

_ Cuando se suspendan los trabajos, bien sea al terminar la jornada laboral o por cualquier otro motivo, se tendrán 

en cuenta las siguientes normas: 

 

 . Caso de que la reparación en cuestión y el material acumulado junto a la misma no represente ningún 

peligro para el tráfico, podrá retirarse la señalización y volverse a colocar al reanudar los trabajos. 

 

 . En caso contrario, se mantendrá la señalización durante todo el tiempo que estén parados los trabajos y 

durante la noche se colocará además la señalización adicional que se indique. 
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PROTECCIONES INDIVIDUALES 

 

 

1. DEFINICION Y ALCANCE 

 

Se entiende como Equipo de Protección individual (E.P.I.), al conjunto de equipos o equipos destinados al uso personal 

con el fin de minimizar los riesgos de accidentes o en su caso una vez producido éste que los daños sean los mínimos 

posibles. 

 

Se consideran incluidos dentro de esta unidad, todos los elementos de protección que sirvan para proteger a uno sólo de 

los trabajadores (personales). 

 

2. CONTROL DE ENTREGA DE EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL 
 

Cada trabajador que reciba prendas de protección personal firmará un documento justificando su recepción. Para el 

control de la disponibilidad de los EPIS del personal de la obra se seguirá el siguiente procedimiento: 

 

2.1. OBJETO 

 

El objeto de este procedimiento es establecer la forma de control de la disponibilidad de los equipos de protección 

individual (EPI) del personal de obra. 

 

Aunque el Art. 3 del Real Decreto 773/1997, indica que corresponde al empresario la elección de los equipos de 

protección individual requeridos por puesto de trabajo, a partir del resultado de la Evaluación de Riesgos (En relación 

con los puestos de trabajo en la obra, el plan de seguridad y salud en el trabajo a que se refiere este artículo constituye 

el instrumento básico de ordenación de las actividades de identificación y, en su caso, evaluación de los riesgos y 

planificación de la actividad preventiva a las que se refiere el capítulo II del Real Decreto por el que se aprueba el 

Reglamento de los Servicios de Prevención.) 

 

Se pretende determinar en este estudio, con objeto de establecer unas disposiciones mínimas de seguridad y salud en la 

obra para todos los trabajadores, el conjunto de EPI y categorías requeridas comunes. 

 

En este sentido las categorías escogidas podrán ser modificadas teniendo en cuenta que según R.D. 1627/97 no podrán 

implicar disminución de los niveles de protección previstos en este estudio. De la misma manera podrá el plan de 

seguridad añadir otros EPI de obligada disponibilidad para todos los trabajadores. 

 

2.3. ALCANCE 

 

Este procedimiento es de aplicación a todo el personal de obra tanto de contratistas, subcontratistas como trabajadores 

autónomos. 

 

2.4. DESARROLLO 

 

Para el control de la disponibilidad de los EPI se utilizará la correspondiente ficha acreditativa. Habiéndose 
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habilitado dos modelos de ficha, para técnicos y para operarios. 

 

En las fichas se incluyen conjunto de EPI de obligada disponibilidad para una u otra división funcional, dejando 

casillas en blanco para indicar los EPI adicionales requeridos en función de riesgos específicos propios de determinado 

puesto de trabajo. 

 

El cuadro de control deberá ser correctamente rellenado como prueba de la fecha de comprobación de la efectiva 

disponibilidad de los EPI en la obra. 

 

2.5. OBSERVACIONES 

 

Para que un trabajador tenga acceso a la obra, es preciso que el contratista disponga de la correspondiente ficha 

acreditativa. 

 

Este procedimiento es de obligada aplicación en la obra, por lo que introduciendo las modificaciones oportunas, que en 

ningún caso implicarán disminución de los niveles de protección y control previstos en este estudio, deberá incluirse en 

el plan de seguridad. 

 

2.6. ANEXOS. 

 

Documentos que se anexan: 

 

Ficha acreditativa de la disponibilidad de material de protección para operarios. Ficha acreditativa de la disponibilidad 

de material de protección para técnicos. 
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EMPRESA : 

OBRA: 

FECHA: 

 

D. ...................................................................... 

Dispone del siguiente material de protección, de disponibilidad obligatoria para todos los trabajadores- división funcional 
operario dentro del ámbito de la obra : 

 

• CASCO DE PROTECCIÓN CAT ll- CE EN 397. 
• PROTECTOR OCULAR , RESISTENTE AL IMPACTO, PROTECCIÓN FRENTE A GOTAS DE LÍQUIDO Y 

FRENTE A PARTÍCULAS DE POLVO GRUESAS CAT ll. CE EN 166. 
• MEDIA MÁSCARA AUTOFILTRANTE EN 149 (2001) FFP2-COLOR BLANCO. 
• PROTECTORES AUDITIVOS: TAPONES EN 352-2. 
• PROTECTORES AUDITIVOS: OREJERAS EN 352-1. 
• CALZADO DE SEGURIDAD CAT ll- EN 345- TIPO S1P. 
• CALZADO DE SEGURIDAD CAT ll- EN 345- TIPO S5. 
• GUANTES DE PROTECCIÓN CONTRA RIESGOS MECÁNICOS CAT ll- EN 388. 
• CAMISA ALTA VISIBILIDAD CAT ll- EN- 340/EN- 471. 
• PANTALON ALTA VISIBILIDAD CAT ll- EN- 340/EN- 471. 
• PARKA ALTA VISIBILIDAD CAT ll- EN- 340/EN- 471/ EN 343. 
• CONJUNTO DE LLUVIA ALTA VISIBILIDAD CAT ll- EN- 340/EN- 471/ EN 343. 

 
Para el desarrollo de las labores relativas al puesto de trabajo de(especificar puesto de trabajo). :……………….. 

Dispone del siguiente material de protección frente a riesgos específicos 

 
EPI RIESGO (ASOCIADOS A :TRAB. ALTURA, MARCAS 

VIALES, LIGANTES BITUMINOS, ELECTRICO, R. 
SOLDADURA, OTROS,….) 

  

  

  

  

Por otro lado, ha recibido también la información relativa a las condiciones de manejo, mantenimiento y revisión del material 
entregado. 

 

Se recuerda que, a tenor del Art. 29 de la Ley de Prevención de Riesgos Laborales, el trabajador deberá usar adecuadamente 

,(atendiendo las instrucciones facilitadas), los medios y equipos de protección,   y que en todo caso, de observar situaciones 
que entrañen riesgo para su seguridad y salud derivadas por el uso de los mismos, informará de inmediato a su superior 
jerárquico o en su caso al “Recurso Preventivo” designado D…………………………… 

El trabajador dispondrá siempre en la obra de los equipos incluidos en esta ficha acreditativa, para ser utilizados cuando los 
riesgos no hayan podido evitarse o limitarse suficientemente por medios técnicos. 

El trabajador utilizará permanentemente la ropa de alta visibilidad y el calzado de seguridad entregado, en todo el ámbito de la 
obra. 

CUADRO DE CONTROL  

Informado: Comprobado por: Revisado por: Con copia a: 

Fdo. Fdo. Fdo. Fdo. 

 

Trabajador 

Encargado coordinación 
actividades preventivas 
subcontratista 

Encargado coordinación 
actividades preventivas 
contratista 

Coordinador de seguridad y 
salud en fase ejecución 
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EMPRESA : 

OBRA: 

FECHA: 

 

D. ...................................................................... 

Dispone del siguiente material de protección, de disponibilidad obligatoria para todos los trabajadores- división funcional 
operario dentro del ámbito de la obra : 

 

• CASCO DE PROTECCIÓN CAT ll- CE EN 397. 
• PROTECTORES AUDITIVOS: TAPONES EN 352-2. 
• CALZADO DE SEGURIDAD CAT ll- EN 345- TIPO S1P. 
• CALZADO DE SEGURIDAD CAT ll- EN 345- TIPO S5. 
• PARKA ALTA VISIBILIDAD CAT ll- EN- 340/EN- 471/ EN 343. 
• CONJUNTO DE LLUVIA ALTA VISIBILIDAD CAT ll- EN- 340/EN- 471/ EN 343. 
• CHALECO ALTA VISIBILIDAD CAT ll- EN- 340/EN- 471 

 
Para el desarrollo de las labores relativas al puesto de trabajo de(especificar puesto de trabajo). :……………….. 

Dispone del siguiente material de protección frente a riesgos específicos 

 
EPI RIESGO (ASOCIADOS A :TRAB. ALTURA, MARCAS 

VIALES, LIGANTES BITUMINOS, ELECTRICO, R. 
SOLDADURA, OTROS,….) 

  

  

  

  

Por otro lado, ha recibido también la información relativa a las condiciones de manejo, mantenimiento y revisión del material 
entregado. 

 

Se recuerda que, a tenor del Art. 29 de la Ley de Prevención de Riesgos Laborales, el trabajador deberá usar adecuadamente 

,(atendiendo las instrucciones facilitadas), los medios y equipos de protección,   y que en todo caso, de observar situaciones 
que entrañen riesgo para su seguridad y salud derivadas por el uso de los mismos, informará de inmediato a su superior 
jerárquico o en su caso al “Recurso Preventivo” designado D…………………………… 

El trabajador dispondrá siempre en la obra de los equipos incluidos en esta ficha acreditativa, para ser utilizados cuando los 
riesgos no hayan podido evitarse o limitarse suficientemente por medios técnicos. 

El trabajador utilizará permanentemente la ropa de alta visibilidad y el calzado de seguridad entregado, en todo el ámbito de la 
obra. 

CUADRO DE CONTROL  

Informado: Comprobado por: Revisado por: Con copia a: 

Fdo. Fdo. Fdo. Fdo. 

 

Trabajador 

Encargado coordinación 
actividades preventivas 
subcontratista 

Encargado coordinación 
actividades preventivas 
contratista 

Coordinador de seguridad y 
salud en fase ejecución 

 

 

 

 

3. CONDICIONES QUE DEBEN CUMPLIR LOS EQUIPOS DE PROTECCIÓN 
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INDIVIDUAL 

 

Según los criterios recogidos en el R.D. 773/1997, de 30 de mayo sobre Disposiciones mínimas de Seguridad y Salud 

relativas a la utilización por los trabajadores de Equipos de Protección Individual, los equipos de protección individual 

proporcionarán una protección eficaz frente a los riesgos que motivan sus uso, sin suponer por sí mismos u ocasionar 

riesgos adicionales ni molestias innecesarias. A tal fin deberán: 

 

- Responder a las condiciones existentes en el lugar de trabajo. 

 

- Tener en cuenta las condiciones anatómicas y fisiológicas y el estado de salud el trabajador. 

 

- Adecuarse al portador, tras los ajustes necesarios. 

 

En caso de riesgos múltiples que exijan la utilización simultánea de varios equipos de protección individual, ésos 

deberán ser compatibles entre sí y mantener su eficacia en relación con el riesgo o riesgos correspondientes. 

 

En cualquier caso, los equipos de protección individual deberán reunir los requisitos establecidos en cualquier 

disposición legal o reglamentaria que les sea de aplicación, en particular en lo relativo a su diseño y fabricación. 

2. EJECUCION DE LAS OBRAS 

 

Todas las prendas de protección personal tendrán fijado un período de vida útil, desechándose a su término. 

 

Cuando por las circunstancias del trabajo, se produzca un deterioro más rápido en una determinada prenda o equipo, se 

repondrá ésta independientemente de la duración prevista o fecha de entrega. 

 

Toda prenda o equipo que haya sufrido un trato límite, es decir, el máximo para el que fue concebido (por ejemplo por 

un accidente) será desechado y repuesto al momento. 

 

Aquellas prendas que por su uso hayan adquirido más holguras o tolerancias de las admitidas por el fabricante, serán 

repuestas inmediatamente. 

 

La emisión de un equipo o prenda de protección individual deberá ir refrendado por el recibo correspondiente, deberá 

estar avalado por un conocimiento previo en cuanto a su forma correcta de utilización y nunca representará un riesgo en 

sí mismo. 

 

 

3. CONTROL DE CALIDAD 

 

Todo elemento de protección personal se ajustará a las Normas de Homologación del Ministerio de Trabajo (O.M. 17-

05-74) (B.O.E. 29-05-74), siempre que exista en el mercado. 

 

En los casos en que no exista Norma de Homologación oficial, serán de la calidad adecuada a sus respectivas 

prestaciones. 

 

En todo caso, se repondrán cuando se produzca su deterioro a juicio del responsable de Seguridad e Higiene de la 

empresa. 

4. MEDICION Y ABONO 
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La medición de los elementos de protección individual se realizará por unidades (ud).  

 

Se abonarán de acuerdo con los precios correspondientes del Cuadro de Precios Nº 1. 

 

Todas las prendas o equipos de protección individual, necesarios para la ejecución de las obras, se abonarán una sola 

vez, con independencia de si éstos son utilizados en más de una ocasión. 
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PROTECCIONES COLECTIVAS 

 

1. DEFINICION Y ALCANCE 

 

Se entiende como protecciones colectivas, los elementos o equipos destinados a la protección y prevención de 

accidentes de un grupo de personas, pertenecientes o ajenos a la obra. 

 

Se consideran incluidos dentro de esta unidad, todos los elementos de protección que sirvan para proteger a un grupo 

de personas (colectivos). 

 

 

2. EJECUCION DE LAS OBRAS 

 

Todos los elementos de protección colectiva tendrán fijado un período de vida útil, desechándose a su término. 

 

Cuando por las circunstancias del trabajo se produzca un deterioro más rápido en un determinado elemento o equipo, se 

repondrá éste, independientemente de la duración prevista o fecha de entrega. 

 

Todo elemento o equipo que haya sufrido un trato límite, es decir, el máximo para el que fue concebido (por ejemplo 

por un accidente) será desechado y repuesto al momento. 

 

Aquellos elementos que por su uso hayan adquirido más holguras o tolerancias de las admitidas por el fabricante, serán 

repuestas inmediatamente. 

 

El empleo de un elemento o equipo de protección, nunca representará un riesgo en si mismo. 

 

2.1. MAQUINARIA 

 

La maquinaria dispondrá de todos los accesorios de prevención establecidos, será manejada por personal especializado, 

se mantendrá en buen uso para lo que se someterá a revisiones periódicas y en caso de averías o mal funcionamiento se 

paralizará hasta su reparación. 

 

2.2. PÓRTICOS LIMITADORES DE GALIBO 

 

Dispondrán de dintel debidamente señalizado. 

 

2.3. SEÑALIZACION Y BALIZAMIENTO 

 

Será de aplicación todo lo que sobre el particular se expone en el Artículo 880 "Disposiciones Generales de Seguridad 

y Salud". 

 

2.3.1 Vallas autónomas de limitación y protección 

 

Tendrán como mínimo 90 cm de altura, estando construidas a base de tubos metálicos. Dispondrán de patas para 

mantener su verticalidad. 
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2.3.2. Señales de circulación 

 

Cumplirán lo previsto en el artículo 701 del Pliego de Prescripciones Técnicas Generales para Obras de Carreteras y 

Puentes (PG-3/75, BOE 7-VII-1976), y se atenderán a lo indicado en la Norma 8.3-I-C. Señalización de obras (Orden 

31-VIII-1987, BOE 18-IX-1987). 

 

2.3.3.  Señales de seguridad 

 

Se proveerán y colocarán de acuerdo con el Real Decreto 1403/1986 de 9 de marzo, por el que se aprueba la norma 

sobre señalización de seguridad en los centros y bordes de trabajo (BOE 8-VII-1986. 

 

2.3.4.  Balizamiento 

 

Cumplirán con la Norma UNE 81.501, Señalización de Seguridad en los lugares de trabajo. 

 

2.3.5. Pasillos de seguridad 
 

Podrán realizarse a base de pórticos con pies derechos y dintel a base de tableros embridados, firmemente sujetos al 

terreno y cubierta cuajada de tablones. Estos elementos también podrán ser metálicos (los pórticos a base de tubo y 

perfiles y la cubierta de chapa). 

 

Serán capaces de soportar el impacto de los objetos que se prevean caer , pudiendo colocar elementos 

amortiguadores sobre la cubierta (sacos , terrazos,  capa de arena, etc.) 

 

2.3.6. Señalista 
 

Deberá contarse con una o varias personas, según las necesidades, encargadas de la señalización activa de la obra, 

de controlar el tráfico, tanto de vehículos de obra como de terceros vehículos, tendente a evitar riesgos derivados de 

actuaciones en vías de tráfico. 

 

2.3.7 Topes de desplazamiento de vehículos 

 

Se podrán realizar con un par de tablones embridados, fijados al terreno por medio de redondos hincados al mismo, o 

de otra forma eficaz. 

 

 

2.4. REDES PROTECTORAS 

 

Serán de tejido textil, poliester o poliamida. Sus características generales serán tales que cumplan, con garantía, la 

función protectora para la que están previstas. La luz máxima de la malla será de 80 mm y el diámetro mínimo del 

cordón de la red será de 4 mm. La cuerda perimetral del módulo de la red no será de un diámetro inferior a 15 mm. 

 

En todo caso se exigirá la presentación del certificado de fabricación según la norma UNE-EN 1263/2004. 

 

2.4.1 Redes perimetrales 

 

La protección del riesgo de caída al vacío por el borde perimetral se hará mediante la utilización de pescantes tipo 

horca u otro sistema eficaz. 

 

El extremo inferior de la red se anclará a horquillas de hierro ancladas a la estructura. Las redes serán de poliamida, 
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protegiendo las plantas de trabajo. La cuerda de seguridad será como mínimo de ø 10 mm. y los módulos de red serán 

atados entre sí con cuerda de poliamida como mínimo de ø 3 mm. 

 

Se protegerá el desencofrado mediante redes de la misma calidad, ancladas a la estructura. 

 

2.4.2 Redes horizontales 

 

Se dispondrán horizontalmente bajo las cotas de trabajo en estructuras mientras existan los huecos durante la 

construcción. Sus características serán análogas a las redes de montaje tipo horca 

 

2.4.3 Recomendaciones generales para la utilización de las redes de protección 

 

- Altura de caída de personas: normalmente 3 m y máxima 6 m, salvo casos excepcionales que se deben estudiar 

puntualmente. 

- Altura de caída de objetos: en general, 2 m más que en el caso anterior, debido a la manipulación de materiales y 

objetos por los trabajadores. 

- Tamaño y peso de los objetos que pueden caer: normalmente las redes comercializadas soportan la caída de un 

hombre en cualquier posición. Para pesos superiores habrá que utilizar red más resistente. Para objetos pequeños se 

puede superponer a la red una malla de dimensión reducida. 

- Distancia de los obstáculos bajo la red: debe ser tal que, en el desplazamiento de la red ante un impacto, ésta no 

contacte con ningún objeto ni obstáculo inferior o lateral. 

- Elección de zonas resistentes de anclajes: deberán resistir el esfuerzo que se transmita a las mismas en caso de 

impacto. 

- Ambiente donde se va a utilizar y tiempo de uso: se tendrá en cuenta la degradación debida a los rayos del sol, 

chispas de soldadura o agentes especiales que puedan dañar la red. En general, el tiempo de uso depende de varios 

factores y para el uso empleado, normalmente aguantan una obra como mucho y como máximo, se deben utilizar dos 

años; se recabará del fabricante el tiempo de uso en el lugar en cuestión, se contará con la experiencia de casos 

similares y, en lo posible, cada seis meses se hará una prueba de carga. 

- Previsión de medios auxiliares y protecciones personales: se tendrá en cuenta si para la colocación y movimientos 

de las redes fuesen necesarias grúas u otros medios. En general el desmontaje suele entrañar más riesgo que el montaje. 

- Revisión de redes, soportes, cuerdas, anclajes y accesorios: la llegada a la obra de estos elementos debe ser 

anterior al montaje para poder revisarlos y saber que son los idóneos así como comprobar que estén completos y en 

buenas condiciones. El montaje y el desmontaje será revisado por personal competente. 

- Almacenaje y transporte: durante el tiempo que estén las redes en la obra antes de su colocación y después de su 

desmontaje, así como en su transporte, se guardarán al abrigo del sol, la humedad y el calor. Los soportes y elementos 

metálicos se colocarán de forma que no puedan sufrir golpes y se protegerán de la humedad. Los pequeños accesorios 

deben guardarse en cajas o bolsas. 

- Limpieza de la red: la red debe mantenerse limpia de los objetos que puedan caer o adherirse a la misma 

- Impactos: En caso de recibir un fuerte impacto próximo al límite admisible, se comprobará el estado de la red y 

sus soportes; los elementos rotos o con deformación permanente se sustituirán si no es posible su reparación con 

garantía. 

- Uniones de módulos de red: la unión de paños y módulos se realizará con una cuerda igual a la perimetral, 

entrelazándola malla a malla alrededor de las cuerdas perimetrales contiguas a los paños a unir y atando eficazmente 

los extremos. Siempre se seguirán las instrucciones del fabricante. 

 

2.2.4 Características, montaje, ciclos de uso y desmontaje 

 

Las redes deben ser de poliamida, con un tamaño de malla máximo de 10 cm de lado, cuerda malla en función del 

tamaño de malla (4 mm de diámetro suelen ser suficientes para una malla de 10 cm de lado) y cuerda perimetral con 
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guardacabos de diámetro 12 mm. En cualquier caso, sus características deben garantizar durante la vida útil, la recogida 

segura de personas u objetos que puedan caer. Las mallas pueden construirse con nudos o sin nudos; las primeras 

evitan más fácilmente el rebote por el apriete de los nudos ante un impacto. 

 

Las redes con soporte tipo horca, normalmente se utilizan durante la construcción de la estructura como protección 

frente a la caída de personas y objetos. Los módulos de red suelen ser de 10x5 metros y llevan unas cuerdas auxiliares 

en las esquinas superiores, iguales a la perimetral, para unirlos al soporte de horca, y poder elevarlos y descenderlos. A 

su vez, llevan en su parte inferior elementos de amarre de la misma cuerda para su fijación a los anclajes del forjado. 

 

El soporte de horca tiene una altura aproximada de 8 m y un brazo horizontal de 1,5 a 2 m El brazo horizontal y en 

parte el vertical, disponen de anilla guía para el paso de las cuerdas auxiliares. A su vez el vertical lleva un agujero con 

pasador para fijación vertical. La separación máxima entre soportes debe ser de unos 5 m. La parte inferior de la red se 

amarra de forma definitiva a puntos de anclaje del forjado y en ningún momento debe quedar la parte inferior de la red 

a más de 6 m por debajo de los puestos de trabajos. 

 

El desmontaje se hace de forma inversa al montaje. Para muchas de las operaciones mencionadas es necesario el uso de 

cinturón de seguridad. Normalmente la grúa es necesaria en el montaje y desmontaje. 

 

2.5. CABLES Y/O TUBOS DE SUJECION DEL CINTURON DE SEGURIDAD, SUS ANCLAJES, SOPORTES Y 

ANCLAJES DE REDES 

 

Tendrán suficiente resistencia para soportar los esfuerzos a que puedan ser sometidos de acuerdo con su función 

protectora. 

 

2.6. ANDAMIOS 

 

Serán metálicos, modulares, en los que se instalarán las correspondientes crucetas de estabilidad. Se vigilará que los 

apoyos sean estables y resistentes, interponiendo durmientes de reparto de carga. 

 

2.7. PLATAFORMAS DE TRABAJO 

 

Tendrán como mínimo 60 cm de ancho y las situadas a más de 2 m del suelo estarán dotadas de barandilla de 90 cm de 

altura y rodapié. 

 

2.7.1. Barandillas 

 

Dispondrán de un listón superior a una altura de 90 cm, de suficiente resistencia para garantizar la retención de personal 

y llevarán un listón horizontal intermedio, así como el correspondiente rodapié. 

 

2.8. ESCALERAS DE MANO 

 

Serán metálicas y deberán ir provistas de zapatas antideslizantes. Su longitud sobrepasará en 1 metro el apoyo superior. 

 

2.9. MARQUESINA DE SEGURIDAD 

 

Tendrán la resistencia y vuelo adecuado para soportar el impacto de los materiales y su proyección hacia el exterior. 

 

2.10. LIMITACIONES DE MOVIMIENTOS DE GRUAS 
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Cuando las grúas puedan tener interferencias entre ellas se colocarán limitadores de giro y/o finales de carrera que 

impidan automáticamente su funcionamiento, cuando una grúa intente trabajar en la zona de interferencia. 

 

2.11. PORTABOTELLAS 

 

Las bombonas de oxígeno y acetileno, para transporte en horizontal dentro de la obra, se llevarán siempre sobre carro 

portabotellas. 

 

2.12. VALVULAS ANTIRETROCESO 

 

Los equipos de oxiacetileno llevarán tres válvulas antirretroceso: una en cada acoplamiento de la manguera de la salida 

de los manorreductores de ambas bombonas y otra en la conexión del soplete. 

 

2.12. EXTINTORES 

 

Serán adecuados en agente extintor y tamaño al tipo de incendio previsible, y se revisará cada 6 meses como máximo. 

 

2.13. INTERRUPTORES 

 

La sensibilidad mínima de los interruptores diferenciales será, para alumbrado, de 30 mA y para fuerza, de 300 mA. La 

resistencia de las tomas de tierra no será superior a la que garantice, de acuerdo con la sensibilidad del interruptor 

diferencial, una tensión máxima de 24 V. 

 

Se medirá su resistencia periódicamente y, al menos, en la época más seca del año. 

 

2.14. MEDIOS AUXILIARES DE TOPOGRAFIA 

 

Estos medios tales como cintas, jalones, miras, etc., serán dieléctricos, dado el riesgo de electrocución por las líneas 

eléctricas. 

 

2.15. BRIGADA DE REPOSICIONES 

 

Se deberá contar con una “brigada” de reposiciones, que dependiendo del volumen de obra la integrarán una o varias 

personas, que bajo el mando del vigilante de seguridad se ocupará de mantener las protecciones en buen estado. 

 

Esta brigada puede estar formada por parte del personal habitual de obra, pero que tendrá una dedicación establecida, a 

definir en cada caso, para su labor de reposición. 

 

2.16. SEÑALISTA 

 

Deberá contarse con una o varias personas, según las necesidades, encargados de la señalización activa de la obra, de 

controlar el tráfico tanto de vehículos de obra como de terceros vehículos, tendente a evitar riesgos derivados de 

actuaciones en vías de tráfico. 

 

3. CONTROL DE CALIDAD 

 

Las protecciones colectivas cumplirán lo establecido en la legislación vigente respecto a dimensiones, resistencias, 

aspectos constructivos, anclajes y demás características, de acuerdo con su función protectora. 
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4. MEDICION Y ABONO 

 

La medición de los elementos de protección colectiva se realizará de la siguiente forma: 

 

. Mano de obra y maquinaria, por horas (h). 

. Señales y carteles, por unidades (ud). 

. Balizamiento y vallas, por unidades (ud) o metros lineales (m), según el caso. 

. Pórticos limitadores de gálibo, por unidades (ud). 

. Redes protectoras, por metros cuadrados (m2). 

. Andamios, por metros cúbicos (m3), obtenidos por el producto de la superficie, en planta, del andamio por su 

altura media (distancia comprendida entre la cota de apoyo y la plataforma de trabajo), considerándose incluidas 

las escaleras necesarias, plataformas de trabajo y barandillas. 

. Otros elementos tales como: escaleras de mano, extintores, interruptores, etc, por unidades (ud). 

 

todo ello realmente ejecutado y utilizado. 

 

Se abonarán de acuerdo con los precios correspondientes del Cuadro de Precios Nº 1. 

 

Todos los elementos de protección colectiva, necesarios para la ejecución de las obras se abonarán una sola vez, con 

independencia de si éstos son utilizados en más de una ocasión. 
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SERVICIOS DE PREVENCION Y PRIMEROS AUXILIOS 

 

1. DEFINICION Y ALCANCE 

 

Se denominan servicios de prevención y primeros auxilios a aquellos servicios, que dispondrá la empresa constructora, 

en materia de asesoramiento en Seguridad y Salud y servicio médico, para la prevención de accidentes de trabajo y la 

prestación de los primeros auxilios, en caso de producirse el accidente. 

 

De acuerdo con la Ley 31/95 de Prevención de Riesgos Laborales, se entiende como Servicio de Prevención el 

conjunto de medios humanos y materiales necesarios para realizar las actividades preventivas a fin de garantizar la 

adecuada protección de la seguridad y la salud de los trabajadores, asesorando y asistiendo para ello al empresario, a 

los trabajadores y a sus representantes y a los órganos de representación especializados. 

 

Dichos Servicios de Prevención deberán estar debidamente acreditados de acuerdo con lo establecido en el Real 

Decreto 39/97, de 17 de enero, por el que se aprueba el Reglamento de los Servicios de Prevención y deberá ajustarse 

al R.D. 604/2006, de 19 de mayo. 

 

Los Servicios de Prevención asesorarán al contratista en lo referente a: 

- Diseño, aplicación y coordinación de los planes y programas de actuación preventiva. 

- Evaluación de los factores de riesgo, conforme a lo establecido en el artículo 16 de la Ley 31/95. 

- Determinación de prioridades en la adopción de las medidas preventivas adecuadas y la vigilancia de su eficacia. 

- Información y formación de los trabajadores. 

- Prestación de Primeros Auxilios y Planes de Emergencia 

- Vigilancia de la salud de los trabajadores en relación con los riesgos derivados del trabajo. 

 

Cuando el número de trabajadores llegue al mínimo establecido en la Ordenanza Laboral de la Construcción o en su 

defecto, al que establezca el Convenio Provincial, se constituirá el Comité de Seguridad, debiendo realizar reuniones 

periódicas para tratar temas de Seguridad y Salud y dictar normas y soluciones a seguir en los trabajos que se vayan a 

realizar. 

 

2. EJECUCION DE LAS OBRAS 

 

2.1. PLAN DE SEGURIDAD Y SALUD 

 

2.1. SERVICIO TECNICO DE SEGURIDAD Y SALUD 

 

La empresa constructora dispondrá de asesoramiento en Seguridad y Salud. 

 

2.2. SERVICIO MEDICO 

 

Toda persona que comience a trabajar en la obra, deberá pasar un reconocimiento médico previo a la contratación. 

Estos reconocimientos médicos deberán repetirse con una frecuencia máxima de un año. 

 

La empresa constructora dispondrá de un Servicio Médico de Empresa, propio o mancomunado. 

 

El servicio médico de la empresa, de acuerdo con la reglamentación oficial vigente, será el encargado de velar por las 

condiciones higiénicas que debe reunir el centro de trabajo, tales como: 
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- Higiene del trabajo en cuanto a condiciones ambientales higiénicas. 

 

- Higiene del personal de obra mediante reconocimientos previos, vigilancia de salud, bajas y altas durante la obra. 

 

- Asesoramiento y colaboración en temas de higiene y en la formación de socorristas y aplicación de primeros 

auxilios. 

 

2.3. PRIMEROS AUXILIOS. BOTIQUINES 

 

Se debe prever la instalación y adecuación de un lugar para sala de primeras curas, que estará atendido por un A.T.S., 

así como la colocación de varios botiquines colocados estratégicamente a lo largo de las zonas de trabajo, para la 

atención de heridas. 

 

Estos botiquines deberán estar dotados de todos los productos señalados en las normas de sanidad correspondientes y la 

Ordenanza General de Seguridad e Higiene (O.G.S.H.). 

 

Se preverá el servicio de una ambulancia a pie de obra, así como un circuito de emergencia por donde acceder al lugar 

del accidente. 

 

3. MEDICION Y ABONO 

 

- La medición de los servicios de prevención y primeros auxilios se realizará por unidades (ud). 

- La medición de las reuniones del Comité de Seguridad y Salud, se realizará por unidades (ud). 

- La medición de dedicación de personal propio será por horas (h). 

 

Se abonarán de acuerdo con los precios correspondientes del Cuadro de Precios Nº 1. 

 

Tanto en la sala de primeras curas, como en todos los botiquines y también en otros lugares claves de la obra, se 

dispondrá en lugar visible la dirección y teléfono de los centros asignados para urgencias, taxis, A.T.S, médico, 

servicios de ambulancias y servicios contra incendios. 

 

En todos los tajos se dispondrá de algún socorrista para primeros auxilios. 

 

 

4. MEDICION Y ABONO 

 

La medición de los servicios de prevención y primeros auxilios se realizará por unidades (ud) realmente realizadas. 

 

Se abonarán de acuerdo con los precios correspondientes del Cuadro de Precios Nº 1. 
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INSTALACIONES DE HIGIENE Y BIENESTAR 

 

1. DEFINICION Y ALCANCE 

 

Se definen como instalaciones de higiene y bienestar a aquellas instalaciones, que dispondrá la empresa constructora, 

para el desarrollo de las funciones propias de los servicios médicos, higiénicos, de vestuario y comedor. 

 

Se consideran incluidos dentro de esta unidad todas las instalaciones enumeradas con anterioridad, así como los 

equipos necesarios contenidos en ellas, que a continuación se definen. 

 

 

2. EJECUCION DE LAS OBRAS 

 

2.1. INSTALACIONES MEDICAS 

 

La instalación de obra deberá contar con un botiquín completo. Dicho botiquín será revisado mensualmente y se 

repondrá inmediatamente el material consumido. 

 

2.2. INSTALACIONES DE HIGIENE Y BIENESTAR 

 

Se dispondrá de vestuario, servicios higiénicos y comedor, debidamente dotados. 

 

Comedor 

 

Los pisos, paredes y techos serán lisos y de fácil limpieza. Tendrán una iluminación, ventilación suficiente y 

temperatura adecuadas. La altura mínima será de 2,60 m. 

 

Estarán provistos de mesas, asientos, agua potable y fregaderos para limpieza y hornillos calientacomidas. Se colocará 

un recipiente para recogida de basuras. 

 

La superficie de este recinto será la necesaria para que correspondan, aproximadamente, 1,20 m2 por trabajador.  

 

Vestuarios y aseos 

 

Tendrán una superficie mínima de 9 m² y la altura mínima será de 2,30 m. Estarán provistos de asientos y taquillas 

individuales, con llave, para guardar la ropa y el calzado. 

 

Los aseos tendrán un lavabo y una ducha por cada 10 operarios y un inodoro y un espejo por cada 25. Las duchas 

deberán tener agua fría y caliente, para lo cuál, se montará un termo de 50 l. 

 

La superficie de este recinto será la necesaria para que correspondan 2 m2 por trabajador. 

 

Los vestuarios deberán estar separados para hombres y mujeres, o deberá preverse una utilización por separado de los 

mismos. 

 

Estas instalaciones se mantendrán en perfecto estado de limpieza e higiene para lo cuál se empleará un peón en la 

dedicación que se estime necesaria. 
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Se debe prever la instalación y adecuación de un lugar para el comedor del personal existente en obra. 

 

El comedor dispondrá de mesas y asientos con respaldo, pilas, lavavajillas, calientacomidas, calefacción y un recipiente 

para desperdicios. 

 

2.3. ANALISIS DEL AGUA 

 

Si el suministro de agua potable para consumo del personal no se toma de la red municipal de distribución, sino que es 

recogida de fuentes, pozos, etc., se hace totalmente necesario vigilar y controlar su potabilidad. En el caso de 

condiciones del agua no aptas para la bebida se instalarán aparatos para su cloración y depuración. 

 

2.4. ORDEN Y LIMPIEZA 

 

Todos los locales destinados para la utilización en común por todos los trabajadores, deberán ofrecer un estado de 

conservación, orden y limpieza con arreglo a las normas higiénicas que permitan la estancia del personal, para lo cual 

se dispondrá de un trabajador con uno de los cometidos a realizar sea el mantenimiento del Orden y la Limpieza, así 

como la recogida y el vertido de todos los residuos. 

 

3. MEDICION Y ABONO 

 

La medición de las instalaciones de higiene y bienestar, así como los equipos que estas contengan, se realizará de la 

siguiente forma: 

 

. Mano de obra para limpieza y conservación de las instalaciones, por horas (h). 

. Alquileres de barracones para sus distintos usos, por meses (mes). 

. Equipos y elementos necesarios, contenidos en los barracones y que forman parte de las instalaciones, por 

unidades (ud). 

 

Todo ello realmente ejecutado y utilizado. 

 

Se abonarán de acuerdo con los precios correspondientes del Cuadro de Precios Nº 1. 
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FORMACION Y REUNIONES DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO 

 

1. DEFINICION Y ALCANCE 

 

Se define como formación, en materia de Seguridad y Salud, a la docencia impartida sobre el personal de la obra, con 

objeto de mentalizarle y dotarle de los conocimientos necesarios para desarrollar su trabajo cumpliendo en todo el 

momento con la Ley 31/1995 de 8 de Noviembre de Prevención de Riesgos Laborales, así como con los reglamentos 

correspondientes, tanto en la correcta utilización de los equipos de protección personal como de las medidas de 

protección colectiva. 

 

Cuando el número de trabajadores llegue al mínimo establecido en dicha Ley o en su defecto, al que establezca el 

Convenio Provincial, se constituirá el Comité de Seguridad, debiendo realizar reuniones periódicas para tratar temas de 

Seguridad y Salud y dictar normas y soluciones a seguir en los trabajos que se vayan a realizar. 

 

Se denomina Comité de Seguridad y Salud al órgano paritario y colegiado de participación destinado a la consulta 

regular y periódica de las actuaciones de la empresa en materia de prevención de riesgos. 

 

2. EJECUCION DE LAS OBRAS 

 

Toda la exposición de los temas de Seguridad e Higiene se efectuará haciendo un detalle de los tipos de riesgos que se 

pueden presentar y de los accidentes y su gravedad que cada uno de ellos puede producir. 

 

Con el fin de ajustar este capítulo dedicado a la DOCENCIA con la marcha de la obra, todas las charlas de 

mentalización se harán de acuerdo a la fase y tipo de trabajo que se esté llevando a cabo en cada momento. 

 

Se distinguirán dos secciones: 

 

- Sección de Formación 

- Sección de Capacitación 

 

2.1. SECCION DE FORMACION 

 

La exposición de los temas de Seguridad y Salud se hará ajustándose a cada fase de trabajo que se esté llevando a cabo 

en la obra. 

 

A) Fase de Movimiento de Tierras 

 

Se hará una exposición del tipo de trabajo, de los riesgos de accidentes, así como del grado de gravedad de los mismos. 

 

Señalización de las operaciones y movimiento de las máquinas: 

 

- Normas Generales de Seguridad de las máquinas. 

- Sistemas de Seguridad de las máquinas. 

- Protecciones personales de los maquinistas. 

- Existencia de conducciones enterradas. 

- Existencia de construcciones dentro de la zona de trabajo. 

- Proximidad a líneas aéreas de conducción eléctrica en A.T. 
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Se darán a conocer a los maquinistas unas normas generales para las siguientes cuestiones: 

 

- Actuación en caso de contacto con una línea aérea de A.T. 

- Zona de influencia de la máquina, manutención y parada de la misma. 

- Carga del material sobre camiones. 

- Sentido de utilización de la excavadora. 

- Pendientes máximas de trabajo. 

- Normas para el transporte de la máquina por carretera. 

 

B) Fase de Construcción de Estructuras 

 

Se realizará una exposición del tipo de trabajo, de los riesgos de accidente y de su gravedad, señalando que a medida 

que las estructuras van adquiriendo altura, el grado de gravedad de las lesiones también crece: 

 

- Caída a diferente nivel. 

- Plataformas de trabajo. 

- Barandillas. 

- Cinturones de Seguridad. 

- Redes. 

- Cascos protectores de la cabeza. 

- Guantes de Cuero para manipular cargas. 

- Gafas contra proyecciones de objetos. 

- Calzado de Seguridad. 

- Gafas contra radiaciones. 

- Ropa contra proyección de partículas incandescentes. 

- Soldadura. 

- Válvulas anti-retroceso. 

- Estrobado de cargas. 

- Gasas. 

- Condiciones de los cables y ganchos. 

- Importancia del ángulo formado por los estrobos. 

- Izado y Arriado de las cargas. 

- Zonas de recepción del material. 

- Instalación eléctrica en la zona de trabajo. 

- Tomas de corriente (enchufes). 

- Colocación de los cables eléctricos por la zona de trabajo. 

- Comprobación de los elementos de corte de corriente. 

- Iluminación en obra. 

- Lámparas portátiles. 

- Pasillo de circulación dentro de la zona de trabajo. 

- Señalización de los trabajos. 

- Maquinaria ligera. 

- Maquinaria de elevación. 

- Condiciones de estabilidad, maniobras peligrosas. 

- Ademanes para la indicación de las maniobras. 

- Proximidad a líneas eléctricas. 

- Protecciones mecánicas. 
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Toda la exposición de los apartados señalados, se hará señalando la gravedad de los diferentes tipos de accidente que se 

pueden producir y la forma de actuar para prevenir los mismos, indicando la obligación que hay que cumplir 

correctamente todas la medidas de Seguridad y las normas emitidas por la Jefatura de Obra para la prevención de los 

accidentes, en materia de: 

 

- Utilización de las prendas de seguridad. 

- Elementos de protección. 

- Conservación de las instalaciones. 

- Comunicación inmediata de cualquier fallo detectado durante el trabajo. 

- Correcto estado de conservación de las zonas de circulación. 

- Mantenimiento y control de las herramientas. 

- Delimitación de las zonas de circulación de las mercancías. 

- Etc. 

 

C) Fase de Pavimentación 

 

Se hará una exposición del tipo de trabajo, de los riesgos de accidentes y de la gravedad de los mismos, siendo 

normalmente estos por atrapamientos, haciéndose necesario permanecer fuera del alcance de la maquinaria y controlar 

la circulación de la misma. Se indicará el riesgo de quemaduras que existe al manipular materiales en caliente y la 

obligación de emplear la ropa de protección adecuada durante la ejecución del trabajo así como mascarillas para evitar 

el efecto de los vapores irritantes. 

 

D) Maquinaria 

 

En este apartado se señalarán todos aquellos riesgos que ofrece la propia maquinaria, haciendo notar la necesidad de 

que la manipulación de todos los órganos móviles y transmisiones de las máquinas debe hacerse por mecánico 

especialista, quedando prohibido efectuar cualquier tipo de reparación por personas que desconozcan el mecanismo. 

 

Se señalará la importancia que tiene consultar con la Jefatura de Obra, las posibles medidas a adoptar en toda anomalía 

que se presente en el funcionamiento de cualquier máquina, quedando prohibido tomar decisiones y actuar sin la 

autorización expresa del Jefe de Obra o de cualquier otra persona responsable, la cual adoptará el procedimiento y 

medios de prevención adecuados. 

 

2.2. SECCION CAPACITACION 

 

Con la capacitación se pretende hacer un refuerzo al tema de FORMACION, ya que consiste en formar y preparar, a 

nivel de grupo, equipo o cuadrilla, para aquellos trabajos o métodos de montaje que por separarse del procedimiento 

general de construcción requieran una especial forma de actuación. Esta preparación la llevará a cabo la Jefatura de 

Obra, ANTES DE INICIAR los correspondientes trabajos, indicando todos los detalles de la operación así como todos 

aquellos riesgos que se puedan presentar durante el transcurso del trabajo, señalando las correspondientes medidas de 

seguridad que se adoptarán para la prevención de los posibles accidentes. 
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3. MEDICION Y ABONO 

 

La medición de la formación en Seguridad y Salud en el Trabajo se realizará por horas (h) realmente impartidas por la 

persona o personas capacitadas en ésta materia. 

 

La medición de las reuniones mensuales del Comité de Seguridad y Salud en el Trabajo, se realizará por unidades (ud), 

realmente realizadas. 

 

Se abonará de acuerdo con los precios correspondientes del Cuadro de Precios Nº 1. 
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VIGILANCIA Y PLANES DE SEGURIDAD 
 

1. DEFINICION Y ALCANCE 

 

Se define al técnico de prevención de riesgos laborales como el técnico de seguridad y salud a pie de obra 

encargado de la coordinación de actividades preventivas del contratista e interlocutor entre la empresa 

adjudicataria y el Coordinador de seguridad y salud en fase de ejecución de la obra. 

 

Será el representante de la empresa contratista en esta materia para esta obra y formará parte de los recursos 

propios o ajenos con los que la empresa contratista lleva a cabo las actividades preventivas en el centro de 

trabajo (obra). 

 

Será por tanto el técnico al que la empresa contratista haya asignado cumplir y hacer cumplir las siguientes 

funciones: 

 

- Elaboración del Plan de Seguridad y Salud de la obra, según el R.D.1627/97 en el cual: 

 

Se evaluarán de los factores de riesgo que puedan afectar a la seguridad y la salud de los trabajadores en los 

términos previstos en el artículo 16 de esta Ley de Prevención de Riesgos Laborales. 

 

Se planificará la actividad preventiva y la determinación de las prioridades en la adopción de las medidas 

preventivas y la vigilancia de su eficacia. 

 

- La coordinación de actividades empresariales previstas en el artículo 24 de la Ley de Prevención de 

Riesgos Laborales. 

- Realizar con la periodicidad que requieran los riesgos existentes, la actividad de seguimiento y 

valoración de la implantación de las actividades preventivas derivadas de la evaluación. Asumir funciones 

de Recurso Preventivo cuando se realicen actividades o procesos que reglamentariamente sean considerados 

como peligrosos o con riesgos especiales. Coordinación, supervisión y control de las necesidades de 

asignación de presencia de Recursos Preventivos en otros casos, de acuerdo a normativa vigente. 

- La información y formación de los trabajadores, en los términos previstos en los artículos 18 y 19 de la 

Ley de Prevención de Riesgos Laborales. 

- Cumplimentar y hacer cumplimentar la documentación, controles y actas del sistema organizativo 

implantado en obra. 

- Organizar y velar por el correcto desarrollo de la prestación de los primeros auxilios y planes de 

emergencia 
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2. EJECUCION DE LAS OBRAS 

 

2.1. TÉCNICO EN PREVENCIÓN DE RIESGOS LABORALES 

 

La necesidad de la existencia de esta figura surge a partir de la obligación en que las empresas dispongan 

deuna organización preventiva adecuada y disponible para realizar una serie de actuaciones preventivas 

legalmente establecidas en el centro de trabajo. 

 

Según el volumen de obra se definirá antes del inicio de los trabajos la dedicación del Técnico de seguridad 

y Salud. La dedicación establecida será de al menos media jornada de trabajo, o de dedicación completa si 

se estimase oportuno. 

 

Dicho técnico de seguridad deberá poseer la titulación de técnico superior en prevención de riesgos 

laborales acorde al Reglamento de los Servicios de Prevención y además deberá poseer una titulación 

técnica de al menos ICCP, ITOP o equivalente según nueva normativa, para garantizar las competencias y 

especialidades técnicas requeridas, para participar en la resolución de aspectos técnicos que inciden en la 

seguridad de la obra. 

 

2.2. RECURSO PREVENTIVO 

 

Se nombrará varios recursos preventivos, según el tamaño de la obra, que velarán por la seguridad de la obra 

vigilando la adecuación de las medidas de seguridad adoptadas y controlando a la brigada de reposición de 

protecciones. 

 

La presencia en el centro de trabajo de los recursos preventivos, será obligatoria en los siguientes casos: 

 

- Cuando los riesgos puedan verse agravados o modificados, en el desarrollo del proceso o la actividad, por 

la concurrencia de operaciones diversas que se desarrollan sucesiva o simultáneamente y que hagan preciso 

el control de la correcta aplicación de los métodos de trabajo. El plan de seguridad identificará dichos 

riesgos, determinará la forma de llevar a cabo la presencia de los recursos preventivos e identificará las 

personas designadas teniendo en cuenta: 

 

Nombramiento de recursos preventivos suficientes, teniendo en cuenta el plan de obra y trabajos 

simultáneos en las zonas de trabajo. Es decir, en caso de estar realizando trabajos en varias zonas al mismo 

tiempo deberá nombrarse recursos preventivos suficientes para garantizar presencia en las dichas zonas. 

 

De la propia empresa contratista. 

 

Con formación mínimo de nivel básico, siempre que reúnan los conocimientos, la cualificación y la 

experiencia necesarios en las actividades o procesos que generan dichos riesgos. Debido a su formación 

acreditada, profesional o universitaria, o a su experiencia certificada de 2 o más años. 

 

Los recursos preventivos deben ser trabajadores con funciones de dirección de los trabajos, de manera que 
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puedan organizarse para estar uno u otro en cada zona de trabajo, y en caso de que no fuera posible tengan 

poder de decisión para no comenzar o interrumpir los trabajos. También tendrán la facultad para paralizar la 

actividad en caso de no conseguir un adecuado control de los riesgos que justifican su presencia. 

Cuando varios recursos preventivos designados por mismo riesgo, coincidan en un mismo “tajo” o sector de 

la obra, el de mayor rango en la estructura jerárquica asumirá las funciones y responsabilidades. 

 

Cuando se realicen las siguientes actividades o procesos considerados como peligrosos o con riesgos 

especiales: 

 

Trabajos de señalización, balizamiento y defensa de las obras viales 

(colocación, modificación y retirada). 

 

Trabajos con riesgos especialmente graves de caída desde altura, por las

particulares características de la actividad desarrollada, los procedimientos

aplicados, o el entorno del puesto de trabajo. 

R.D.604/2006 modifica el 

R.D.39/1997 

Actividades en obras de construcción, excavación, movimientos de tierras y 

túneles, con riesgo de caída de altura (…) 

Anexo I del R.D.39/1997 

Anexo II del R.D.1627/1997 

Particularmente: 

Trabajos con riesgos especialmente graves de caída de personas desde altura 

 

Trabajos con riesgos especialmente graves de caída desde altura de equipos 

móviles con trabajadores transportados. 

 

Trabajos con riesgo de sepultamiento o hundimiento. 

 
Actividades en obras de construcción, excavación, movimientos de tierras y

túneles, con riesgo de sepultamiento. Y otros trabajos que supongan 

movimientos de tierra subterráneos. 

R.D.604/2006 modifica el

R.D.39/1997 

Anexo I del R.D.39/1997 

Anexo II del R.D.1627/1997 

Trabajos que requieran montar o desmontar elementos prefabricados 

pesados. 

Anexo II del R.D.1627/1997 

Actividades en las que se utilicen máquinas que carezcan de declaración CE

de conformidad por ser su fecha de comercialización anterior a la exigencia

de tal declaración con carácter obligatorio, que sean del mismo tipo que

aquellas para las que la normativa sobre comercialización de máquinas

requiere la intervención de un organismo notificado en el procedimiento de

certificación, cuando la protección del trabajador no esté suficientemente

garantizada no obstante haberse adoptado las medidas reglamentarias de 

aplicación. 

R.D.604/2006 

R.D.39/1997 

modifica el

Trabajos con riesgos eléctricos, en alta tensión o en proximidad de las 

mismas. 

Anexo I del R.D.39/1997 

Anexo II del R.D.1627/1997 

Trabajos en los que puedan originarse atmósferas explosivas (ATEX)

según RD 681/2003 de 12 de junio, sobre la protección de la salud y la

seguridad de los trabajadores expuestos a los riesgos derivados de

atmósferas explosivas en el lugar de trabajo. 

 

Particularmente: Trabajos en proximidad a instalaciones de gas 

 

BIZKAIKO FORU ALDUNDIA 

SAILA: HERRI LANAK 

DIPUTACION FORAL DE BIZKAIA 

DEPARTAMENTO: OBRAS PUBLICAS 

PLIEGO DE PRESCRIPCIONES 

TECNICAS PARTICULARES 

CAPITULO III 

ARTICULO 886 

PAGINA 4 de 7 

 
 

 
 
 

 

VIGILANCIA Y PLANES DE SEGURIDAD may-98 

Trabajos con exposición a agentes tóxicos y muy tóxicos, y, en particular, a

agentes cancerígenos, mutagénicos o tóxicos para la reproducción, de

primera y segunda categoría, según RD 363/1995, de 10 de enero, que

aprueba el Reglamento sobre notificación de sustancias nuevas y

clasificación, envasado y etiquetado de sustancias peligrosas, así como RD

1078/1993, de 2 de julio, sobre clasificación, envasado y etiquetado de

preparados peligrosos y las normas de desarrollo y adaptación al progreso 

de ambos. 

Anexo I del R.D.39/1997 

Trabajos que produzcan concentraciones elevadas de polvo silicio. Anexo I del R.D.39/1997 

Trabajos en espacios confinados. A estos efectos, se entiende por espacio

confinado el recinto con aberturas limitadas de entrada y salida y

ventilación natural desfavorable, en el que pueden acumularse

contaminantes tóxicos o inflamables o puede haber una atmósfera

deficiente en oxígeno, y que no está concebido para su ocupación 

continuada por los trabajadores. 

R.D.604/2006 modifica el 

R.D.39/1997 

Trabajos con riesgo de ahogamiento por inmersión, salvo lo dispuesto en el 

apartado 8.a) de este artículo, referido a los trabajos en inmersión con equipo 

subacuático. 

R.D.604/2006 modifica el 

R.D.39/1997 

Actividades en que intervienen productos químicos de alto riesgo y son

objeto de la aplicación del RD 886/1988, de 15 de julio, y sus

modificaciones, sobre prevención de accidentes mayores en determinadas 

actividades industriales. 

Anexo I del R.D.39/1997 

Anexo II del R.D.1627/1997 

Actividades de fabricación, manipulación y utilización de explosivos, 

incluidos los artículos pirotécnicos y otros objetos o instrumentos que 

contengan explosivos. 

Anexo I del R.D.39/1997 

Anexo II del R.D.1627/1997 

Trabajos propios de minería a cielo abierto y de interior, y sondeos en 

superficie terrestre o en plataformas marinas. 

Anexo I del R.D.39/1997 

Actividades en la industria siderúrgica y en la construcción naval. Anexo I del R.D.39/1997 

Producción de gases comprimidos, licuados o disueltos o utilización 

significativa de éstos. 

Anexo I del R.D.39/1997 

Trabajos con exposición a agentes biológicos de los grupos 3 y 4, según la

Directiva 90/679/CEE y sus modificaciones, sobre protección de los

trabajadores contra los riesgos relacionados a agentes biológicos durante el 

trabajo. 

Anexo I del R.D.39/1997 

Anexo II del R.D.1627/1997 

Trabajos con exposición a radiaciones ionizantes en zonas controladas 

según RD 53/1992, de 24 de enero, sobre protección sanitaria contra 

radiaciones ionizantes. 

Anexo I del R.D.39/1997 

Anexo II del R.D.1627/1997 

Actividades en inmersión bajo el agua. Riesgo de Ahogamiento por 

Inmersión. Trabajos realizados en inmersión con equipo subacuático. 

Anexo I del R.D.39/1997 

Anexo II del R.D.1627/1997 

Trabajos realizados en cajones de aire comprimido. Anexo II del R.D.1627/1997 
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El Plan de Seguridad identificará en apartado específico los trabajos o tareas, integrantes de las unidades de 

obra del proyecto, ligados a las actividades o los procesos peligrosos o con riesgos especiales. Por lo tanto 

los recursos preventivos que vigilan para conseguir un adecuado control de dichos riesgos, serán necesarios 

en aquellas Unidades de Obra y para aquellas tareas que hayan sido especificadas en el Plan de Seguridad. 

 

El Plan no sólo debe identificar cuando es necesario el recurso preventivo sino indicar qué debe hacer, 

vigilar y controlar en cada unidad de obra. Por lo tanto, en dicho apartado se recopilarán para cada unidad de 

obra, las medidas preventivas que determinan la viabilidad de los trabajos o tareas ligados a las actividades 

o los procesos peligrosos o con riesgos especiales. 

  

El Plan de Seguridad determinará en dicho apartado específico la forma de llevar a cabo la presencia de los 

recursos preventivos e identificará las personas designadas, teniendo en cuenta: 

 

- Nombramiento de recursos preventivos, con formación de nivel superior en prevención de riesgos 

laborales, suficientes en número, para vigilar el cumplimiento, eficacia y adecuación de las actividades 

preventivas planificadas asociadas a los riesgos que pretenden prevenirse o a la aparición de riesgos no 

previstos, debiendo permanecer en el centro de trabajo durante: 

 

Preparación: Antes de iniciar los trabajos o tareas integrantes en las unidades de obra ligados a procesos 

peligrosos o con riesgos especiales, el recurso preventivo frente a riesgo específico, técnico superior vigilará 

implantación de las medidas de seguridad, recogiendo documentalmente el resultado de dicha vigilancia. 

 

Realización: Con periodicidad mínima diaria, mientras se estén efectuando unidades de obra con tareas que 

llevan ligados riesgos especiales, el técnico superior vigilará el cumplimiento, eficacia y adecuación de las 

medidas preventivas, recogiendo documentalmente el resultado de dicha vigilancia. 

 

- Nombramiento de recursos preventivos suficientes, como mínimo con formación de nivel básico, 

siempre que reúnan los conocimientos, la cualificación y la experiencia necesarios en las actividades o 

procesos que generan dichos riesgos. Debido a su formación acreditada, profesional o universitaria, o a su 

experiencia certificada de 2 o más años. 

 

Suficientes en número, para vigilar el cumplimiento, eficacia y adecuación de las actividades preventivas 

planificadas asociadas a los riesgos que pretenden prevenirse o a la aparición de riesgos no previstos, 

debiendo permanecer en el centro de trabajo durante la realización de los trabajos o tareas integrantes en las 

unidades de obra ligados a procesos peligrosos o con riesgos especiales. 

 

Recibirán por parte del recurso preventivo, técnico superior, los registros de vigilancia que incluirán 

instrucciones de trabajo, así como información relativa a las actividades y medidas preventivas a controlar. 

 

De la propia empresa contratista. 

 

Los recursos preventivos deben ser trabajadores con funciones de dirección de los trabajos, de manera que 

puedan organizarse para estar uno u otro en cada zona de trabajo, y en caso de que no fuera posible tengan 
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poder de decisión para no comenzar o interrumpir los trabajos. También tendrán la facultad para paralizar la 

actividad en caso de no conseguir un adecuado control de los riesgos que justifican su presencia. 

 

Cuando varios recursos preventivos designados, para el control de la misma tarea con riesgo especial, 

coincidan en un mismo “tajo” o sector de la obra, el de mayor rango en la estructura jerárquica asumirá las 

funciones y responsabilidades.” 

 

2.3. PLAN DE SEGURIDAD Y SALUD 

 

El Plan de Seguridad y Salud deberá ser redactado por el Contratista de la obra, y en él se recogen todas las 

diferentes fases de trabajos con sus riesgos y la forma de evitarlos o por lo menos de minimizarlos. 

 

Así mismo se presentan todos los elementos de protección, tanto individuales como colectivos, tendentes a 

evitar los riesgos, o en caso de accidente a que los daños sean los mínimos posibles. 

 

El Plan de Seguridad y Salud deberá ser aprobado, antes del inicio de la obra, por el coordinador en materia 

de seguridad y de salud durante la ejecución de la obra. 

  

En el caso de obras de las Administraciones públicas, el plan, con el correspondiente informe del 

coordinador en materia de seguridad y de salud durante la ejecución de la obra, se elevara para su 

aprobación a la Administración pública que haya sido adjudicada la obra. 

 

El plan de Seguridad y Salud será actualizado cuantas veces sea necesario a solicitud del coordinador en 

materia de seguridad y de salud durante la ejecución de la obra. 

 

Por último, la Empresa Constructora, cumplirá las estipulaciones preventivas del Proyecto y el Plan de 

Seguridad y Salud, respondiendo solidariamente de los daños que se deriven de la infracción del mismo por 

su parte o de los posibles subcontratistas y empleados. 

 

3. PROCEDIMIENTOS DE GESTIÓN PREVENTIVA ESPECIFICOS DE APLICACIÓN 

 

Por todo lo anterior, el Técnico de Seguridad y Salud de la obra, con la formación y dedicación fijada será el 

encargado de articular los medios para cumplir con los siguientes Procedimientos de Gestión Preventiva 

específicos de aplicación obligatoria en la obra. Se incorporarán al plan de seguridad debidamente 

cumplimentados. 

 

- Procedimiento de Coordinación de Actividades Preventivas: recoge las actuaciones de coordinación de 

seguridad y salud y de actividades empresariales que deben realizarse en obra. 

 

- Procedimiento de Comunicación de Subcontratos: comunicación anticipada de subcontratos. 

 

Procedimiento de Autorización y Control de Acceso: sin perjuicio de otras medidas adicionales que el 

contratista considere oportunas, este procedimiento pretende implantar en obra un conjunto de medidas 
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mínimas de autorización y control de acceso para que solo personas, equipos y vehículos autorizados 

accedan a la obra. 

- Procedimiento: Presencia de los Recursos Preventivos. 

El desarrollo de estos procedimientos se recoge en los anexos correspondientes al presente artículo. 

4. CONTROL Y VIGILANCIA DE LAS CONDICIONES DE TRABAJO

Es obligación del contratista la vigilancia de las condiciones de trabajo y en relación con los riegos graves/ 

agravados a través de los recursos preventivos. Coordinar las acciones y funciones de control de la 

aplicación correcta de los métodos de trabajo, así como informar favorablemente el plan de seguridad y 

salud con la planificación preventiva de la obra, son dos de las funciones del Coordinador de seguridad y 

salud a realizar en colaboración de ambas partes (art. 9 R.D. 1627/97). 

Todas las labores de anteriormente citadas deben quedar documentalmente registradas, por el contratista, los 

registros de vigilancia (según el registro correspondiente del Procedimiento de Asignación de Recursos 

Preventivos), y las reuniones de coordinación y informes del plan de seguridad por el Coordinador de 

Seguridad y Salud. 

El contratista hará llegar la documentación preventiva en el tiempo y forma establecidos, de conformidad 

con lo que determine el coordinador en materia de seguridad y de salud durante la ejecución de la obra. 

5. MEDICION Y ABONO

La medición de la vigilancia de Seguridad y Salud se realizará por horas (h) realmente dedicadas a la supervisión y 

control de la obra, en concepto de Seguridad y Salud en el trabajo por la persona o personas capacitadas para ello. 

Se abonará de acuerdo con los precios correspondientes del Cuadro de Precios Nº 1. 

La redacción del Plan de Seguridad y Salud por parte del Contratista no da lugar a abono alguno, es decir, se considera 

de abono nulo. 

ilbao, Diciembre del 2021 

Fdo: Jose Luis Llanos Campo 

Técnica Superior en Prevención de Riesgos Laborales 

Ingeniero Tecnico en Topografia 
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882001  H.  MANO DE OBRA DE SEÑALISTA.   

 

Código  Cantidad  UM  Descripción  Precio  Importe  

001060  1,0000  H.  PEON.  18,45  18,4500  

%MEDAUX      MEDIOS AUXILIARES  2,00  0,3690  

%COSTIN      COSTES INDIRECTOS  6,00  1,1291  

           

        Suma  19,9481  

        Redondeo  0,0019  

           

        Total  19,95  

           

            

            

 

882010  H.  CAMION DE RIEGO, INCLUIDO EL CONDUCTOR.   

 

Código  Cantidad  UM  Descripción  Precio  Importe  

033002  1,0000  H.  CAMION CISTERNA CON CAPA-

CIDAD DE 6000 L.  

60,72  60,7200  

%MEDAUX      MEDIOS AUXILIARES  2,00  1,2144  

%COSTIN      COSTES INDIRECTOS  6,00  3,7161  

           

        Suma  65,6505  

        Redondeo  -0,0005  

           

        Total  65,65  

           

            

            

 

882100  UD  SEÑAL NORMALIZADA DE TRAFICO, CON SOPORTE METALICO, 

INCLUSO COLOCACION, SEGUN TIPO. 

  

 

Código  Cantidad  UM  Descripción  Precio  Importe  

001030  0,0200  H.  OFICIAL DE PRIMERA.  22,62  0,4524  

001060  0,1000  H.  PEON.  18,45  1,8450  

031001  0,1000  H.  CAMION VOLQUETE TRANSP. 

TIERRAS CAPACIDAD 7 T.  

45,43  4,5430  

179010  1,0000  UD  SEÑAL NORMALIZADA DE TRAFI-

CO CON SOPORTE METALICO  

26,52  26,5200  

%MEDAUX      MEDIOS AUXILIARES  2,00  0,6672  

%COSTIN      COSTES INDIRECTOS  6,00  2,0417  

           

        Suma  36,0693  

        Redondeo  0,0007  

           

        Total  36,07  

           

            

            

 

 

882103  UD  SEÑAL NORMALIZADA DE STOP CON SOPORTE, INCLUIDA 

COLOCACION. 

  

 

Código  Cantidad  UM  Descripción  Precio  Importe  

001030  0,0200  H.  OFICIAL DE PRIMERA.  22,62  0,4524  

001060  0,1000  H.  PEON.  18,45  1,8450  

031001  0,1000  H.  CAMION VOLQUETE TRANSP. 

TIERRAS CAPACIDAD 7 T.  

45,43  4,5430  

189022  1,0000  UD  SEÑAL REFLEXIVA NIVEL 1 OC-

TOG. 60 CM LADO.  

33,91  33,9100  

190010  1,0000  M.  SOPORTE GALV. DOBLE T DE 100 

MM.  

9,37  9,3700  

%MEDAUX      MEDIOS AUXILIARES  2,00  1,0024  

%COSTIN      COSTES INDIRECTOS  6,00  3,0674  

           

        Suma  54,1902  

        Redondeo  -0,0002  

           

        Total  54,19  

           

            

            

 

882104  UD  LAMPARA INTERMITENTE CON CELULA FOTOELECTRICA, 

SINPILAS, INCLUSO COLOCACION DE ACUERDO CON LAS 

ESPE-CIFICACIONES Y MODULOS DEL M.O.P. 

  

 

Código  Cantidad  UM  Descripción  Precio  Importe  

001060  0,0500  H.  PEON.  18,45  0,9225  

179104  0,2500  UD  LAMPARA INTERMITENTE, SIN 

PILAS  

49,98  12,4950  

%MEDAUX      MEDIOS AUXILIARES  2,00  0,2684  

%COSTIN      COSTES INDIRECTOS  6,00  0,8212  

           

        Suma  14,5071  

        Redondeo  0,0029  

           

        Total  14,51  
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882110  UD  CARTEL INDICATIVO DE RIESGO CON SOPORTE METALICO 

INCLUSO COLOCACION. 

  

 

Código  Cantidad  UM  Descripción  Precio  Importe  

001060  0,0010  H.  PEON.  18,45  0,0185  

179110  1,0000  UD  CARTEL INDICATIVO DE RIESGO 

CON SOPORTE METALICO.  

6,04  6,0400  

%MEDAUX      MEDIOS AUXILIARES  2,00  0,1212  

%COSTIN      COSTES INDIRECTOS  6,00  0,3708  

           

        Suma  6,5505  

        Redondeo  -0,0005  

           

        Total  6,55  

           

            

            

 

882111  UD  CARTEL DE RIESGO, SIN SOPORTE, INCLUSO COLOCACION.   

 

Código  Cantidad  UM  Descripción  Precio  Importe  

001060  0,0020  H.  PEON.  18,45  0,0369  

179111  1,0000  UD  CARTEL INDICATIVO DE RIESGO 

SIN SOPORTE.  

2,29  2,2900  

%MEDAUX      MEDIOS AUXILIARES  2,00  0,0465  

%COSTIN      COSTES INDIRECTOS  6,00  0,1424  

           

        Suma  2,5158  

        Redondeo  0,0042  

           

        Total  2,52  

           

            

            

 

882120  M.  CORDON DE BALIZAMIENTO REFLECTANTE, INCLUSO SOPOR-

TES, COLOCACION Y DESMONTAJE. 

  

 

Código  Cantidad  UM  Descripción  Precio  Importe  

001060  0,0010  H.  PEON.  18,45  0,0185  

179120  1,0000  M.  CORDON DE BALIZAMIENTO 

REFLECTANTE.  

0,97  0,9700  

%MEDAUX      MEDIOS AUXILIARES  2,00  0,0198  

%COSTIN      COSTES INDIRECTOS  6,00  0,0605  

           

        Suma  1,0688  

        Redondeo  0,0012  

           

        Total  1,07  

           

            

            

 

882122  UD  JALON DE SEÑALIZACION, INCLUSO COLOCACION.   

 

Código  Cantidad  UM  Descripción  Precio  Importe  

001060  0,0010  H.  PEON.  18,45  0,0185  

179122  1,0000  UD  JALON DE SEÑALIZACION.  8,46  8,4600  

%MEDAUX      MEDIOS AUXILIARES  2,00  0,1696  

%COSTIN      COSTES INDIRECTOS  6,00  0,5189  

           

        Suma  9,1670  

        Redondeo  0,0030  

           

        Total  9,17  

           

            

            

 

882200  M2  RED HORIZONTAL DE PROTECCION, INCLUSO MONTAJE Y 

DESMONTAJE. 

  

 

Código  Cantidad  UM  Descripción  Precio  Importe  

001060  0,0010  H.  PEON.  18,45  0,0185  

179200  1,0000  M2  RED HORIZONTAL DE PROTEC-

CION.  

2,89  2,8900  

%MEDAUX      MEDIOS AUXILIARES  2,00  0,0582  

%COSTIN      COSTES INDIRECTOS  6,00  0,1780  

           

        Suma  3,1447  

        Redondeo  -0,0047  

           

        Total  3,14  

           

            

            

 

882210  M.  TUBO DE VIGAS VANO CENTRAL PARA SUJECION DE CINTU-

RON DE SEGURIDAD, APOYADO EN TUBOS VERTICALES DE 1 M 

DE ALTURA, PLACAS DE ANCLAJE MONTAJE Y DESMONTAJE. 

  

 

Código  Cantidad  UM  Descripción  Precio  Importe  

001060  0,0010  H.  PEON.  18,45  0,0185  

179210  1,0000  M.  TUBO DE VIGAS SUJECCION 

CINTURON DE SEGURIDAD.  

9,01  9,0100  

%MEDAUX      MEDIOS AUXILIARES  2,00  0,1806  

%COSTIN      COSTES INDIRECTOS  6,00  0,5525  

           

        Suma  9,7616  

        Redondeo  -0,0016  

           

        Total  9,76  
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882320  M.  BARANDILLA DE PROTECCION COMPUESTA POR GUARDA-

CUERPOS CADA 2,50 M Y DESMONTAJE. 

  

 

Código  Cantidad  UM  Descripción  Precio  Importe  

001060  0,0020  H.  PEON.  18,45  0,0369  

179320  1,0000  M.  BARANDILLA DE PROTECCION 

CON GUARDACUERPOS.  

11,14  11,1400  

%MEDAUX      MEDIOS AUXILIARES  2,00  0,2235  

%COSTIN      COSTES INDIRECTOS  6,00  0,6840  

           

        Suma  12,0844  

        Redondeo  -0,0044  

           

        Total  12,08  

           

            

            

 

882321  M.  BARANDILLA CON SOPORTE TIPO SARGENTO (CADA 2,5 M) Y 3 

TABLONES (PASAMANOS, INTERMEDIO Y RODAPIE) EN PRO-

TECCION DE PERIMETRO DE FORJADO, INCLUIDO CO-

LO-CACION Y DESMONTAJE. 

  

 

Código  Cantidad  UM  Descripción  Precio  Importe  

001030  0,0800  H.  OFICIAL DE PRIMERA.  22,62  1,8096  

001060  0,0800  H.  PEON.  18,45  1,4760  

025001  0,1500  H.  CAMION FURGONETA.  12,16  1,8240  

179123  0,0800  UD  SOPORTE TIPO SARGENTO. 5 

USOS  

17,99  1,4392  

286005  0,7500  M.  TABLON DE 0,20 X 0,07. 4 USOS  3,28  2,4600  

%MEDAUX      MEDIOS AUXILIARES  2,00  0,1802  

%COSTIN      COSTES INDIRECTOS  6,00  0,5513  

           

        Suma  9,7403  

        Redondeo  -0,0003  

           

        Total  9,74  

           

            

            

 

 

882330  UD  ESCALERA DE ALTURA HASTA 5 M.   

 

Código  Cantidad  UM  Descripción  Precio  Importe  

001060  0,0010  H.  PEON.  18,45  0,0185  

179330  1,0000  UD  ESCALERA DE ALTURA HASTA 5 M.  24,05  24,0500  

%MEDAUX      MEDIOS AUXILIARES  2,00  0,4814  

%COSTIN      COSTES INDIRECTOS  6,00  1,4730  

           

        Suma  26,0229  

        Redondeo  -0,0029  

           

        Total  26,02  

           

            

 

882501  UD  EXTINTOR MANUAL DE POLVO POLIVALENTE DE 3 KG DE CA-

PACIDAD, INCLUSO SOPORTE, MONTAJE Y DESMONTAJE Y 

P.P. DE REVISIONES OBLIGATORIAS, SIN INCLUIR EL RECAR-

GADO SI FUESE NECESARIO. 

  

 

Código  Cantidad  UM  Descripción  Precio  Importe  

001030  0,2000  H.  OFICIAL DE PRIMERA.  22,62  4,5240  

179501  0,6660  UD  EXTINTOR POLVO POLIVAL. 3 KG 

CON SOPORTE. 1,5 USOS  

38,41  25,5811  

%MEDAUX      MEDIOS AUXILIARES  2,00  0,6021  

%COSTIN      COSTES INDIRECTOS  6,00  1,8424  

           

        Suma  32,5496  

        Redondeo  0,0004  

           

        Total  32,55  

           

            

 

882503  UD  EXTINTOR MANUAL DE CO2 DE 3 KG DE CAPACIDAD, INCLU-

SO SOPORTE, MONTAJE Y DESMONTAJE, Y P.P. DE REVI- SO-

NES OBLIGATORIAS, SIN INCLUIR RECARGADO SI FUE- SE NE-

CESARIO. 

  

 

Código  Cantidad  UM  Descripción  Precio  Importe  

001030  0,2000  H.  OFICIAL DE PRIMERA.  22,62  4,5240  

179503  0,5000  UD  EXTINTOR CO2 3 KG CON SO-

PORTE. 2 USOS  

64,20  32,1000  

%MEDAUX      MEDIOS AUXILIARES  2,00  0,7325  

%COSTIN      COSTES INDIRECTOS  6,00  2,2414  

           

        Suma  39,5979  

        Redondeo  0,0021  

           

        Total  39,60  
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882630  M.  VALLA NORMALIZADA MOVIL METALICA PARA CONTENCION 

DE PEATONES Y ACOTAMIENTO DE ESPACIOS, DE 2,5 M DE-

LARGO Y 1,1 M DE ALTO, PROVISTA DE ENGANCHES LATE RA-

LES PARA TRAZADO DE ALINEACIONES. 

  

 

Código  Cantidad  UM  Descripción  Precio  Importe  

179630  0,3000  UD  VALLA NORMALIZADA METAL. 

CONTENCION PEATONES.15 U.  

72,17  21,6510  

%MEDAUX      MEDIOS AUXILIARES  2,00  0,4330  

%COSTIN      COSTES INDIRECTOS  6,00  1,3250  

           

        Suma  23,4090  

        Redondeo  0,0010  

           

        Total  23,41  

           

            

            

 

882711  M.  VALLA PREFABRICADA DESMONTABLE, CON PIESDE HORMI- 

GON, DE 2,00 M DE ALTURA, PARA CERRAMIENTOS PERIME-

TRALES. 

  

 

Código  Cantidad  UM  Descripción  Precio  Importe  

001060  0,2000  H.  PEON.  18,45  3,6900  

179711  1,0000  M.  VALLA PREFABRICADA TIPO "KIT"  16,28  16,2800  

%MEDAUX      MEDIOS AUXILIARES  2,00  0,3994  

%COSTIN      COSTES INDIRECTOS  6,00  1,2222  

           

        Suma  21,5916  

        Redondeo  -0,0016  

           

        Total  21,59  

           

            

 

882713  H.  MANO DE OBRA DE BRIGADA DE SEGURIDAD EMPLEADA EN 

MANTENIMIENTO Y REVISION DE PROTECCIONES. 

  

 

Código  Cantidad  UM  Descripción  Precio  Importe  

001030  1,0000  H.  OFICIAL DE PRIMERA.  22,62  22,6200  

001060  1,0000  H.  PEON.  18,45  18,4500  

%MEDAUX      MEDIOS AUXILIARES  2,00  0,8214  

%COSTIN      COSTES INDIRECTOS  6,00  2,5135  

           

        Suma  44,4049  

        Redondeo  -0,0049  

           

        Total  44,40  

           

            

            

 

882714  H.  MANO DE OBRA DE LIMPIEZA DE RUEDAS Y BAJOS DE 

VEHICULOS DE OBRA ANTES DE LA SALIDA DE LOS LIMITES DE-

LA OBRA, INCLUIDO LIMPIEZA DE VIALES AFECTADOS. 

  

 

Código  Cantidad  UM  Descripción  Precio  Importe  

001060  1,0000  H.  PEON.  18,45  18,4500  

%MEDAUX      MEDIOS AUXILIARES  2,00  0,3690  

%COSTIN      COSTES INDIRECTOS  6,00  1,1291  

           

        Suma  19,9481  

        Redondeo  0,0019  

           

        Total  19,95  

           

            

            

 

883004  UD  BOTIQUIN DE OBRA PARA UN EQUIPO DE TRABAJO DE 20 

PERSONAS, COMPLETO (ARMARIO Y MATERIAL) Y COLOCA-

DOCONTENIENDO LOS UTILES NECESARIOS SEGUN NORMA-

TIVA VIGENTE. 

  

 

Código  Cantidad  UM  Descripción  Precio  Importe  

001030  0,2500  H.  OFICIAL DE PRIMERA.  22,62  5,6550  

180004  1,0000  UD  BOTIQUIN OBRA COMPLETO 

PARA 20 PERSONAS  

96,00  96,0000  

%MEDAUX      MEDIOS AUXILIARES  2,00  2,0331  

%COSTIN      COSTES INDIRECTOS  6,00  6,2213  

           

        Suma  109,9094  

        Redondeo  0,0006  

           

        Total  109,91  

           

            

            

 

883010  UD  REPOSICION DE MATERIAL SANITARIO DURANTE EL TRANS-

CURSO DE LA OBRA. 

  

 

Código  Cantidad  UM  Descripción  Precio  Importe  

001060  0,0090  H.  PEON.  18,45  0,1661  

180010  1,0000  UD  MATERIAL SANITARIO.  67,20  67,2000  

%MEDAUX      MEDIOS AUXILIARES  2,00  1,3473  

%COSTIN      COSTES INDIRECTOS  6,00  4,1228  

           

        Suma  72,8362  

        Redondeo  0,0038  

           

        Total  72,84  
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884001  MES  UD DE ALQUILER DE BARRACON PARA COMEDOR.   

 

Código  Cantidad  UM  Descripción  Precio  Importe  

181001  1,0000  UD  MES DE ALQUILER DE BARRACON 

PARA COMEDOR.  

96,00  96,0000  

%MEDAUX      MEDIOS AUXILIARES  2,00  1,9200  

%COSTIN      COSTES INDIRECTOS  6,00  5,8752  

           

        Suma  103,7952  

        Redondeo  0,0048  

           

        Total  103,80  

           

            

            

 

884010  UD  MESA DE MADERA CON CAPACIDAD PARA 10 PERSONAS.   

 

Código  Cantidad  UM  Descripción  Precio  Importe  

181010  1,0000  UD  MESA DE MADERA CON CAPA-

CIDAD PARA 10 PERSONAS.  

52,91  52,9100  

%MEDAUX      MEDIOS AUXILIARES  2,00  1,0582  

%COSTIN      COSTES INDIRECTOS  6,00  3,2381  

           

        Suma  57,2063  

        Redondeo  0,0037  

           

        Total  57,21  

           

            

            

 

884020  UD  BANCO DE MADERA CON CAPACIDAD PARA 5 PERSONAS.   

 

Código  Cantidad  UM  Descripción  Precio  Importe  

181020  1,0000  UD  BANCO DE MADERA CON CAPA-

CIDAD PARA 5 PERSONAS.  

13,94  13,9400  

%MEDAUX      MEDIOS AUXILIARES  2,00  0,2788  

%COSTIN      COSTES INDIRECTOS  6,00  0,8531  

           

        Suma  15,0719  

        Redondeo  -0,0019  

           

        Total  15,07  

           

            

            

 

 

884030  UD  CALIENTA COMIDAS PARA 30 SERVICIOS, COLOCADO.   

 

Código  Cantidad  UM  Descripción  Precio  Importe  

001060  0,0590  H.  PEON.  18,45  1,0886  

181030  1,0000  UD  CALIENTA COMIDAS PARA 30 

SERVICIOS, COLOCADO.  

257,47  257,4700  

%MEDAUX      MEDIOS AUXILIARES  2,00  5,1712  

%COSTIN      COSTES INDIRECTOS  6,00  15,8238  

           

        Suma  279,5536  

        Redondeo  -0,0036  

           

        Total  279,55  

           

            

            

 

884035  UD  CALENTADOR ELECTRICO PARA AGUA SANITARIA, CON 50 LDE 

CAPACIDAD, TOTALMENTE INSTALADO. 

  

 

Código  Cantidad  UM  Descripción  Precio  Importe  

001030  0,7500  H.  OFICIAL DE PRIMERA.  22,62  16,9650  

181035  0,2500  UD  CALENTADOR ELECTRICO DE 

AGUA DE 50 L. 4 USOS  

337,08  84,2700  

%MEDAUX      MEDIOS AUXILIARES  2,00  2,0247  

%COSTIN      COSTES INDIRECTOS  6,00  6,1956  

           

        Suma  109,4553  

        Redondeo  0,0047  

           

        Total  109,46  

           

            

            

 

884041  UD  RADIADOR ELECTRICO DE 1000 W DE POTENCIA, INSTALA-DO.   

 

Código  Cantidad  UM  Descripción  Precio  Importe  

181041  1,0000  UD  RADIADOR ELECTRICO 1000 W.  43,92  43,9200  

%MEDAUX      MEDIOS AUXILIARES  2,00  0,8784  

%COSTIN      COSTES INDIRECTOS  6,00  2,6879  

           

        Suma  47,4863  

        Redondeo  0,0037  

           

        Total  47,49  
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884050  UD  ACOMETIDA DE AGUA Y ENERGIA ELECTRICA EN INSTALACION 

DE COMEDOR, TOTALMENTE TERMINADA Y EN SERVICIO. 

  

 

Código  Cantidad  UM  Descripción  Precio  Importe  

001030  0,0490  H.  OFICIAL DE PRIMERA.  22,62  1,1084  

001060  0,1500  H.  PEON.  18,45  2,7675  

181050  1,0000  UD  ACOMETIDA DE AGUA Y ENERGIA 

ELECTRICA COMEDOR.  

359,44  359,4400  

%MEDAUX      MEDIOS AUXILIARES  2,00  7,2663  

%COSTIN      COSTES INDIRECTOS  6,00  22,2349  

           

        Suma  392,8171  

        Redondeo  0,0029  

           

        Total  392,82  

           

            

            

 

884100  UD  MES DE ALQUILER DE BARRACON PARA VESTUARIOS.   

 

Código  Cantidad  UM  Descripción  Precio  Importe  

181100  1,0000  UD  MES DE ALQUILER DE BARRACON 

PARA VESTUARIOS.  

144,00  144,0000  

%MEDAUX      MEDIOS AUXILIARES  2,00  2,8800  

%COSTIN      COSTES INDIRECTOS  6,00  8,8128  

           

        Suma  155,6928  

        Redondeo  -0,0028  

           

        Total  155,69  

           

            

            

 

884110  UD  PILETA CORRIDA CONSTRUIDA EN OBRA Y DOTADA CON TRES 

GRIFOS. 

  

 

Código  Cantidad  UM  Descripción  Precio  Importe  

001030  0,0560  H.  OFICIAL DE PRIMERA.  22,62  1,2667  

181110  1,0000  UD  PILETA CORRIDA DOTADA DE 

TRES GRIFOS.  

95,78  95,7800  

%MEDAUX      MEDIOS AUXILIARES  2,00  1,9409  

%COSTIN      COSTES INDIRECTOS  6,00  5,9393  

           

        Suma  104,9269  

        Redondeo  0,0031  

           

        Total  104,93  

           

            

            

 

884120  UD  TAQUILLA METALICA INDIVIDUAL CON LLAVE.   

 

Código  Cantidad  UM  Descripción  Precio  Importe  

181120  1,0000  UD  TAQUILLA METALICA INDIVIDUAL 

CON LLAVE.  

13,98  13,9800  

%MEDAUX      MEDIOS AUXILIARES  2,00  0,2796  

%COSTIN      COSTES INDIRECTOS  6,00  0,8556  

           

        Suma  15,1152  

        Redondeo  0,0048  

           

        Total  15,12  

           

            

            

 

884200  UD  RECIPIENTE PARA RECOGIDA DE BASURAS.   

 

Código  Cantidad  UM  Descripción  Precio  Importe  

181200  1,0000  UD  RECIPIENTE PARA RECOGIDA DE 

BASURAS.  

19,24  19,2400  

%MEDAUX      MEDIOS AUXILIARES  2,00  0,3848  

%COSTIN      COSTES INDIRECTOS  6,00  1,1775  

           

        Suma  20,8023  

        Redondeo  -0,0023  

           

        Total  20,80  

           

            

            

 

884210  UD  MES DE ALQUILER DE BARRACON PARA ASEOS.   

 

Código  Cantidad  UM  Descripción  Precio  Importe  

181210  1,0000  UD  MES DE ALQUILER DE BARRACON 

PARA ASEOS.  

240,49  240,4900  

%MEDAUX      MEDIOS AUXILIARES  2,00  4,8098  

%COSTIN      COSTES INDIRECTOS  6,00  14,7180  

           

        Suma  260,0178  

        Redondeo  0,0022  

           

        Total  260,02  
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884220  UD  ACOMETIDA DE AGUA PARA ASEOS Y ENERGIA ELECTRICA 

PARA VESTURIOS Y ASEOS, TOTALMENTE TERMINADAS Y EN 

SERVICIO. 

  

 

Código  Cantidad  UM  Descripción  Precio  Importe  

001030  0,0400  H.  OFICIAL DE PRIMERA.  22,62  0,9048  

001060  0,1180  H.  PEON.  18,45  2,1771  

181220  1,0000  UD  ACOMETIDA DE AGUA Y ENERGIA 

ELECTRICA ASEOS.  

239,45  239,4500  

%MEDAUX      MEDIOS AUXILIARES  2,00  4,8506  

%COSTIN      COSTES INDIRECTOS  6,00  14,8430  

           

        Suma  262,2255  

        Redondeo  0,0045  

           

        Total  262,23  

           

 

884250  H.  MANO DE OBRA EMPLEADA EN LIMPIEZA Y CONSERVACION DE 

INSTALACIONES DE PERSONAL. 

  

 

Código  Cantidad  UM  Descripción  Precio  Importe  

001060  1,0000  H.  PEON.  18,45  18,4500  

%MEDAUX      MEDIOS AUXILIARES  2,00  0,3690  

%COSTIN      COSTES INDIRECTOS  6,00  1,1291  

           

        Suma  19,9481  

        Redondeo  0,0019  

           

        Total  19,95  

           

 

884265  M2  REPERCUSION AYUDAS COMPLEMENTARIAS PREPARACION 

TE-RRENO, SOPORTES Y PLACAS ASIENTO, CONEXION INSTA-

LACIONES, ETC,TRANSPORTE, MONTAJE Y DESMONTAJE.A 

FACTURAR UNA SOLA VEZ EN CASOS DE ALQUILER. 

  

 

Código  Cantidad  UM  Descripción  Precio  Importe  

001101  1,0000  M2  AYUDAS COMPLEMENTARIAS EN 

MODULOS Y CASETAS PREF.  

5,72  5,7200  

025101  1,0000  M2  TRANSPORTE MONTAJE Y DESM. 

MODULOS Y CASETAS PREF.  

14,53  14,5300  

%MEDAUX      MEDIOS AUXILIARES  2,00  0,4050  

%COSTIN      COSTES INDIRECTOS  6,00  1,2393  

           

        Suma  21,8943  

        Redondeo  -0,0043  

           

        Total  21,89  

           

            

            

 

885001  UD  REUNION MENSUAL DEL COMITE DE SEGURIDAD E HIGIENE EN 

EL TRABAJO (SOLAMENTE EN EL CASO DE QUE EL CONVENIO 

COLECTIVO PROVINCIAL ASI LO DISPONGA PARA ESTE NU-

MERO DE TRABAJADORES...). 

  

 

Código  Cantidad  UM  Descripción  Precio  Importe  

182001  1,0000  UD  REUNION MENSUAL COMITE DE 

SEGURIDAD E HIGIENE.  

120,24  120,2400  

%MEDAUX      MEDIOS AUXILIARES  2,00  2,4048  

%COSTIN      COSTES INDIRECTOS  6,00  7,3587  

           

        Suma  130,0035  

        Redondeo  -0,0035  

           

        Total  130,00  

           

            

            

 

885011  H.  FORMACION IMPARTIDA A LOS TRABAJADORES DURANTE LA-

SOBRAS SOBRE TEMAS DE SEGURIDAD E HIGIENE EN EL TRA-

BAJO POR ASESOR TECNICO. 

  

 

Código  Cantidad  UM  Descripción  Precio  Importe  

183012  1,0000  H.  TECNICO MEDIO  21,20  21,2000  

183020  1,0000  UD  MATERIALES VARIOS PARA IMPAR-

TIR FORMACION SEG. E H  

39,38  39,3800  

%MEDAUX      MEDIOS AUXILIARES  2,00  1,2116  

%COSTIN      COSTES INDIRECTOS  6,00  3,7075  

           

        Suma  65,4991  

        Redondeo  0,0009  

           

        Total  65,50  
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1  PROTECCIONES COLECTIVAS  

  

 

882100  15,000  UD  SEÑAL NORMALIZADA DE TRAFICO, CON SOPORTE 

METALICO, INCLUSO COLOCACION, SEGUN TIPO.  

 

Descripción  Unidades  Largo  Ancho  Alto  Parcial  

  15,000        15,000  

           

        Total ...  15,000  

           

            

 

882104  100,000  UD  LAMPARA INTERMITENTE CON CELULA FOTOELEC-

TRICA, SINPILAS, INCLUSO COLOCACION DE 

ACUERDO CON LAS ESPE-CIFICACIONES Y MO-

DULOS DEL M.O.P.  

 

Descripción  Unidades  Largo  Ancho  Alto  Parcial  

  100,000        100,000  

           

        Total ...  100,000  

           

            

 

882110  12,000  UD  CARTEL INDICATIVO DE RIESGO CON SOPORTE 

METALICO INCLUSO COLOCACION.  

 

Descripción  Unidades  Largo  Ancho  Alto  Parcial  

  12,000        12,000  

           

        Total ...  12,000  

           

            

 

882120  1.645,360  M.  CORDON DE BALIZAMIENTO REFLECTANTE, IN-

CLUSO SOPORTES, COLOCACION Y DESMONTAJE.  

 

Descripción  Unidades  Largo  Ancho  Alto  Parcial  

  1,000  1.645,360      1.645,360  

           

        Total ...  1.645,360  

           

            

 

882122  15,000  UD  JALON DE SEÑALIZACION, INCLUSO COLOCA-

CION.  

 

Descripción  Unidades  Largo  Ancho  Alto  Parcial  

  15,000        15,000  

           

        Total ...  15,000  

           

            

 

 

882713  200,000  H.  MANO DE OBRA DE BRIGADA DE SEGURIDAD EM-

PLEADA EN MANTENIMIENTO Y REVISION DE PRO-

TECCIONES.  

 

Descripción  Unidades  Largo  Ancho  Alto  Parcial  

  200,000        200,000  

           

        Total ...  200,000  

           

            

 

882001  465,000  H.  MANO DE OBRA DE SEÑALISTA.  

 

Descripción  Unidades  Largo  Ancho  Alto  Parcial  

  465,000        465,000  

           

        Total ...  465,000  

           

            

 

882330  5,000  UD  ESCALERA DE ALTURA HASTA 5 M.  

 

Descripción  Unidades  Largo  Ancho  Alto  Parcial  

  5,000        5,000  

           

        Total ...  5,000  

           

            

 

882714  100,000  H.  MANO DE OBRA DE LIMPIEZA DE RUEDAS Y BAJOS 

DE VEHICULOS DE OBRA ANTES DE LA SALIDA DE 

LOS LIMITES DELA OBRA, INCLUIDO LIMPIEZA DE 

VIALES AFECTADOS.  

 

Descripción  Unidades  Largo  Ancho  Alto  Parcial  

  100,000        100,000  

           

        Total ...  100,000  

           

            

 

882010  154,000  H.  CAMION DE RIEGO, INCLUIDO EL CONDUCTOR.  

 

Descripción  Unidades  Largo  Ancho  Alto  Parcial  

  154,000        154,000  

           

        Total ...  154,000  
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882103  10,000  UD  SEÑAL NORMALIZADA DE STOP CON SOPORTE, 

INCLUIDA COLOCACION.  

 

Descripción  Unidades  Largo  Ancho  Alto  Parcial  

  10,000        10,000  

           

        Total ...  10,000  

           

            

 

882200  800,000  M2  RED HORIZONTAL DE PROTECCION, INCLUSO 

MONTAJE Y DESMONTAJE.  

 

Descripción  Unidades  Largo  Ancho  Alto  Parcial  

  800,000        800,000  

           

        Total ...  800,000  

           

            

 

882111  10,000  UD  CARTEL DE RIESGO, SIN SOPORTE, INCLUSO CO-

LOCACION.  

 

Descripción  Unidades  Largo  Ancho  Alto  Parcial  

  10,000        10,000  

           

        Total ...  10,000  

           

            

 

882210  50,000  M.  TUBO DE VIGAS VANO CENTRAL PARA SUJECION DE 

CINTURON DE SEGURIDAD, APOYADO EN TUBOS 

VERTICALES DE 1 M DE ALTURA, PLACAS DE ANCLAJE 

MONTAJE Y DESMONTAJE.  

 

Descripción  Unidades  Largo  Ancho  Alto  Parcial  

  50,000        50,000  

           

        Total ...  50,000  

           

            

 

882320  350,000  M.  BARANDILLA DE PROTECCION COMPUESTA POR 

GUARDACUERPOS CADA 2,50 M Y DESMONTAJE.  

 

Descripción  Unidades  Largo  Ancho  Alto  Parcial  

  350,000        350,000  

           

        Total ...  350,000  

           

            

 

 

882321  350,000  M.  BARANDILLA CON SOPORTE TIPO SARGENTO (CA-

DA 2,5 M) Y 3 TABLONES (PASAMANOS, INTERME-

DIO Y RODAPIE) EN PROTECCION DE PERIMETRO 

DE FORJADO, INCLUIDO COLO-CACION Y DES-

MONTAJE.  

 

Descripción  Unidades  Largo  Ancho  Alto  Parcial  

  350,000        350,000  

           

        Total ...  350,000  

           

            

 

882501  10,000  UD  EXTINTOR MANUAL DE POLVO POLIVALENTE DE 3 

KG DE CAPACIDAD, INCLUSO SOPORTE, MONTAJE 

Y DESMONTAJE Y P.P. DE REVISIONES OBLIGATO-

RIAS, SIN INCLUIR EL RECARGADO SI FUESE NECE-

SARIO.  

 

Descripción  Unidades  Largo  Ancho  Alto  Parcial  

  10,000        10,000  

           

        Total ...  10,000  

           

            

 

882503  10,000  UD  EXTINTOR MANUAL DE CO2 DE 3 KG DE CAPACI-

DAD, INCLUSO SOPORTE, MONTAJE Y DESMONTA-

JE, Y P.P. DE REVI- SONES OBLIGATORIAS, SIN IN-

CLUIR RECARGADO SI FUE- SE NECESARIO.  

 

Descripción  Unidades  Largo  Ancho  Alto  Parcial  

  10,000        10,000  

           

        Total ...  10,000  

           

            

 

882630  350,000  M.  VALLA NORMALIZADA MOVIL METALICA PARA CON-

TENCION DE PEATONES Y ACOTAMIENTO DE ES-

PACIOS, DE 2,5 M DELARGO Y 1,1 M DE ALTO, 

PROVISTA DE ENGANCHES LATE RALES PARA TRA-

ZADO DE ALINEACIONES.  

 

Descripción  Unidades  Largo  Ancho  Alto  Parcial  

  350,000        350,000  

           

        Total ...  350,000  
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882711  350,000  M.  VALLA PREFABRICADA DESMONTABLE, CON PIESDE 

HORMI- GON, DE 2,00 M DE ALTURA, PARA CERRA-

MIENTOS PERIMETRALES.  

 

Descripción  Unidades  Largo  Ancho  Alto  Parcial  

  350,000        350,000  

           

        Total ...  350,000  

           

            

 

 

 

 

2  SERVICIOS DE PREVENCION Y PRIMEROS AUXILIOS  

  

 

883004  3,000  UD  BOTIQUIN DE OBRA PARA UN EQUIPO DE TRABAJO 

DE 20 PERSONAS, COMPLETO (ARMARIO Y MATE-

RIAL) Y COLOCADOCONTENIENDO LOS UTILES 

NECESARIOS SEGUN NORMATIVA VIGENTE.  

 

Descripción  Unidades  Largo  Ancho  Alto  Parcial  

  3,000        3,000  

           

        Total ...  3,000  

           

            

 

883010  18,000  UD  REPOSICION DE MATERIAL SANITARIO DURANTE EL 

TRANSCURSO DE LA OBRA.  

 

Descripción  Unidades  Largo  Ancho  Alto  Parcial  

  18,000        18,000  

           

        Total ...  18,000  
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3  INSTALACIONES DE HIGIENE Y BIENESTAR  

  

 

884010  3,000  UD  MESA DE MADERA CON CAPACIDAD PARA 10 PER-

SONAS.  

 

Descripción  Unidades  Largo  Ancho  Alto  Parcial  

  3,000        3,000  

           

        Total ...  3,000  

           

            

 

884020  5,000  UD  BANCO DE MADERA CON CAPACIDAD PARA 5 

PERSONAS.  

 

Descripción  Unidades  Largo  Ancho  Alto  Parcial  

  5,000        5,000  

           

        Total ...  5,000  

           

            

 

884035  1,000  UD  CALENTADOR ELECTRICO PARA AGUA SANITARIA, 

CON 50 LDE CAPACIDAD, TOTALMENTE INSTALA-

DO.  

 

Descripción  Unidades  Largo  Ancho  Alto  Parcial  

  1,000        1,000  

           

        Total ...  1,000  

           

            

 

884041  10,000  UD  RADIADOR ELECTRICO DE 1000 W DE POTENCIA, 

INSTALA-DO.  

 

Descripción  Unidades  Largo  Ancho  Alto  Parcial  

  10,000        10,000  

           

        Total ...  10,000  

           

            

 

884050  1,000  UD  ACOMETIDA DE AGUA Y ENERGIA ELECTRICA EN 

INSTALACION DE COMEDOR, TOTALMENTE TERMI-

NADA Y EN SERVICIO.  

 

Descripción  Unidades  Largo  Ancho  Alto  Parcial  

  1,000        1,000  

           

        Total ...  1,000  

           

            

 

884100  18,000  UD  MES DE ALQUILER DE BARRACON PARA VESTUARIOS.  

 

Descripción  Unidades  Largo  Ancho  Alto  Parcial  

  18,000        18,000  

           

        Total ...  18,000  

           

            

 

884110  3,000  UD  PILETA CORRIDA CONSTRUIDA EN OBRA Y DOTADA 

CON TRES GRIFOS.  

 

Descripción  Unidades  Largo  Ancho  Alto  Parcial  

  3,000        3,000  

           

        Total ...  3,000  

           

            

 

884120  25,000  UD  TAQUILLA METALICA INDIVIDUAL CON LLAVE.  

 

Descripción  Unidades  Largo  Ancho  Alto  Parcial  

  25,000        25,000  

           

        Total ...  25,000  

           

            

 

884220  1,000  UD  ACOMETIDA DE AGUA PARA ASEOS Y ENERGIA 

ELECTRICA PARA VESTURIOS Y ASEOS, TOTALMENTE 

TERMINADAS Y EN SERVICIO.  

 

Descripción  Unidades  Largo  Ancho  Alto  Parcial  

  1,000        1,000  

           

        Total ...  1,000  

           

            

 

884250  400,000  H.  MANO DE OBRA EMPLEADA EN LIMPIEZA Y CON-

SERVACION DE INSTALACIONES DE PERSONAL.  

 

Descripción  Unidades  Largo  Ancho  Alto  Parcial  

  400,000        400,000  

           

        Total ...  400,000  
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884265  500,000  M2  REPERCUSION AYUDAS COMPLEMENTARIAS PREPA-

RACION TE-RRENO, SOPORTES Y PLACAS ASIENTO, 

CONEXION INSTALACIONES, ETC,TRANSPORTE, 

MONTAJE Y DESMONTAJE.A FACTURAR UNA SOLA 

VEZ EN CASOS DE ALQUILER.  

 

Descripción  Unidades  Largo  Ancho  Alto  Parcial  

  500,000        500,000  

           

        Total ...  500,000  

           

            

 

884001  18,000  MES  UD DE ALQUILER DE BARRACON PARA COMEDOR.  

 

Descripción  Unidades  Largo  Ancho  Alto  Parcial  

  18,000        18,000  

           

        Total ...  18,000  

           

            

 

884210  18,000  UD  MES DE ALQUILER DE BARRACON PARA ASEOS.  

 

Descripción  Unidades  Largo  Ancho  Alto  Parcial  

  18,000        18,000  

           

        Total ...  18,000  

           

            

 

884030  3,000  UD  CALIENTA COMIDAS PARA 30 SERVICIOS, COLO-

CADO.  

 

Descripción  Unidades  Largo  Ancho  Alto  Parcial  

  3,000        3,000  

           

        Total ...  3,000  

           

            

 

884200  10,000  UD  RECIPIENTE PARA RECOGIDA DE BASURAS.  

 

Descripción  Unidades  Largo  Ancho  Alto  Parcial  

  10,000        10,000  

           

        Total ...  10,000  

           

            

 

 

 

 

4  FORMACION Y REUNIONES DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO  

  

 

885001  18,000  UD  REUNION MENSUAL DEL COMITE DE SEGURIDAD E 

HIGIENE EN EL TRABAJO (SOLAMENTE EN EL CASO 

DE QUE EL CONVENIO COLECTIVO PROVINCIAL ASI 

LO DISPONGA PARA ESTE NUMERO DE TRABAJA-

DORES...).  

 

Descripción  Unidades  Largo  Ancho  Alto  Parcial  

  18,000        18,000  

           

        Total ...  18,000  

           

            

 

885011  50,000  H.  FORMACION IMPARTIDA A LOS TRABAJADORES 

DURANTE LASOBRAS SOBRE TEMAS DE SEGURIDAD E 

HIGIENE EN EL TRABAJO POR ASESOR TECNICO.  

 

Descripción  Unidades  Largo  Ancho  Alto  Parcial  

  50,000        50,000  

           

        Total ...  50,000  
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Código  UM  Descripción  Importe en letras  Importe en cifras  

882001  H.  MANO DE OBRA DE SEÑALISTA.  

  

  

Diecinueve euros con 

noventa y cinco cents.  

 

  

19,95  

  

882010  H.  CAMION DE RIEGO, INCLUIDO EL 

CONDUCTOR.  

  

 

  

Sesenta y cinco euros 

con sesenta y cinco 

cents.  

 

 

  

65,65  

  

882100  UD  SEÑAL NORMALIZADA DE TRAFI-

CO, CON SOPORTE METALICO, 

INCLUSO COLOCACION, SEGUN 

TIPO.  

  

 

 

  

Treinta y seis euros con 

siete cents.  

 

 

 

  

36,07  

  

882103  UD  SEÑAL NORMALIZADA DE STOP 

CON SOPORTE, INCLUIDA CO-

LOCACION.  

  

 

 

  

Cincuenta y cuatro euros 

con diecinueve cents.  

 

 

 

  

54,19  

  

882104  UD  LAMPARA INTERMITENTE CON 

CELULA FOTOELECTRICA, SINPI-

LAS, INCLUSO COLOCACION DE 

ACUERDO CON LAS 

ESPE-CIFICACIONES Y MODULOS 

DEL M.O.P.  

  

 

 

 

 

  

Catorce euros con cin-

cuenta y un cents.  

 

 

 

 

 

  

14,51  

  

882110  UD  CARTEL INDICATIVO DE RIESGO 

CON SOPORTE METALICO IN-

CLUSO COLOCACION.  

  

 

 

  

Seis euros con cincuenta 

y cinco cents.  

 

 

 

  

6,55  

  

882111  UD  CARTEL DE RIESGO, SIN SOPORTE, 

INCLUSO COLOCACION.  

  

 

  

Dos euros con cincuenta 

y dos cents.  

 

 

  

2,52  

  

882120  M.  CORDON DE BALIZAMIENTO RE-

FLECTANTE, INCLUSO SOPORTES, 

COLOCACION Y DESMONTAJE.  

  

 

 

  

Un euro con siete cents.  

 

 

  

1,07  

  

882122  UD  JALON DE SEÑALIZACION, IN-

CLUSO COLOCACION.  

  

 

  

Nueve euros con dieci-

siete cents.  

 

 

  

9,17  

  

Código  UM  Descripción  Importe en letras  Importe en cifras  

882200  M2  RED HORIZONTAL DE PROTEC-

CION, INCLUSO MONTAJE Y 

DESMONTAJE.  

  

 

 

  

Tres euros con catorce 

cents.  

 

 

 

  

3,14  

  

882210  M.  TUBO DE VIGAS VANO CENTRAL 

PARA SUJECION DE CINTURON DE 

SEGURIDAD, APOYADO EN TUBOS 

VERTICALES DE 1 M DE ALTURA, 

PLACAS DE ANCLAJE MONTAJE Y 

DESMONTAJE.  

  

 

 

 

 

 

  

Nueve euros con setenta 

y seis cents.  

 

 

 

 

 

 

  

9,76  

  

882320  M.  BARANDILLA DE PROTECCION 

COMPUESTA POR GUARDA-

CUERPOS CADA 2,50 M Y DES-

MONTAJE.  

  

 

 

  

Doce euros con ocho 

cents.  

 

 

 

  

12,08  

  

882321  M.  BARANDILLA CON SOPORTE TIPO 

SARGENTO (CADA 2,5 M) Y 3 TA-

BLONES (PASAMANOS, INTERME-

DIO Y RODAPIE) EN PROTECCION 

DE PERIMETRO DE FORJADO, IN-

CLUIDO COLO-CACION Y DES-

MONTAJE.  

  

 

 

 

 

 

 

  

Nueve euros con setenta 

y cuatro cents.  

 

 

 

 

 

 

 

  

9,74  

  

882330  UD  ESCALERA DE ALTURA HASTA 5 M.  

  

  

Veintiséis euros con dos 

cents.  

 

  

26,02  

  

882501  UD  EXTINTOR MANUAL DE POLVO 

POLIVALENTE DE 3 KG DE CAPA-

CIDAD, INCLUSO SOPORTE, 

MONTAJE Y DESMONTAJE Y P.P. 

DE REVISIONES OBLIGATORIAS, 

SIN INCLUIR EL RECARGADO SI 

FUESE NECESARIO.  

  

 

 

 

 

 

  

Treinta y dos euros con 

cincuenta y cinco cents.  

 

 

 

 

 

 

  

32,55  

  

882503  UD  EXTINTOR MANUAL DE CO2 DE 3 

KG DE CAPACIDAD, INCLUSO 

SOPORTE, MONTAJE Y DESMON-

TAJE, Y P.P. DE REVI- SONES 

OBLIGATORIAS, SIN INCLUIR RE-

CARGADO SI FUE- SE NECESARIO.  

  

 

 

 

 

 

  

Treinta y nueve euros 

con sesenta cents.  

 

 

 

 

 

 

  

39,60  

  



 

Obra: Obra: Seguridad y Salud Seguridad y Salud 
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Código  UM  Descripción  Importe en letras  Importe en cifras  

882630  M.  VALLA NORMALIZADA MOVIL ME-

TALICA PARA CONTENCION DE 

PEATONES Y ACOTAMIENTO DE 

ESPACIOS, DE 2,5 M DELARGO Y 

1,1 M DE ALTO, PROVISTA DE 

ENGANCHES LATE RALES PARA 

TRAZADO DE ALINEACIONES.  

  

 

 

 

 

 

 

  

Veintitrés euros con 

cuarenta y un cents.  

 

 

 

 

 

 

 

  

23,41  

  

882711  M.  VALLA PREFABRICADA DESMON-

TABLE, CON PIESDE HORMI- GON, 

DE 2,00 M DE ALTURA, PARA CE-

RRAMIENTOS PERIMETRALES.  

  

 

 

 

  

Veintiún euros con cin-

cuenta y nueve cents.  

 

 

 

 

  

21,59  

  

882713  H.  MANO DE OBRA DE BRIGADA DE 

SEGURIDAD EMPLEADA EN MAN-

TENIMIENTO Y REVISION DE PRO-

TECCIONES.  

  

 

 

 

  

Cuarenta y cuatro euros 

con cuarenta cents.  

 

 

 

 

  

44,40  

  

882714  H.  MANO DE OBRA DE LIMPIEZA DE 

RUEDAS Y BAJOS DE VEHICULOS 

DE OBRA ANTES DE LA SALIDA DE 

LOS LIMITES DELA OBRA, INCLUI-

DO LIMPIEZA DE VIALES AFECTA-

DOS.  

  

 

 

 

 

  

Diecinueve euros con 

noventa y cinco cents.  

 

 

 

 

 

  

19,95  

  

883004  UD  BOTIQUIN DE OBRA PARA UN 

EQUIPO DE TRABAJO DE 20 PER-

SONAS, COMPLETO (ARMARIO Y 

MATERIAL) Y COLOCADOCONTE-

NIENDO LOS UTILES NECESARIOS 

SEGUN NORMATIVA VIGENTE.  

  

 

 

 

 

 

  

Ciento nueve euros con 

noventa y un cents.  

 

 

 

 

 

 

  

109,91  

  

883010  UD  REPOSICION DE MATERIAL SANI-

TARIO DURANTE EL TRANSCURSO 

DE LA OBRA.  

  

 

 

  

Setenta y dos euros con 

ochenta y cuatro cents.  

 

 

 

  

72,84  

  

884001  MES  UD DE ALQUILER DE BARRACON 

PARA COMEDOR.  

  

 

  

Ciento tres euros con 

ochenta cents.  

 

 

  

103,80  

  

Código  UM  Descripción  Importe en letras  Importe en cifras  

884010  UD  MESA DE MADERA CON CAPACI-

DAD PARA 10 PERSONAS.  

  

 

  

Cincuenta y siete euros 

con veintiún cents.  

 

 

  

57,21  

  

884020  UD  BANCO DE MADERA CON CAPA-

CIDAD PARA 5 PERSONAS.  

  

 

  

Quince euros con siete 

cents.  

 

 

  

15,07  

  

884030  UD  CALIENTA COMIDAS PARA 30 SER-

VICIOS, COLOCADO.  

  

 

  

Doscientos setenta y 

nueve euros con cin-

cuenta y cinco cents.  

 

 

 

  

279,55  

  

884035  UD  CALENTADOR ELECTRICO PARA 

AGUA SANITARIA, CON 50 LDE 

CAPACIDAD, TOTALMENTE INSTA-

LADO.  

  

 

 

  

Ciento nueve euros con 

cuarenta y seis cents.  

 

 

 

  

109,46  

  

884041  UD  RADIADOR ELECTRICO DE 1000 W 

DE POTENCIA, INSTALA-DO.  

  

 

  

Cuarenta y siete euros 

con cuarenta y nueve 

cents.  

 

 

  

47,49  

  

884050  UD  ACOMETIDA DE AGUA Y ENERGIA 

ELECTRICA EN INSTALACION DE 

COMEDOR, TOTALMENTE TERMI-

NADA Y EN SERVICIO.  

  

 

 

 

  

Trescientos noventa y 

dos euros con ochenta y 

dos cents.  

 

 

 

 

 

  

392,82  

  

884100  UD  MES DE ALQUILER DE BARRACON 

PARA VESTUARIOS.  

  

 

  

Ciento cincuenta y cinco 

euros con sesenta y 

nueve cents.  

 

 

 

  

155,69  

  

884110  UD  PILETA CORRIDA CONSTRUIDA EN 

OBRA Y DOTADA CON TRES GRI-

FOS.  

  

 

 

  

Ciento cuatro euros con 

noventa y tres cents.  

 

 

 

  

104,93  

  

884120  UD  TAQUILLA METALICA INDIVIDUAL 

CON LLAVE.  

  

 

  

Quince euros con doce 

cents.  

 

 

  

15,12  
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Código  UM  Descripción  Importe en letras  Importe en cifras  

884200  UD  RECIPIENTE PARA RECOGIDA DE 

BASURAS.  

  

 

  

Veinte euros con ochen-

ta cents.  

 

 

  

20,80  

  

884210  UD  MES DE ALQUILER DE BARRACON 

PARA ASEOS.  

  

 

  

Doscientos sesenta euros 

con dos cents.  

 

 

  

260,02  

  

884220  UD  ACOMETIDA DE AGUA PARA 

ASEOS Y ENERGIA ELECTRICA PARA 

VESTURIOS Y ASEOS, TOTALMENTE 

TERMINADAS Y EN SERVICIO.  

  

 

 

 

  

Doscientos sesenta y dos 

euros con veintitrés 

cents.  

 

 

 

 

  

262,23  

  

884250  H.  MANO DE OBRA EMPLEADA EN 

LIMPIEZA Y CONSERVACION DE 

INSTALACIONES DE PERSONAL.  

  

 

 

  

Diecinueve euros con 

noventa y cinco cents.  

 

 

 

  

19,95  

  

884265  M2  REPERCUSION AYUDAS COMPLE-

MENTARIAS PREPARACION 

TE-RRENO, SOPORTES Y PLACAS 

ASIENTO, CONEXION INSTALA-

CIONES, ETC,TRANSPORTE, 

MONTAJE Y DESMONTAJE.A 

FACTURAR UNA SOLA VEZ EN 

CASOS DE ALQUILER.  

  

 

 

 

 

 

 

  

Veintiún euros con 

ochenta y nueve cents.  

 

 

 

 

 

 

 

  

21,89  

  

885001  UD  REUNION MENSUAL DEL COMITE 

DE SEGURIDAD E HIGIENE EN EL 

TRABAJO (SOLAMENTE EN EL CA-

SO DE QUE EL CONVENIO CO-

LECTIVO PROVINCIAL ASI LO DIS-

PONGA PARA ESTE NUMERO DE 

TRABAJADORES...).  

  

 

 

 

 

 

 

  

Ciento treinta euros.  

 

 

 

 

 

 

  

130,00  

  

 

 

Código  UM  Descripción  Importe en letras  Importe en cifras  

885011  H.  FORMACION IMPARTIDA A LOS 

TRABAJADORES DURANTE LASO-

BRAS SOBRE TEMAS DE SEGURI-

DAD E HIGIENE EN EL TRABAJO 

POR ASESOR TECNICO.  

  

 

 

 

 

  

Sesenta y cinco euros 

con cincuenta cents.  

 

 

 

 

 

  

65,50  

  

 

 

Bilbao, Diciembre del 2021 

 

Fdo: Jose Luis Llanos Campo 

Técnica Superior en Prevención de Riesgos Laborales 

Ingeniero Tecnico en Topografia 
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882001  H.  MANO DE OBRA DE SEÑALISTA.  

 

Mano de obra  19,9481  

  

                              Suma 19,9481  

                              Redondeo  0,0019  

  

                              TOTAL 19,95  

   

    

 

882010  H.  CAMION DE RIEGO, INCLUIDO EL CONDUCTOR.  

 

Maquinaria  65,6505  

  

                              Suma 65,6505  

                              Redondeo  -0,0005  

  

                              TOTAL 65,65  

   

    

 

882100  UD  SEÑAL NORMALIZADA DE TRAFICO, CON SOPORTE 

METALICO, INCLUSO COLOCACION, SEGUN TIPO.  

 

Mano de obra  2,4840  

Materiales  28,6734  

Maquinaria  4,9119  

  

                              Suma 36,0693  

                              Redondeo  0,0007  

  

                              TOTAL 36,07  

   

    

 

882103  UD  SEÑAL NORMALIZADA DE STOP CON SOPORTE, 

INCLUIDA COLOCACION.  

 

Mano de obra  2,4839  

Materiales  46,7944  

Maquinaria  4,9119  

  

                              Suma 54,1902  

                              Redondeo  -0,0002  

  

                              TOTAL 54,19  

   

    

 

 

882104  UD  LAMPARA INTERMITENTE CON CELULA FOTOELEC-

TRICA, SINPILAS, INCLUSO COLOCACION DE 

ACUERDO CON LAS ESPE-CIFICACIONES Y MO-

DULOS DEL M.O.P.  

 

Mano de obra  0,9974  

Materiales  13,5097  

  

                              Suma 14,5071  

                              Redondeo  0,0029  

  

                              TOTAL 14,51  

   

    

 

882110  UD  CARTEL INDICATIVO DE RIESGO CON SOPORTE 

METALICO INCLUSO COLOCACION.  

 

Mano de obra  0,0200  

Materiales  6,5305  

  

                              Suma 6,5505  

                              Redondeo  -0,0005  

  

                              TOTAL 6,55  

   

    

 

882111  UD  CARTEL DE RIESGO, SIN SOPORTE, INCLUSO CO-

LOCACION.  

 

Mano de obra  0,0399  

Materiales  2,4759  

  

                              Suma 2,5158  

                              Redondeo  0,0042  

  

                              TOTAL 2,52  
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882120  M.  CORDON DE BALIZAMIENTO REFLECTANTE, IN-

CLUSO SOPORTES, COLOCACION Y DESMONTA-

JE.  

 

Mano de obra  0,0200  

Materiales  1,0488  

  

                              Suma 1,0688  

                              Redondeo  0,0012  

  

                              TOTAL 1,07  

   

    

 

882122  UD  JALON DE SEÑALIZACION, INCLUSO COLOCA-

CION.  

 

Mano de obra  0,0200  

Materiales  9,1470  

  

                              Suma 9,1670  

                              Redondeo  0,0030  

  

                              TOTAL 9,17  

   

    

 

882200  M2  RED HORIZONTAL DE PROTECCION, INCLUSO 

MONTAJE Y DESMONTAJE.  

 

Mano de obra  0,0200  

Materiales  3,1247  

  

                              Suma 3,1447  

                              Redondeo  -0,0047  

  

                              TOTAL 3,14  

   

    

 

 

882210  M.  TUBO DE VIGAS VANO CENTRAL PARA SUJECION 

DE CINTURON DE SEGURIDAD, APOYADO EN TU-

BOS VERTICALES DE 1 M DE ALTURA, PLACAS DE 

ANCLAJE MONTAJE Y DESMONTAJE.  

 

Mano de obra  0,0200  

Materiales  9,7416  

  

                              Suma 9,7616  

                              Redondeo  -0,0016  

  

                              TOTAL 9,76  

   

    

 

882320  M.  BARANDILLA DE PROTECCION COMPUESTA POR 

GUARDACUERPOS CADA 2,50 M Y DESMONTAJE.  

 

Mano de obra  0,0399  

Materiales  12,0445  

  

                              Suma 12,0844  

                              Redondeo  -0,0044  

  

                              TOTAL 12,08  

   

    

 

882321  M.  BARANDILLA CON SOPORTE TIPO SARGENTO 

(CADA 2,5 M) Y 3 TABLONES (PASAMANOS, INTER-

MEDIO Y RODAPIE) EN PROTECCION DE PERIME-

TRO DE FORJADO, INCLUIDO COLO-CACION Y 

DESMONTAJE.  

 

Mano de obra  3,5524  

Materiales  4,2158  

Maquinaria  1,9721  

  

                              Suma 9,7403  

                              Redondeo  -0,0003  

  

                              TOTAL 9,74  
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882330  UD  ESCALERA DE ALTURA HASTA 5 M.  

 

Mano de obra  0,0200  

Materiales  26,0029  

  

                              Suma 26,0229  

                              Redondeo  -0,0029  

  

                              TOTAL 26,02  

   

    

 

882501  UD  EXTINTOR MANUAL DE POLVO POLIVALENTE DE 3 

KG DE CAPACIDAD, INCLUSO SOPORTE, MONTAJE 

Y DESMONTAJE Y P.P. DE REVISIONES OBLIGATO-

RIAS, SIN INCLUIR EL RECARGADO SI FUESE NECE-

SARIO.  

 

Mano de obra  4,8913  

Materiales  27,6583  

  

                              Suma 32,5496  

                              Redondeo  0,0004  

  

                              TOTAL 32,55  

   

    

 

882503  UD  EXTINTOR MANUAL DE CO2 DE 3 KG DE CAPACI-

DAD, INCLUSO SOPORTE, MONTAJE Y DESMON-

TAJE, Y P.P. DE REVI- SONES OBLIGATORIAS, SIN 

INCLUIR RECARGADO SI FUE- SE NECESARIO.  

 

Mano de obra  4,8914  

Materiales  34,7065  

  

                              Suma 39,5979  

                              Redondeo  0,0021  

  

                              TOTAL 39,60  

   

    

 

 

882630  M.  VALLA NORMALIZADA MOVIL METALICA PARA 

CONTENCION DE PEATONES Y ACOTAMIENTO DE 

ESPACIOS, DE 2,5 M DELARGO Y 1,1 M DE ALTO, 

PROVISTA DE ENGANCHES LATE RALES PARA TRA-

ZADO DE ALINEACIONES.  

 

Materiales  23,4090  

  

                              Suma 23,4090  

                              Redondeo  0,0010  

  

                              TOTAL 23,41  

   

    

 

882711  M.  VALLA PREFABRICADA DESMONTABLE, CON PIESDE 

HORMI- GON, DE 2,00 M DE ALTURA, PARA CE-

RRAMIENTOS PERIMETRALES.  

 

Mano de obra  3,9896  

Materiales  17,6020  

  

                              Suma 21,5916  

                              Redondeo  -0,0016  

  

                              TOTAL 21,59  

   

    

 

882713  H.  MANO DE OBRA DE BRIGADA DE SEGURIDAD EM-

PLEADA EN MANTENIMIENTO Y REVISION DE PRO-

TECCIONES.  

 

Mano de obra  44,4049  

  

                              Suma 44,4049  

                              Redondeo  -0,0049  

  

                              TOTAL 44,40  
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882714  H.  MANO DE OBRA DE LIMPIEZA DE RUEDAS Y BAJOS 

DE VEHICULOS DE OBRA ANTES DE LA SALIDA DE 

LOS LIMITES DELA OBRA, INCLUIDO LIMPIEZA DE 

VIALES AFECTADOS.  

 

Mano de obra  19,9481  

  

                              Suma 19,9481  

                              Redondeo  0,0019  

  

                              TOTAL 19,95  

   

    

 

883004  UD  BOTIQUIN DE OBRA PARA UN EQUIPO DE TRABAJO 

DE 20 PERSONAS, COMPLETO (ARMARIO Y MATE-

RIAL) Y COLOCADOCONTENIENDO LOS UTILES 

NECESARIOS SEGUN NORMATIVA VIGENTE.  

 

Mano de obra  6,1142  

Materiales  103,7952  

  

                              Suma 109,9094  

                              Redondeo  0,0006  

  

                              TOTAL 109,91  

   

 

883010  UD  REPOSICION DE MATERIAL SANITARIO DURANTE EL 

TRANSCURSO DE LA OBRA.  

 

Mano de obra  0,1796  

Materiales  72,6566  

  

                              Suma 72,8362  

                              Redondeo  0,0038  

  

                              TOTAL 72,84  

   

    

 

884001  MES  UD DE ALQUILER DE BARRACON PARA COMEDOR.  

 

Materiales  103,7952  

  

                              Suma 103,7952  

                              Redondeo  0,0048  

  

                              TOTAL 103,80  

   

    

 

884010  UD  MESA DE MADERA CON CAPACIDAD PARA 10 

PERSONAS.  

 

Materiales  57,2063  

  

                              Suma 57,2063  

                              Redondeo  0,0037  

  

                              TOTAL 57,21  

   

    

 

884020  UD  BANCO DE MADERA CON CAPACIDAD PARA 5 

PERSONAS.  

 

Materiales  15,0719  

  

                              Suma 15,0719  

                              Redondeo  -0,0019  

  

                              TOTAL 15,07  

   

    

 

884030  UD  CALIENTA COMIDAS PARA 30 SERVICIOS, COLO-

CADO.  

 

Mano de obra  1,1770  

Materiales  278,3766  

  

                              Suma 279,5536  

                              Redondeo  -0,0036  

  

                              TOTAL 279,55  

   

    

 

884035  UD  CALENTADOR ELECTRICO PARA AGUA SANITARIA, 

CON 50 LDE CAPACIDAD, TOTALMENTE INSTALA-

DO.  

 

Mano de obra  18,3426  

Materiales  91,1127  

  

                              Suma 109,4553  

                              Redondeo  0,0047  

  

                              TOTAL 109,46  
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884041  UD  RADIADOR ELECTRICO DE 1000 W DE POTENCIA, 

INSTALA-DO.  

 

Materiales  47,4863  

  

                              Suma 47,4863  

                              Redondeo  0,0037  

  

                              TOTAL 47,49  

   

    

 

884050  UD  ACOMETIDA DE AGUA Y ENERGIA ELECTRICA EN 

INSTALACION DE COMEDOR, TOTALMENTE TER-

MINADA Y EN SERVICIO.  

 

Mano de obra  4,1906  

Materiales  388,6265  

  

                              Suma 392,8171  

                              Redondeo  0,0029  

  

                              TOTAL 392,82  

   

    

 

884100  UD  MES DE ALQUILER DE BARRACON PARA VESTUA-

RIOS.  

 

Materiales  155,6928  

  

                              Suma 155,6928  

                              Redondeo  -0,0028  

  

                              TOTAL 155,69  

   

    

 

884110  UD  PILETA CORRIDA CONSTRUIDA EN OBRA Y DOTADA 

CON TRES GRIFOS.  

 

Mano de obra  1,3696  

Materiales  103,5573  

  

                              Suma 104,9269  

                              Redondeo  0,0031  

  

                              TOTAL 104,93  

   

    

 

 

884120  UD  TAQUILLA METALICA INDIVIDUAL CON LLAVE.  

 

Materiales  15,1152  

  

                              Suma 15,1152  

                              Redondeo  0,0048  

  

                              TOTAL 15,12  

   

    

 

884200  UD  RECIPIENTE PARA RECOGIDA DE BASURAS.  

 

Materiales  20,8023  

  

                              Suma 20,8023  

                              Redondeo  -0,0023  

  

                              TOTAL 20,80  

   

    

 

884210  UD  MES DE ALQUILER DE BARRACON PARA ASEOS.  

 

Materiales  260,0178  

  

                              Suma 260,0178  

                              Redondeo  0,0022  

  

                              TOTAL 260,02  

   

    

 

884220  UD  ACOMETIDA DE AGUA PARA ASEOS Y ENERGIA 

ELECTRICA PARA VESTURIOS Y ASEOS, TOTALMENTE 

TERMINADAS Y EN SERVICIO.  

 

Mano de obra  3,3322  

Materiales  258,8933  

  

                              Suma 262,2255  

                              Redondeo  0,0045  

  

                              TOTAL 262,23  
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884250  H.  MANO DE OBRA EMPLEADA EN LIMPIEZA Y CON-

SERVACION DE INSTALACIONES DE PERSONAL.  

 

Mano de obra  19,9481  

  

                              Suma 19,9481  

                              Redondeo  0,0019  

  

                              TOTAL 19,95  

   

    

 

884265  M2  REPERCUSION AYUDAS COMPLEMENTARIAS PRE-

PARACION TE-RRENO, SOPORTES Y PLACAS 

ASIENTO, CONEXION INSTALACIONES, 

ETC,TRANSPORTE, MONTAJE Y DESMONTAJE.A 

FACTURAR UNA SOLA VEZ EN CASOS DE ALQUILER.  

 

Mano de obra  6,1845  

Maquinaria  15,7098  

  

                              Suma 21,8943  

                              Redondeo  -0,0043  

  

                              TOTAL 21,89  

   

    

 

885001  UD  REUNION MENSUAL DEL COMITE DE SEGURIDAD E 

HIGIENE EN EL TRABAJO (SOLAMENTE EN EL CASO 

DE QUE EL CONVENIO COLECTIVO PROVINCIAL 

ASI LO DISPONGA PARA ESTE NUMERO DE TRABA-

JADORES...).  

 

Materiales  130,0035  

  

                              Suma 130,0035  

                              Redondeo  -0,0035  

  

                              TOTAL 130,00  

   

    

 

 

885011  H.  FORMACION IMPARTIDA A LOS TRABAJADORES 

DURANTE LASOBRAS SOBRE TEMAS DE SEGURIDAD 

E HIGIENE EN EL TRABAJO POR ASESOR TECNICO.  

 

Materiales  65,4991  

  

                              Suma 65,4991  

                              Redondeo  0,0009  

  

                              TOTAL 65,50  

   

    

 

 

Bilbao, Diciembre del 2021 

 

Fdo: Jose Luis Llanos Campo 

Técnica Superior en Prevención de Riesgos Laborales 

Ingeniero Tecnico en Topografia 
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1  PROTECCIONES COLECTIVAS  

 

882100  15,000  UD  SEÑAL NORMALIZADA DE TRAFICO, CON 

SOPORTE METALICO, INCLUSO COLO-

CACION, SEGUN TIPO.  

a  

36,07 Euros/UD  

 

 

 

  

541,05  

  

882104  100,000  UD  LAMPARA INTERMITENTE CON CELULA 

FOTOELECTRICA, SINPILAS, INCLUSO 

COLOCACION DE ACUERDO CON LAS 

ESPE-CIFICACIONES Y MODULOS DEL 

M.O.P.  

a  

14,51 Euros/UD  

 

 

 

 

 

  

1.451,00  

  

882110  12,000  UD  CARTEL INDICATIVO DE RIESGO CON 

SOPORTE METALICO INCLUSO COLO-

CACION.  

a  

6,55 Euros/UD  

 

 

 

  

78,60  

  

882120  1.645,360  M.  CORDON DE BALIZAMIENTO REFLEC-

TANTE, INCLUSO SOPORTES, COLOCA-

CION Y DESMONTAJE.  

a  

1,07 Euros/M.  

 

 

 

  

1.760,54  

  

882122  15,000  UD  JALON DE SEÑALIZACION, INCLUSO 

COLOCACION.  

a  

9,17 Euros/UD  

 

 

  

137,55  

  

882713  200,000  H.  MANO DE OBRA DE BRIGADA DE SEGU-

RIDAD EMPLEADA EN MANTENIMIENTO Y 

REVISION DE PROTECCIONES.  

a  

44,40 Euros/H.  

 

 

 

  

8.880,00  

  

882001  465,000  H.  MANO DE OBRA DE SEÑALISTA.  

a  

19,95 Euros/H.  

 

  

9.276,75  

  

882330  5,000  UD  ESCALERA DE ALTURA HASTA 5 M.  

a  

26,02 Euros/UD  

 

  

130,10  

  

882714  100,000  H.  MANO DE OBRA DE LIMPIEZA DE RUEDAS 

Y BAJOS DE VEHICULOS DE OBRA ANTES 

DE LA SALIDA DE LOS LIMITES DELA 

OBRA, INCLUIDO LIMPIEZA DE VIALES 

AFECTADOS.  

a  

19,95 Euros/H.  

 

 

 

 

 

  

1.995,00  

  

882010  154,000  H.  CAMION DE RIEGO, INCLUIDO EL 

CONDUCTOR.  

a  

65,65 Euros/H.  

 

 

  

10.110,10  

  

882103  10,000  UD  SEÑAL NORMALIZADA DE STOP CON 

SOPORTE, INCLUIDA COLOCACION.  

a  

54,19 Euros/UD  

 

 

  

541,90  

  

882200  800,000  M2  RED HORIZONTAL DE PROTECCION, 

INCLUSO MONTAJE Y DESMONTAJE.  

a  

3,14 Euros/M2  

 

 

  

2.512,00  

  

882111  10,000  UD  CARTEL DE RIESGO, SIN SOPORTE, IN-

CLUSO COLOCACION.  

a  

2,52 Euros/UD  

 

 

  

25,20  

  

882210  50,000  M.  TUBO DE VIGAS VANO CENTRAL PARA 

SUJECION DE CINTURON DE SEGURI-

DAD, APOYADO EN TUBOS VERTICALES 

DE 1 M DE ALTURA, PLACAS DE ANCLAJE 

MONTAJE Y DESMONTAJE.  

a  

9,76 Euros/M.  

 

 

 

 

 

  

488,00  

  

882320  350,000  M.  BARANDILLA DE PROTECCION COM-

PUESTA POR GUARDACUERPOS CADA 

2,50 M Y DESMONTAJE.  

a  

12,08 Euros/M.  

 

 

 

  

4.228,00  

  

882321  350,000  M.  BARANDILLA CON SOPORTE TIPO SAR-

GENTO (CADA 2,5 M) Y 3 TABLONES 

(PASAMANOS, INTERMEDIO Y RODAPIE) 

EN PROTECCION DE PERIMETRO DE 

FORJADO, INCLUIDO COLO-CACION Y 

DESMONTAJE.  

a  

9,74 Euros/M.  

 

 

 

 

 

 

  

3.409,00  

  

882501  10,000  UD  EXTINTOR MANUAL DE POLVO POLIVA-

LENTE DE 3 KG DE CAPACIDAD, INCLU-

SO SOPORTE, MONTAJE Y DESMONTAJE 

Y P.P. DE REVISIONES OBLIGATORIAS, 

SIN INCLUIR EL RECARGADO SI FUESE 

NECESARIO.  

a  

32,55 Euros/UD  

 

 

 

 

 

 

  

325,50  
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882503  10,000  UD  EXTINTOR MANUAL DE CO2 DE 3 KG DE 

CAPACIDAD, INCLUSO SOPORTE, 

MONTAJE Y DESMONTAJE, Y P.P. DE 

REVI- SONES OBLIGATORIAS, SIN IN-

CLUIR RECARGADO SI FUE- SE NECESA-

RIO.  

a  

39,60 Euros/UD  

 

 

 

 

 

  

396,00  

  

882630  350,000  M.  VALLA NORMALIZADA MOVIL METALICA 

PARA CONTENCION DE PEATONES Y 

ACOTAMIENTO DE ESPACIOS, DE 2,5 M 

DELARGO Y 1,1 M DE ALTO, PROVISTA 

DE ENGANCHES LATE RALES PARA TRA-

ZADO DE ALINEACIONES.  

a  

23,41 Euros/M.  

 

 

 

 

 

 

  

8.193,50  

  

882711  350,000  M.  VALLA PREFABRICADA DESMONTABLE, 

CON PIESDE HORMI- GON, DE 2,00 M 

DE ALTURA, PARA CERRAMIENTOS PERI-

METRALES.  

a  

21,59 Euros/M.  

 

 

 

 

  

7.556,50  

  

         

      Total ...  62.036,29  

         

 

 

2  SERVICIOS DE PREVENCION Y PRIMEROS AUXILIOS  

 

883004  3,000  UD  BOTIQUIN DE OBRA PARA UN EQUIPO 

DE TRABAJO DE 20 PERSONAS, COM-

PLETO (ARMARIO Y MATERIAL) Y COLO-

CADOCONTENIENDO LOS UTILES NE-

CESARIOS SEGUN NORMATIVA VIGENTE.  

a  

109,91 Euros/UD  

 

 

 

 

 

  

329,73  

  

883010  18,000  UD  REPOSICION DE MATERIAL SANITARIO 

DURANTE EL TRANSCURSO DE LA OBRA.  

a  

72,84 Euros/UD  

 

 

 

  

1.311,12  

  

         

      Total ...  1.640,85  
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3  INSTALACIONES DE HIGIENE Y BIENESTAR  

 

884010  3,000  UD  MESA DE MADERA CON CAPACIDAD 

PARA 10 PERSONAS.  

a  

57,21 Euros/UD  

 

 

  

171,63  

  

884020  5,000  UD  BANCO DE MADERA CON CAPACIDAD 

PARA 5 PERSONAS.  

a  

15,07 Euros/UD  

 

 

  

75,35  

  

884035  1,000  UD  CALENTADOR ELECTRICO PARA AGUA 

SANITARIA, CON 50 LDE CAPACIDAD, 

TOTALMENTE INSTALADO.  

a  

109,46 Euros/UD  

 

 

 

  

109,46  

  

884041  10,000  UD  RADIADOR ELECTRICO DE 1000 W DE 

POTENCIA, INSTALA-DO.  

a  

47,49 Euros/UD  

 

 

  

474,90  

  

884050  1,000  UD  ACOMETIDA DE AGUA Y ENERGIA ELEC-

TRICA EN INSTALACION DE COMEDOR, 

TOTALMENTE TERMINADA Y EN SERVI-

CIO.  

a  

392,82 Euros/UD  

 

 

 

 

  

392,82  

  

884100  18,000  UD  MES DE ALQUILER DE BARRACON PARA 

VESTUARIOS.  

a  

155,69 Euros/UD  

 

 

  

2.802,42  

  

884110  3,000  UD  PILETA CORRIDA CONSTRUIDA EN OBRA 

Y DOTADA CON TRES GRIFOS.  

a  

104,93 Euros/UD  

 

 

  

314,79  

  

884120  25,000  UD  TAQUILLA METALICA INDIVIDUAL CON 

LLAVE.  

a  

15,12 Euros/UD  

 

 

  

378,00  

  

884220  1,000  UD  ACOMETIDA DE AGUA PARA ASEOS Y 

ENERGIA ELECTRICA PARA VESTURIOS Y 

ASEOS, TOTALMENTE TERMINADAS Y EN 

SERVICIO.  

a  

262,23 Euros/UD  

 

 

 

 

  

262,23  

  

884250  400,000  H.  MANO DE OBRA EMPLEADA EN LIMPIEZA 

Y CONSERVACION DE INSTALACIONES 

DE PERSONAL.  

a  

19,95 Euros/H.  

 

 

 

  

7.980,00  

  

884265  500,000  M2  REPERCUSION AYUDAS COMPLEMENTA-

RIAS PREPARACION TE-RRENO, SOPOR-

TES Y PLACAS ASIENTO, CONEXION 

INSTALACIONES, ETC,TRANSPORTE, 

MONTAJE Y DESMONTAJE.A FACTURAR 

UNA SOLA VEZ EN CASOS DE ALQUILER.  

a  

21,89 Euros/M2  

 

 

 

 

 

 

 

  

10.945,00  

  

884001  18,000  MES  UD DE ALQUILER DE BARRACON PARA 

COMEDOR.  

a  

103,80 Euros/MES  

 

 

  

1.868,40  

  

884210  18,000  UD  MES DE ALQUILER DE BARRACON PARA 

ASEOS.  

a  

260,02 Euros/UD  

 

 

  

4.680,36  

  

884030  3,000  UD  CALIENTA COMIDAS PARA 30 SERVICIOS, 

COLOCADO.  

a  

279,55 Euros/UD  

 

 

  

838,65  

  

884200  10,000  UD  RECIPIENTE PARA RECOGIDA DE BASU-

RAS.  

a  

20,80 Euros/UD  

 

 

  

208,00  

  

         

      Total ...  31.502,01  
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4  FORMACION Y REUNIONES DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO  

 

885001  18,000  UD  REUNION MENSUAL DEL COMITE DE 

SEGURIDAD E HIGIENE EN EL TRABAJO 

(SOLAMENTE EN EL CASO DE QUE EL 

CONVENIO COLECTIVO PROVINCIAL ASI 

LO DISPONGA PARA ESTE NUMERO DE 

TRABAJADORES...).  

a  

130,00 Euros/UD  

 

 

 

 

 

 

  

2.340,00  

  

885011  50,000  H.  FORMACION IMPARTIDA A LOS TRABA-

JADORES DURANTE LASOBRAS SOBRE 

TEMAS DE SEGURIDAD E HIGIENE EN EL 

TRABAJO POR ASESOR TECNICO.  

a  

65,50 Euros/H.  

 

 

 

 

  

3.275,00  

  

         

      Total ...  5.615,00  

         

 

 

CODIGO 

 

  RESUMEN    

1  PROTECCIONES COLECTIVAS  62.036,29  

2  SERVICIOS DE PREVENCION Y PRIMEROS AUXILIOS  1.640,85  

3  INSTALACIONES DE HIGIENE Y BIENESTAR  31.502,01  

4  FORMACION Y REUNIONES DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO  5.615,00  

     

  TOTAL PRESUPUESTO EJECUCION MATERIAL   100.794,15  

 

 
 

Asciende el presente presupuesto de ejecución material a la expresada cantidad de: 

CIEN MIL SETECIENTOS NOVENTA Y CUATRO EUROS CON QUINCE CENTS. 

 

 

 

 

 

 

Bilbao, Diciembre del 2021 

 

Fdo: Jose Luis Llanos Campo 

Técnica Superior en Prevención de Riesgos Laborales 

Ingeniero Tecnico en Topografia 
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